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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

ÜVEYSÎ DİVANI’NDAKİ GAZELLERİN DİL ÖZELLİKLERİ 

(SES VE ŞEKİL BİLGİSİ) 

Demet KOÇ 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Recai KIZILTUNÇ 

2019, 231 sayfa 

Jüri: Prof. Dr. Murat KACIROĞLU 

Jüri: Prof. Dr. Süleyman EFENDİOĞLU 

Jüri: Doç. Dr. Recai KIZILTUNÇ 

Çağatayca, XV-XX. yüzyıllar arasında Orta Asya’nın büyük bir kısmında 

kullanılan edebî bir Türk lehçesidir. Timurluların yıkılmasının ardından, daha çok 

Özbek edebîyatı olarak bilinen bu lehçe ile meydana getirilen yazın örnekleri, bütün 

Türk edebîyatının en önemli kaynaklarından birini teşkil etmektedir.  

XIX. asırda yaşayıp eser veren Üveysî, özellikle gazelleriyle bu sahanın öne çıkan 

kadın şairlerindendir. Üveysî’de, klasik edebîyatın bütün özelliklerini taşıyan şiirler 

yanında mahalli ve güncel konuların halk söyleyişine yakın bir üslupla ifade edildiği şiir 

örnekleri de mevcuttur. Dolayısıyla onun şiirleri, Çağatay dili ve edebîyatının 

Nevâî’den sonra ulaştığı düzeyi göstermesi açısından iyi birer örnektir. 

Bu çalışmada Üveysî’nin gazelleri ses ve şekil bilgisi açısından ele alınmıştır. 

Çalışmanın giriş bölümünde, Çağatay edebîyatının başlangıcından XX. asra kadar geçen 

süresi özetlendikten sonra şairin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri hakkında bilgi 

verilmiştir.  Birinci bölümde, gazeller Latin harflerine transkrip edilip; gazellerin aruz 

vezni ve ses özellikleri belirlenmiştir. İkinci bölümde, gazellerin morfolojik 

çözümlemesi yapılmıştır. Çalışmanın sonuç bölümünde ise yapılan çözümlemeler 

doğrultusunda elde edilen veriler maddeler halinde gösterilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Üveysî, Kadın Şairler, Çağatay Edebîyatı, ses bilgisi, şekil 

bilgisi. 
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ABSTRACT 

MASTER THESIS 

LANGUAGE CHARACTERISTICS OF GAZELES IN UVEYSÎ DIVAN 

(PHONOLOGY AND MORPHOLOGY) 

Demet KOÇ 

Thesis Advisor: Doç. Dr. Recai KIZILTUNÇ 

2019, 231 page 

The Jury: Prof. Dr. Murat KACIROĞLU 

The Jury: Prof. Dr. Süleyman EFENDİOĞLU 

The Jury: Doç. Dr. Recai KIZILTUNÇ 

Chagatai, is a literary Turkish dialectused in most of Central Asia between the 

15th and 20th centuries. Following the collapse of the Timurids, the examples of the 

literature, which are mostly created with this dialect known as Uzbek literature, 

constitute one of the most important sources of allTurkish literature. 

Üveysî, who lived and wrote in the 19 th century, is one of the prominent women 

poets of this field, especially with her ghazels. In addition to poems that include all the 

features of classical literature, Üveysî also has examples of poetry in which local and 

contemporary issues are expressed in a style that is similar to that of folk. Hence, her 

poems are good examples of the level of Chagatay's language and literature after Nevâî. 

In this study, the odes of Üveysî were studied in terms of sound and morphology. 

In the introduction part of the study, after the time period from the beginning of 

Chagatai literature until the 20th century, information was given about the poet's life, 

literary personality, and her works. In the first chapter, Cyrillic alphabet, vowel-

consonant harmonies and sound changes were used. In the second part, morphological 

analysis of the odes was performed. In the conclusion of the study, the data which are 

obtained in the direction of the analyzes are specified. 

Key Words: Üveysî, woman poets, Chagatai literary, phonology, morphology. 
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ÖN SÖZ 

Çağatayca, XV. yüzyıldan XX. yüzyılın ilk çeyreğine kadar, Orta Asya başta 

olmak üzere Hindistan, Afganistan ve Ön Asya’nın belirli kısımlarında kullanılan edebî 

bir Türk lehçesidir. Adı geçen lehçe, Timurluların yıkılmasından sonra ortaya çıkan 

Buhara, Hive ve Hokand hanlıkları aracılığıyla daha yerleşik bir dil hüviyetini 

kazanmıştır. Zira sahip olduğu topraklarda ekonomik ve politik gelişme yanında 

kültürel anlamda da atılım içerisinde olan hanlıklar, kültürün temel unsuru olan dilin 

gelişmesi için birbirleriyle rekabete girişmişlerdir. Bu anlamda hanlıkların birbiriyle 

mücadeleleri, dile büyük oranda olumlu yansımıştır. 

XV. yüzyılda Nevâî ile klasik bir dil özelliği kazanan Çağatayca, hanlıkların 

ortaya çıkmasıyla farklı bir gelişme sürecine girmiştir. Buna göre her hanlık sahip 

olduğu topraklarda siyasi ve ekonomik olduğu kadar kültürel açıdan da yeni hamlelerde 

bulunmuşlardır. Hokand Hanı Ömer Han da ülke toprakları içerisinde benzer 

faaliyetlere girişmiştir. Kendisi gibi şair olan eşi Nadire Begüm ile devrin bilim ve sanat 

insanlarını sarayında ağırlamış, onlara maddi ve manevi her türlü desteği sağlamıştır. 

Nadire’nin en yakın arkadaşı olan Üveysî, şiirleriyle son dönem Çağatay 

edebîyatının üslup sahibi kadın şairlerindendir. Aynı zamanda “çistan” türünün 

temsilcilerinden olan Üveysî, özellikle gazelleriyle Çağatay klasik edebîyatında iz 

bırakmış bir sanatkârdır. Gerek şekil gerek muhteva yönüyle XIX. yüzyılın nadide 

örneklerinden olan Üveysî’nin gazelleri, Orta Asya edebîyatının Ali Şîr Nevâî’den 

sonra ulaştığı noktayı göstermesi açısından incelenmeye değer şiir örnekleridir. 

Dolayısıyla biz, Çağatay edebîyatının dil özelliklerini kavramak açısından Üveysî’nin 

gazellerini tez konusu yapmaya karar verdik. 

Çalışmamızda incelediğimiz gazeller; Hâşimcan Rezzakov, Ülfet (İmâiddin 

Kâsımov), Ganicân Abdullayev ve Nesim Meşşetov’dan oluşan komisyonun 1963 

yılında Taşkent’te hazırladığı, ÖZSSR Devlet Bedii Edebîyat Neşriyat tarafından 

basılan Üveysî Divanı adlı eserden alınmıştır. 

Bu tez çalışmasında, Prof. Dr. Avni Gözütok’un danışmanlığında, Feridun Tekin 

tarafından hazırlanan Âgehî Divanı (Ta’vizü’l Âşıkîn)’nın Dil Özellikleri (Ses ve Şekil 

Bilgisi) adlı doktora tez çalışması, yöntem olarak seçilmiştir. 
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ÇEVİRİ YAZI ALFABESİ 

Çağatay 

Alfabesi 

Latin 

Alfabesi 

Açıklama 

a, e a 
Kalın ünsüzlerin (қ, ғ, x) yanında “a” olarak kullanılır. 

Diğer durumlarda ise “e” olarak kullanılır. 

Б, б b  

B, в v  

Г, г g  

Д, д d  

E, e e, ye 
Ünlülerden sonra ve kelime başlarında “ye” olarak, diğer 

durumlarda ise “e” şeklinde kullanılır. 

Ё, ё e, yo  

Ж, ж c  

З, з z  

И, и ı, i 
Kalın ünsüzlerin (қ, ғ, x) yanında “ı”, diğer durumlarda 

ise “i” olarak kullanılır. 

Й, й y  

К, к k  

Л, л l  

М, м m  

Н, н n  

О, о â “a” ile “o” arası bir sesi karşılar. 

П, п p  

Р, р r  

С, с s  

Т, т t  

У, у u, ü 
Yanında kullanıldığı ünsüzlerin durumuna göre “u” veya 

“ü” olarak kullanılır. 

Ф, ф f  

Х, х h  

Ц, ц ts Rusçadan alıntı kelimelerde kullanılır. 

Ч, ч ç  

Ш, ш ş  

Ъ, ъ ‘ Ayın ve hemze kelimelerinin yerine kullanılır. 

Ь, ь ' İnceltme işaretidir. 

Э, э e Kelime başında kullanılır. 

Ю, ю yu, yü  

Я, я ya  

Ӯ, ӯ o, ö  

Қ, қ ḳ  

Ғ, ғ ġ  

Ӽ, ӽ h  

(Tablodaki veriler Ahmet B. Ercilasun Türk Lehçeleri Grameri’nden alınmıştır. ) (Öztürk, 

2012) 
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GİRİŞ 

1.1. Çağatay Türkçesi’nin Tanımı 

Çağatayca, XV. yüzyıldan XX. yüzyılın ilk çeyreğine kadar başta Orta Asya 

olmak üzere Hindistan, Afganistan ve Ön Asya’nın belirli kısımlarında kullanılan edebî 

Türk lehçesidir. Çağatayca, Radloff zamanından beri kökeni Moğol istilasından önceki 

döneme dayandırılan ve herhangi bir coğrafyaya, kültüre veya zümreye ait olmayan; 

geniş sahalarda vücut bulan Orta Asyadaki üç büyük Türk lehçesinden biridir (Köprülü 

M. F., 2004, s. 94). 

Edebî bir Türk lehçesi olan Çağatayca, sosyal hayat münasebetleri,  Arap ve Fars 

tesirinin devam ettiği kültürel sahalar ve bu sahalardaki etkinin altında yetişen edip ve 

şairlerin meydana getirdiği bir lehçe olarakta kabul edilebilir. En geniş manası ile 

Çağatayca, Cengiz Han’ın çocukları tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı, Altınordu 

devletleri topraklarında kullanılan ve Timurlular zamanında klasik bir mahiyet kazanan 

Orta Asya Türk lehçesidir. Bu sahalardaki üç büyük Türk lehçesinden biri olan 

Çağatayca, dil ve anlatım zenginliği bakımından ikinci sırada yer alır (Komisyon, 1986, 

s. 8). 

Timurlular, Şeybanîler, Babür İmparatorluğu ile Hive ve Hokand Hanlıklarında 

resmi devlet dili olarak kullanılan Çağatayca, edebî bir dil olmanın yanı sıra konuşma 

dili özelliği de kazanmıştır. Çağatayca, ilk zamanlar Çağatay Hanlığında yaşayan 

göçebe Türkler tarafından kullanılan bir dil iken sonraları hanlığın hâkim olduğu 

topraklardaki tüm Türk veya Türkleşmiş kavimlerin konuştuğu bir dil mahiyeti 

kazanmıştır (Teres, 2013, s. 10).  

1.2. Çağatay Adı ve Çağatay Türkçesinin Tarihi Türk Lehçeleri Arasındaki Yeri 

Adını Cengiz Han’ın ikinci oğlu Çağatay’dan alan Çağatayca, Eski Türkçenin 

Doğu kolundan gelir ve Orta Asya Türkçesinin üçüncü evresini oluşturur. Cengiz Han 

XIII. yüzyılda, Türklerin yoğun olarak yaşadığı toprakların yaklaşık tamamını Moğol 

İmparatorluğu sınırları içine katmış, ölümünden önce de ülke topraklarını dört oğlu 

arasında paylaştırmıştır. Bu paylaşımda Türkistan, Çağatay’a düşer. Adı geçen 

coğrafya, nüfus bakımından Türklerin yoğun biçimde yaşadığı bir yer olması 

dolayısıyla Müslüman Çağatay devletinin sosyal ve kültürel hayatına tesiri büyük 
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olmuştur. Bu tesir kapsamında dil de payına düşeni alarak Türkçe unsurların ağırlıkta 

olduğu yeni bir Çağatay dili haline gelmiştir (Bozkurt, 1992, s. 127). 

Eckmann, Çağatay adının Tevârih-î Ali Osman gibi eski Türk kaynaklarında 

kavim adı olarak geçtiğini, Çağatay hanedanlığının sona ermesinin ardından XV. asra 

kadar göçebe Çağataylar için kullanıldığını; XVI. asırda ise Timurlular devletinin 

ortadan kalkmasıyla, bu kavimin göçebe Özbeklerle karıştığını ifade eder (Eckmann, 

2003, s. 134).  

İslamın kabul edilmesinden sonra diğer Türk sahalarında olduğu gibi Çağatay 

sahasında da yoğun bir Arap ve Fars etkisi hâkimdir. Sosyal hayatın her alanında var 

olan bu etki, özellikle dil ve edebîyat gibi bir kültürün temel taşıyıcısı olan unsurları 

üzerinde daha çok hissedilir. Adı geçen etki altında gelişmesini sürdüren Çağatay 

Türkçesi de Nevâî’ye kadar özellikle Farsçanın gölgesinde gelişmesini devam 

ettirmiştir. Ancak Nevâî, bilinçli bir aydın ve Türkçeciliği ile Çağataycaya ayrı bir 

anlam katmış; dönemin şair ve ediplerine Türkçe yazmaları konusunda telkin ve 

teşvikte bulunmuş, bunun neticesinde, kısa süreliğine de olsa, “Türkî dil”le yazmak 

yaygınlaşmıştır. Ne var ki bu dönem Nevâî’yle birlikte son bulmuştur. Diğer yandan 

devlet adamlarının Çağatay Türkçesinin gelişmesine olumlu katkıları olmuştur. Bu 

katkılar, çoğunlukla sarayda şiir meclisleri tertip etmek, şair ve sanatkârlara maddi ve 

manevi anlamda hamilik etmek ya da bizzat şiir ve nesir örnekleri vermek şeklindedir. 

Bunun ilk akla gelen örneği, Hüseyin Baykara’nın Nevâî ile birlikte, 1569’da 

Herat’ı hem yönetim hem de döneminin en önemli kültür ve sanat merkezi haline 

getirmesi, Hindistan’da imparatorluk kuran Babür’ün faaliyetleri; Şeybânî Han, Bayram 

Han, Ömer Han ve daha başka devlet adamlarının kültürel faaliyetleri Çağatay 

Türkçesinin gelişmesinde büyük rol oynamıştır. Sonuç olarak XVIII. asrın sonlarına 

gelindiğinde, Çağatayca ya da Özbekçe, Orta Asya’da mahalli unsurlardan da 

beslenerek Farsî diller yanında edebî bir dil kimliği kazanmıştır. 

1.3. Çağatay Türkçesinin Devreleri 

Yaklaşık olarak XV. asırla XX. asrın ilk çeyreğini kapsayan Çağatay dili ve 

edebîyatının tasnifi üzerine, batılı ve Türk bilim insanları birçok görüş ileri 

sürmüşlerdir. Bunlardan öne çıkanları kısaca özetlemek gerekirse; 
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Eckmann, Çağataycanın başlangıcını, XI. ve XII. yüzyıllarda bütün Orta Asya’da 

kullanılan Karahanlı Türkçesine dayandırıp bu dili klasik öncesi, klasik ve klasik 

sonrası diye üç döneme ayırmaktadır (Eckmann, 2003, s. 29). 

Fedor Eugeneviç Korş, Çağatay Türkçesini sınıflandırırken Orhon Türkçesi, 

Uygur Türkçesi, Çağatay Türkçesi ve Kuman Türkçesi ile Karagas, Koybal, Sagay, 

Salır şivelerinin içinde bulunduğu “Doğu Türkçesi” olarak alır. Sovyet 

Türkologlarından M.A. Şçerbak ise Çağatay Türkçesini Eski Özbekçe diye adlandırır ve 

İlk Devir (X-XIII), İkinci Devir (XIV-XVII), Üçüncü Devir (XVII-XVIII) diye üç 

dönem içinde değerlendirir (Teres, 2013, s. 11). 

 Çağatay Türkçesinin XV. yüzyıldan başlayıp XX. yüzyıla kadar devam ettiğini 

belirten Samoyloviç ise bu yazı dilini İlk Çağatay Türkçesi ya da Ali Şîr Nevâî’den 

Önceki Çağatay Türkçesi (XV), Klasik Çağatay Türkçesi (XVI), Klasik Devirden 

Sonraki Çağatay Türkçesi (XVII), Son Çağatay Türkçesi (XVIII-XX) diye dört dönem 

içinde değerlendirir (Eraslan, 1986, s. 566). 

Fuat Köprülü, Samoyloviç’in tasnifine tepki göstererek Çağatay Türkçesinin, 

Cengiz Han’dan sonra oğulları tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı ve Altınordu 

devletlerinde,  XIII-XIV. yüzyıllarda kullanılan Orta Asya edebî lehçesi olduğunu ileri 

sürerek Çağatayca’yı beş devreye ayırır: 

1.İlk Çağatay Dönemi (XIII -XIV. yüzyıllar) 

2.Klasik Dönemin Başlangıcı (Nevâî’ye kadar, XV. yüzyılın ilk yarısı) 

3.Klasik Çağatay Dönemi (Nevâî dönemi, XV. yüzyılın son yarısı) 

4.Klasik Dönemin Devamı (Babür ve Şibanlılar Dönemi, XVI. yüzyıl) 

5.Gerileme ve Çökme Dönemi (XVII-XIX. yüzyıl) (Köprülü M. F., 1945, s. 288) 

1.3.1. İlk Çağatay Dönemi (XIII-XIV. Yüzyıllar) 

Moğol istilasında Türklerin yoğun olarak yaşadığı yerler büyük bir tahribata 

maruz kalmıştır. Ancak istilanın ardından Moğollar, sayıca ve kültürel bakımdan 

kendilerinden daha ileri düzeyde olan Türklerin tesirinde kalarak büyük oranda 

Türkleşmişlerdir. Bu gelişmelerin sonucunda ise Türklerin eski kültür merkezleri yavaş 
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yavaş eski canlılığını kazanarak yeniden bilim, sanat ve edebîyat merkezleri haline 

gelmeye başlamıştır.  

İlk Çağatay dönemi olarak kabul edilen XIII-XIV. asırlarda, Orta Asya’da 

Harezm Türkçesi yaygın bir şekilde kullanılmaktaydı. Ayrıca aynı bölgede, şiir ve bilim 

dili olarak Farsça ve Arapçanın mutlak bir hâkimiyeti bulunmaktaydı. Dolayısıyla 

başlangıcından itibaren Çağatayca ile yazılan eserlerin dili, her zaman için belirli bir 

eğitim süreci geçirmiş kişilerin kendi aralarında konuşurken ve yazarken kullandıkları 

yüksek zümre dili olmuştur. 

Ancak yine de bu devir şiirleri, klasik Çağatay edebîyatının ilk örnekleri olarak 

kabul edildiği için bu dönemde hazırlanan divanlar, tertip bakımından yeteri kadar 

gelişmemiştir. Bu divanlarda yer alan şiirler çoğunlukla gazel formunda yazılmış olup 

yer yer kaside, muhammes, tuyuğ ve müfred gibi şekiller de tercih edilmiştir. Kullanılan 

vezinler ise genellikle aruzun remel, hezec ve recez bahirlerinin yaygın ölçüleri 

olmuştur. Aynı dönemde yazılan mesnevilerin çoğu küçük hacimli olup bazıları ise 

mektup tarzında yazılmıştır. Bu dönemin en ünlü şairi olarak da Muhabbetname 

müellifi Harezm gösterilebilir (Eraslan, 1986, s. 568). Sonuç olarak Harezm 

Türkçesinin etkisi, Arapça ve Farsça unsurların yoğunluğu gibi sebeplerden ötürü bu 

dönem, Çağatay Türkçesinin geçiş devresi olarak kabul edilmektedir. 

1.3.2. Klasik Dönemin Başlangıcı (Nevâî’ye kadar, XV. yüzyılın ilk yarısı) 

Köprülü, Çağatay Türkçesinin XIII-XIV. yüzyıllarda, Harezm-Kıpçak sahalarında 

işlenip XV. yüzyılda edebî dil haline geldiğini; hatta Azerbaycan, Anadolu, Mısır, İran 

ve Hindistan’ı da içine alan geniş bir alanda nüfuz kazandığını ifade eder (Köprülü F. , 

s. 297). Başlangıçta bu dil (Çağatayca), özellikle Farsçayı iyi bilen eğitimli kişilerin 

kullandıkları edebî bir dil iken sonraları daha geniş alanlarda nüfuzunu artırarak 

gelişmesini devam ettirmiştir. 

XV. yüzyılın başında dildeki Arap ve Fars etkisini azaltmak adına ilk dönem 

klasik Çağatay şairlerinden olan Lûtfi ve Sekkâkî, daha sade bir dille şiir yazmaya 

çalışmışlardır. Ancak onların bu çabaları Farsça yazan diğer Türk şairleri arasında fazla 

rağbet görmemiştir. Bu durum, Nevâî’nin olağanüstü çalışmaları ve ortaya koyduğu 

eserleriyle kısmen değişse de Nevâî’nin istediği düzeye ulaşmamış; hatta Nevâî’den 

sonra artarak devam etmiştir (Nevâî, 1941, s. 45). 
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1.3.3. Klasik Çağatay Dönemi (Nevâî dönemi, XV. yüzyılın son yarısı) 

Nevâî devri olarak da anılan bu dönemde şiir ve edebîyat başta olmak üzere diğer 

sanat faaliyetleri büyük oranda, devletin yeni başkenti Herat ve civarında 

gerçekleştirilmiştir. Ali Şîr Nevâî ve Hüseyin Baykara’nın nezaretinde yapılan bu 

faaliyetlere her ikisi de aynı zamanda eserleriyle katkı sağlamışlardır. Çağatay Türkçesi, 

Nevâî’nin çabalarıyla şüphesiz en ihtişamlı dönemini bu yarım asırda yaşamıştır. Şair 

ve edip sıfatıyla Nevâî, zengin kültür birikimine sahip bir edip ve şair olmanın yanısıra 

şuurlu bir Türkçü ve Türkçecidir. Yaşadığı bölgede Farsça hâkim dil olarak hüküm 

sürmekteydi. Bu dönemde Türk şairleri arasında Farsça yazmak marifet sayılırken 

Nevâî bu görüşe karşı çıkarak Türkçe’nin Farsçadan daha zengin bir dil olduğunu 

göstermiştir (Argunşah, 2013, s. 41). Nevâî’nin yazdığı Muhakemetül Lügateyn ise 

bütün bu Türkçülük ve Türkçecilik ülküsünün ana kaynağı olmuştur.  

Nevâî’den sonra bu devrin en önemli isimlerinin başında Hüseyin Baykara 

gelmektedir. Baykara, bu dönemde şairleri korumanın yanı sıra kendi şair yönüyle de 

döneme damgasını vurmuştur. Sarayında edip ve şairleri ağırlayarak, kendisinin de 

dahil olduğu şiir meclisleri kurmuştur.  

Çağatay Türkçesinin klasik bir mahiyet kazandığı bu dönemde, Fars dili ve 

edebîyatının tesirlerinin çok açık bir şekilde görüldüğü eserler de yazılmıştır. Nizami, 

Salman-ı Saveci ve Hafız Şirazi gibi İran şairleri, klasik Çağatay şairleri tarafından bu 

dönemde bol bol okunup taklit edilmiştir (Komisyon, 1986, s. 18). 

Herat gibi bir bilim ve kültür merkezinde klasik mahiyet kazanan bu edebî dil 

Kazaklar, Kırgızlar, Özbekler, Uygurların da kullandığı bir lehçe olmuş Babür 

zamanında ve Babür’den sonrada Hindistan’da uzun süre varlığını devam ettirmiştir. 

1.3.4. Klasik Dönemin Devamı (Babür ve Şeybaniler Dönemi, XVI. yüzyıl) 

XVI. asırda göçebe Özbeklerin Harezm ve Mavereünnehr’i, Hüseyin Baykara’nın 

ölümünden sonrada Horasan’ı tahribata uğratması Timurluların bu sahalarda varlığının 

son bulmasına sebep olur. Timurluların dağılmasının ardından Orta Asyadaki siyasi 

istikrarsızlıkla başlayan bu kaotik ortam, bir süre sonra sosyal ve ekonomik hayata; 

oradan da kültür, sanat ve edebîyata aksetmiştir. Ancak Herat ve Semerkant gibi huzur 
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ortamının daha iyi olduğu yerlerde; özellikle saray ve çevresinde kültür ve sanat hayatı 

Baykara-Nevâî devrindeki gibi canlı olmuştur (Köprülü M. F., 2004, s. 152). 

Şeybânîler devrinde bazı manzum ve mensur eserler Farsçadan Çağatayca’ya 

çevrilirken bazı ilim kaynaklarının ise Çağatayca yazılmaya başlaması Nevâî’nin milli 

bir dil şuuru yaratma fikrinin bu devirde meyvelerini verdiğinin göstergesidir. XV. 

yüzyılda ulaştığı klasik edebîyat mahiyetini XVI. yüzyılda da devam ettiren Çağatayca, 

Nevâî’den sonra Azeri ve Osmanlı sahalarında edebî dil olmuş hatta Azeri ve Osmanlı 

şairleri Nevâî’ye nazireler yazmıştır (Komisyon, 1986, s. 8).  

Ercilasun, Çağatay edebî dili klasik devrinin 1600’de sona erdiğini ve bunun son 

Şeybânlı hükümdarları Abdullah Han ve oğlu Abdülmü’min’in 1598’de ölümüyle 

Türkistan’daki birliğin sona ermesiyle gerçekleştiğini ifade eder (Ercilasun, 2005, s. 

423). 

1.3.5. Gerileme ve Çökme Dönemi (XVII-XIX. yüzyıl) 

Orta Asya da ki siyasi birlik son Şeybani hükümdarı Abdullah Han dönemine 

kadar devam etmiştir. Şeybânîler Hive, Hokand ve Buhara Hanlıkları olmak üzere üç 

hanlığa bölününce bu hanlıklar kimi zaman siyasi birliği sağlamak için girişimlerde 

bulunmuş olsalar da tam anlamıyla bir başarı elde edememişlerdir. Hanlıklar Türkistan 

Türklerini geliştirmek için köklü reformlara kalkışmış olsalar da hem kendi içlerindeki 

iç savaşlar hem de birbirleriyle olan mücadeleler siyasi bütünlüğü sağlamaya engel 

olmuştur.  

Bu dönemde edebî türlerde bir yenilik görülmemiş ve diğer dönemlerde olduğu 

gibi şiir üstünlüğünü korumuştur. Şeybânîler devrinde moda haline gelen tasavvuf şiiri 

bu dönemde etkisini kaybetmiş ve yerini yergi şiirlerinin aldığı bir döneme bırakmıştır. 

XIX. yüzyılda Hindistan’da bir devlet kuran Babür Şah, ulaştığı edebî seviyeyle Nevâî 

döneminin devamı sayılabilecek mahiyet kazanır. Bu devrin nadir eserleri Şecere-î Türk 

ve Şecere-î Terakime dönemin en önemli yazarı Ebu’l Gazî Bahadır Han’a aittir 

(Köprülü M. F., 2004, s. 255). 

1.4. XIX. yüzyılda Orta Asya’nın Siyasi Görünümü 

XIX. yüzyıl Orta Asya sahasında hanlıkların hem kendi aralarındaki mücadeleler 

hem de Sovyet rejiminin halk üzerindeki etkileri toplumsal hayatı olumsuz yönde 

etkilemiştir. Bu istikrarsızlık içinde halk birçok sorunla karşı karşıya kalarak bunalımlı 
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dönemler geçirir. Rus saldırılarına maruz kalan Türkler bir müddet bu saldırılara karşı 

koymaya çalışsa da sonraları buna boyun eğer. Hanlıkların kendi aralarındaki 

anlaşmazlıklar da bu durumun başka bir sebebi olarak gösterilebilir. Bütün bu 

olumsuzluklara rağmen bilim, kültür ve sanat faaliyetleri belirli merkezlerde 

gelişmesine devam etmiştir. 

Şeybânî Han’ın ordusu, Şah İsmail Safevi ile yapılan bir savaşta bozguna 

uğramış, bu savaşta yaralanan Şeybânî Han’ın ölümünden hemen sonra ise devlet 

dağılıp hanlıklar ortaya çıkmıştır. Buhara, Hive ve Hokand olmak üzere üç devletçikten 

oluşan bu hanlıkların en genci Hokand Hanlığı’dır. En son kurulmuş olmasına rağmen 

bilim, kültür ve sanat faaliyetleri en fazla gelişmeyi, Hokand Hanlığı sınırları içerisinde 

göstermiştir. 

Hokand Hanlığı’nda bilim ve sanatın bu denli gelişmesinde en büyük pay, Ömer 

Han ve eşi Nadire Hanım’a aittir. Kendisi de şair olan Ömer Han, şair ve bilim 

insanlarına sarayında yer vermiş, onlara destek olmuştur. Diğer yandan kendisi gibi şair 

olan eşi Mahler Ayim Nadire de şiir yazmak ve divan tertip etmek dışında sanata ve 

sanatkâra gereken ilgi ve hürmetten geri durmamıştır. Ancak XIX. asrın sonunda, 

Hokand Hanlığının Rus işgaline uğraması sosyal, siyasal ve kültürel hayatı olumsuz 

yönde etkilemiştir. Hatta bu olumsuzluk diğer hanlıklara da yansımıştır (Kızıltunç, 

2015, s. 250). 

Hanlıklar, kuruldukları günden itibaren Orta Asya mirasının sahibi olmak için 

birbirleriyle daima mücadele halinde olmuşlardır. Ancak bu hanlıklar bir yandan kendi 

aralarında mücadele ederken diğer yandan da edebî ve kültürel çalışmalarını 

sürdürmeye gayret etmişleridir.  

Bu dönemde Çağatayca’nın mahalli unsurlardan da beslenerek gelişmesi, Çağatay 

diline ayrı bir zenginlik katmıştır. Ancak yazılan şiirler nitelik ve nicelik yönünden 

zayıf kalmıştır. 

Son dönem Çağatay edebîyatına bakıldığında tezkireciliğin önem kazandığı 

görülür. XIX. yüzyılın sonunda Osmanlı edebîyatındaki batılılaşma, Çağatay 

edebîyatına da etki eder. Çağatay edebîyatı Hokand, Hive ve Buhara hanlıklarının 

yıkılmasının ardından iç savaşın kültürel hayatı da çökertmesiyle gerilemeye başlayarak 

yerini Özbek Türkçesinin temellerine bırakır. 
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1.4.1. Hive Hanlığı 

Şeybânîlerin dağılmasının ardından XVI. asırdan XIX. asrın başlarına kadar 

varlığını sürdüren Hive Hanlığı, Harezm sınırları içinde kurulmuştur. Harezm’de, 

merkezi Ürgenç olarak kurulan bu hanlığın kurucuları İlbars ve Balbars Hanlardır. 

Kurulduğu günden beri Şeybânîler ile İran Safevi devletleri arasındaki mücadelelerde 

pek çok yıkıma maruz kalan Hive Hanlığı’nda Arab Muhammed Han (1603-1623) 

dönemi, devletin siyasi ve ekonomik açıdan ayağa kalktığı dönem olmuştur. Ülke, 

Harezm sınırları içerisinde olduğundan, başlangıçta “Harezm Hanlığı” şeklinde 

bilinirken Arab Muhammed Han, Ürgenç’te baş gösteren kuraklık nedeniyle burayı terk 

edip başkenti Hive yapmıştır. Bu tarihten sonra devletin ismi “Hive Hanlığı” olarak 

kalmıştır. Hanlık, Arab Muhammed Han ile Muhammed Rahim Han II (1623-1806) 

arasında geçen sürede, bir yandan iç karışıklıklarla çalkalanırken bir yandan da Nâdir 

Şah’ın1 saldırılarına maruz kalmıştır. Bu saldırılar sonucunda bir kısım ahali göç 

ederken kalanlar ise başta mezhepsel olmak üzere çeşitli baskı ve zulümlere maruz 

kalmışlardır. XVIII. yüzyılın sonuna gelindiğinde, dışarıdan gelen saldırı ve dini 

baskılar etkisini kaybetmiştir. XIX. asrın başlarında tahta geçen Muhammed Rahim Han 

II (1806-1825), güttüğü akıllı politikalarla hem içerdeki karışıklıkları sona erdirmiş hem 

de Ruslarla kurduğu dostane ilişkiler sayesinde, ülkesine sulhu getirmiştir (Kızıltunç, 

2015, s. 245-246).  

Hive Hanlığında, tarih sahnesine çıktığı günden beri iç karışıklıklar ve savaşlar 

hiç eksik olmamıştır; ancak kültürel ve edebî faaliyetler de devam etmiştir. Özellikle 

“Feyruz” mahlasıyla şiirler yazan Muhammed Rahim Han II döneminde, şair ve 

yazarlar genellikle Han’ın himayesi altında ya da saray çevresinde gereken ilgi ve 

ihtiramı görmüşlerdir. Munis, Harezmî ve Agehî gibi bu coğrafyada yetişmiş şahsiyetler 

bahsi geçen ilgi ve ihtiramdan istifade ederek sanatlarını icra etmişlerdir. Dolayısıyla 

XIX. yüzyıl Hive Hanlığında, canlı bir edebî hayatın varlığından söze edilebilir. 

Muhammed Rahim Han döneminde, sarayda kurulan şiir ve musiki meclislerinde 

şairler, belirlenen konular üzerinde atışmalar yapmış, gazel ve kaside formlarında aşk, 

                                                           
1İran’da Avşarlılar hânedanının kurucusu ve ilk hükümdarı (1736-1747). Muharrem 1100’de (Kasım 

1688) Horasan’ın Destgird köyünde doğdu. Asıl adı Nedr (Nezr) Kulı’dır. Kuzey Horasan’ın Ebîverd 

sınır bölgesinde yaşayan Afşar Türkmenleri’nin Kırklu obasına mensup olup babasının adı İmam Kulı’dır 

(Azmi Özcan, “Nādir Şah”, DİA, C. 32, s. 276-277). 
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şarap ve zamaneden şikâyet gibi Nevâî ve Fuzulî tarzında eserler yazmışlardır (Mallaev, 

1965, s. 92). 

1.4.2. Buhara Hanlığı 

XVI. asırda Şeybânîlerin dağılmasının ardından ortaya çıkan hanlıklardan bir 

diğeri de Buhara Hanlığı’dır. Hanlığa giden süreç, Şeybânî hanı II. Abdullah Han’ın 

ölümüyle baş gösteren kargaşayla başlar. Otorite boşluğunun neden olduğu iç 

karışıklıklar, ahaliyi harekete geçirmiş; alınan ortak kararla Astrahanlı Yar 

Muhammedi’in oğlu Baki Muhammed, 1599’da hanlığın başına getirilmiştir. Ancak bu 

da kesin bir çözüm olamamış; Buhara Hanlığı, hâkimiyeti süresince çatışmaların ve iç 

çekişmelerin merkezinde yer almış, cehaletin ve yoksulluğun hüküm sürdüğü bir hanlık 

olmuştur. İran ve Ruslara karşı Osmanlılarla iyi ilişkiler kursalar da mesafeden dolayı 

bu ilişkiler faydalı olmamıştır. Nihayet XIX. asra kadar varlığını korumuş olan Buhara 

Hanlığı, 1868’de Rusların bölgeyi işgaliyle tarih raflarındaki yerini almıştır (Kızıltunç, 

2015, s. 247). 

İki başlı yürütme sisteminin olduğu Buhara Hanlığında, siyasi işleri yürüten han 

ile dini ve örfi işleri yürüten han başkaydı. Dolayısıyla ülke, daha ilk günden itibaren 

kendini bir keşmekeşin içinde bulmuştur. Diğer yandan tahtta oturan hanlar, 

saraylarında bolluk içinde yaşarken, halk açlık, sefalet ve liderlerinin siyasi ve manevi 

esareti altında yaşamaktaydı. Bu sebeple de mevcut olumsuzluklarla mücadele 

etmekten, edebî ve ilmi çalışmalara gerekli özen gösterilememiş adı geçen faaliyetler 

çok sınırlı bir çevrede ve sınırlı kişiler arasında kalmıştır. Dolayısıyla Buhara 

Hanlığında kayda değer edebî eserler verilememiştir (Mallaev, 1965, s. 93). 

1.4.3. Hokand Hanlığı 

Şeybânîlerin dağılmasından sonra ortaya çıkan üçüncü hanlıktır. 1700’lü yıllarda 

Hive ve Buhara hanlıklarındaki iç çekişmelerden bunalan halkın bir araya gelerek 

kurdukları bir devlettir. Hokand, İsfere ve Mergilan çevresinde kurulan hanlığın ilk 

sultanı Şahruh Big’dir. Âlim Han, ülke topraklarını en fazla genişleten handır. Onun 

döneminde Ahangaran Vadisi, Çimkent, Seyram, Hokand (Hocend), Taşkent ve Oratepe 

ülke sınırlarına dâhil edilmiştir. 

Hokand, aynı zamanda Orta Asya dil ve edebîyatlarının alt yapısını hazırlayan ve 

bu edebîyatlara kaynaklık eden muhitlerden biridir. Köklü bir geçmişi bulunan Hokand 
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edebî muhitinde XVIII-XIX. asırlarda şiir ve edebîyat, saray ve çevresi ile taşra olmak 

üzere iki ayrı koldan gelişmesini sürdürmüştür. Saray ve çevresindeki şairler daha çok 

güzel, güzelin hal ve vasıfları, aşk acısı gibi bireysel konuları işlemiş ve hanların 

sağladığı barış ve huzur ortamından bahsetmişlerdir. Taşra şairleriyse daha çok günlük 

yaşam kavgaları, toplumun aksayan yönleri, sosyal adaletsizlik, kadının toplumdaki yeri 

gibi toplumsal konuları ele almışlardır. Ayrıca saray dışındaki şairler, halkın dini 

duygularının kullanılarak adaletsizliğin sindirilmeye çalıştığını ifade etmişlerdir 

(Kayumov, 1961, s. 74).  

Hokand edebî muhitinde Fazlî, Edâ, Gâzî, Mahmûr, Nâdire, Üveysî, Ömer Han 

gibi önemli isimler yetişmiştir. Hokand edebîyatında gazel ve muhammeslere geniş yer 

verilmiş; geleneksel şiir tarzının yanında epik türlerden sayılan destancılık da önem 

kazanmıştır. Bu dönemde Tacik ve Özbek edebî eserleri de yazılmaya başlamıştır. 

Ancak bu dönemin pek çok eseri günümüze ulaşmamıştır (Kayumov, 1961, s. 53). 

Hokand Hanlığında klasik Çağatay edebîyatının son demlerinin yaşandığını 

söylemek mümkündür. Bu ortamın hazırlanmasında en büyük pay sahibi ise Hokand 

Hanı Ömer Han’dır. Kendisi de şair olan ve “Emîrî” mahlasıyla şiirler yazıp divan tertip 

eden Ömer Han, edip ve şairlere sarayında yer vermiş ve onlara hamilik etmiştir. O, 

tahta geçtikten sonra çalışmalarına daha çok kültürel ve edebî yönde ağırlık vermiştir. 

Kendi gibi şair olan eşi Nadire Begüm ile Hokandı önemli bir edebî muhit haline 

getirirler (Kızıltunç, 2015, s. 245-249). Bu dönemde edebîyat çok canlı ve çok parlaktır. 

Dönemin şairleri adeta Nevâî ve Fuzuliyi taklit eden şairlerin bir kuvvet gösterisine 

sahne olur. 

Klasik devrin en güzel şiirlerini yazmış ve klasik edebîyatı en iyi işlemiş 

kişilerden olan Ömer Han, divanında muhammes, gazel, müseddes ve tuyuklara yer 

vermiştir. Eserlerinin başlıca konusu ise aşk ve şarap olmuştur. Ömer Han'ın kendisi 

sadece şiir yazmakla kalmamış; adeta sarayını bir sanat mektebi haline getirmiştir. Onun 

sarayında yetmişten fazla şair bulunmaktaydı. Bunlar arasında Namenganlı Fazlî, 

Gülhanî, Hazık, Mahmur, Mücrim vb. ile dönemin önemli üç kadın şairi Mahzune, 

Üveysî ve Ömer Han’ın karısı Nadire vardır (Eckmann, 2003, s. 218). 
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1.4.4. Üveysî’nin Hayatı, Edebî Kişiliği ve Eserleri 

1.4.4.1. Hayatı (1780-1845) 

Cihan Hatun Üveysî, 1780’de Mergilan da doğmuştur. Şair bir babanın ikinci 

evladı olarak dünyaya gelen Cihan Hatun ilk eğitimini öğretmen olan annesi Çinni 

Bibi’den almıştır. Babası Sıddık Divane Kayner, dokumacı ustasıdır. Bunun yanında 

şairliği de vardır. Sıddık Divane’nin şairlik yönü, gelecekte Üveysî’nin şiir yazmasında 

olumlu etki sağlamıştır. İyi bir çocukluk geçiren Üveysî, abisi Ahuncan’dan aruz ve 

muamma dersleri almış, musikiyle de ilgilenmiştir. Üveysî’nin sanata ve şiire aşina 

sanatkâr bir aile ortamında büyümesi, onun daha küçük yaşlarda, edebîyata ve özellikle 

şiire ilgi duymasını sağlamıştır. Kendini yetiştirme adına okuma, araştırma ve öğrenme 

hevesiyle dolu olan Üveysî, şiir yazmaya başlamadan önce Nevâî, Lütfî, Bâbür, Fuzûlî 

ve Meşreb gibi Türk şairleriyle Hâfız ve Câmî gibi Fars-Tacik şairlerinin sanatını ve 

eserlerini de ayrıntılı bir şekilde incelemiş; özellikle Fuzûlî ve Nevâî’den çok 

etkilenmiştir (Taşmatova & Tuy, 1978, s. 158-165). 

Üveysî, çok genç denilebilecek bir çağda Hacıhan adlı zannatkar biriyle evlenir. 

Bu evlilikten Muhammed Han ve Kuyaş Han adlı, biri erkek diğeri kız iki çocuk sahibi 

olur. Ancak kimi kaynaklarda kocasının ölümü üzerine kimi kaynaklarda ise 

geçimsizlik yüzünden evlilikleri son bulur. Evliliğinin son bulup anne ve babasının da 

ölümüyle iki çocukla dul kalan Üveysî, geçimini öğretmenlik yaparak sağlar. Hayatı 

boyunca bütün zorluklara rağmen sanattan özellikle şiirden uzak kalmayan Üveysî’nin 

şöhreti Hokand’a kadar yayılır. Üveysî’nin Hokand sarayına gelmesine Ömer Han’ın eşi 

Nadire’nin arkadaşları Kökebibi ve Kazuhan’ın tavsiyeleriyle olur. Hokand sarayına 

giren Üveysî, güzel ahlakı, terbiyesi ve başarılarıyla sarayda kendine önemli bir yer 

edinir ve bu tarihten sonra Nadire’nin en yakın arkadaşı ve sırdaşı olur. Kendisi gibi şair 

olan Nadire ile birlikte Üveysî, uzun bir süre sarayda sanatlarını icra ederler. Sarayda 

kazandığı bu iltimas onun halk arasında da şöhretine şöhret katar. Hayatının en canlı ve 

parlak dönemini Ömer Han sarayında Nadire’nin korumasında geçirir. Ancak Ömer 

Han’ın ölümünden sonra tahta geçen oğlu Madeli Han, acımasız ve zalim tabiatlı biridir. 

Daha ilk günden itibaren Üveysî’ye, annesi Nadire’ye rağmen kötü yaklaşır ve onu 

sarayda istemediğini belli eder. Madeli Han sonraları Üveysî’yi istemediği bir evliliğe 

zorlamakla yetinmez, 14 yaşındaki oğlu Muhammed Hanıda kendine muhafız yapar. 
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Buhara emiri Nasrullah’ın Hokand’ı işgal edip Madeli Hanı katledinceye kadar Üveysî 

bu zülme maruz kalır. Hokand’da yalnız kalan Üveysî tekrardan Mergilan’a döner ve 

ömrünün sonuna kadar burada yaşar (Kızıltunç, 2012, s. 739) 

Üveysî’nin kötü talihi Mergilan’a döndükten sonra da devam eder. Bir yandan 

hayat mücadelesine devam ederken diğer yandan çocuklarının peş peşe ölümüyle 

sarsılır. Bunlardan, kendi gibi şair olup “Mecnun” mahlasıyla şiirler yazan oğlu 

Muhammed Han, Buhara emirinin Hokand’ı işgali sırasında öldürülür. Kızı Kuyaş Han 

ise Atınçe adlı bir kız çocuğu doğurduktan sonra genç yaşta ölür. Çocuklarının ardı 

ardına ölümü, hayatla tek başına mücadele eden Üveysî’yi fazlaca derinden etkiler ve 

1845’te doğduğu yer olan Mergilan’da vefat eder (Kızıltunç, 2012, s. 740). 

1.4.4.2. Edebî Kişiliği  

Üveysî’nin eserlerine ve sanatına yönelik çalışmalar Ekim Devrimi’ne kadar 

dayanır. Zamanla bu çalışmalar artarak şaire hakkındaki mevcut bilgilere ulaşılır. Bu 

bilgiler ışığında Üveysî’nin hem klasik edebîyat geleneklerine uygun hem de çağının 

sorunlarını dile getiren sosyal içerikli şiirler yazdığı görülmektedir. Buna göre aşk, 

tabiat güzellikleri, zamaneden şikâyet, vefa duygusu, kadının toplumdaki yeri ve bilge 

kadın tipi en çok işlenen konular olarak öne çıkmaktadır. Üveysî, duygularını bir ressam 

titizliğiyle tasvir etmiş; adeta kelimelerle resim yapmıştır. Diğer yandan kadının 

toplumdaki yerini ve problemlerini ifade ederken onun her durumda vefalı 

davranmasını; aksi bir durumun hoş karşılanmayacağını da ilave etmiştir (Celalov, 

1980, s. 45). 

Üveysî, Hokand sarayında bulunduğu dönem de dahil olmak üzere, içinde 

yaşadığı topluma karşı daima saygılı olmuş; bu saygının gereği olarak topluma ait her 

değeri olduğu gibi kabullenmiş, entellektüel bir sanatkârdır. Mesela “dindar” biri 

olmamasına rağmen, “din”i sıkça konu edinmiştir. Şaire için din, bir inanç sistemi 

olması yanında, toplumun çok önemli kültürel öğesi sıfatıyla saygıya değerdir. Diğer 

yandan“zahit” tipine, klasik şiirin geleneksel anlayışı çerçevesinde yer yer eleştirel 

yaklaşımlar da sergilemiştir. Bu bağlamda Üveysî, züht ve takva yerine; kâmil insan, 

vefa, aşk gibi bireysel konuları büyük bir ihtirasla savunmuştur” (Kızıltunç, 2012, s. 

741). Kısaca Üveysî, yaşadığı topluma karşı sorumluluklarının bilincinde; onların 

sorunlarını titizlikle ele alıp gerçekçi bir dille ortaya koymuştur. 
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Üveysî’nin geçirdiği acılı hayatı, maruz kaldığı zulümler eserlerinin konusuna 

yansımış ve bu sıkıntıları kimi zaman eleştirel bir dille kimi zaman ise aşkla 

harmanlayarak işlemiştir. Sanatkârın dili sade olup anlatım tekniği sağlamdır. O, Özbek 

halk dilini mübalağa, kinaye, mecazlı söyleyiş ve istiare gibi çeşitli söz ve anlam 

sanatlarıyla zenginleştirerek kullanır (Rezzakov & Abdullaev, 1963, s. 14). 

Üveysî’nin, başta Nevâî ve Fuzulî olmak üzere klasik şiirin önde gelen şairlerine 

nazireler yazması, çağdaşı şairler arasında adından söz ettirmiştir. Onun bir başka 

özelliği de “Çistan” şairi olmasıdır. Çistan, manzum bilmece anlamına gelen Farsça 

kökenli bir sözcüktür. Bir tür şiir sanatı sayılan bu tür bir şeyin özelliklerinin anlatılıp 

“o nedir” sorusu yöneltilerek tasvir edilen nesneyi veya şeyi sormaktır. Türk 

edebîyatındaki bilmeceyle lügazın karşılığıdır ve divanların sonunda yer alan bir türdür. 

Çeşitli yollarla çistan yazan Üveysî’nin 53 tane çistanı vardır ve bunların bazılarında 

ebced hesabını kullanmıştır (Kızıltunç, 2012, s. 741). 

1.4.4.3. Eserleri 

Çeşitli kaynaklarda Üveysî'nin dört divan ve iki destan hazırladığına dair bilgilere 

rastlanmaktadır. Ancak bu divanların müellif nüshalarına dair günümüze ulaşan kesin 

bir bilgi mevcut değildir. İstinsah edilen üç divanın el yazması ise Andican Pedagoji 

Enstitüsü Kütüphanesi’nde saklıdır. 

1960'larda Halcanbibi Magzi Hanım tarafından istinsah edilen bu yazma divan 

404 sayfadan ibaret olup 5628 beyitten oluşan bu divanda diğerlerine göre 300 den fazla 

şiir vardır. Biruni Enstitüsü'nün el yazmaları bölümünde saklanan bu divanda 269 gazel, 

29 muhammes, 55 müseddes, 1 murabba, çistan ile Kerbelaname veya diğer adıyla 

Dastan-ı Hasan ile Hüseyn ve Vâkıât-ı Muhammed Alihan adlı destanları da mevcuttur. 

İkinci divanı 161 sayfa olup 2093 beyitten oluşur ve diğer divandaki nazım şekilleri 

kullanılmıştır. 1870-71 yıllarında istinsah edilen üçüncü divan ise 228 sayfa olup, farklı 

şiir türlerinden meydana gelir ki bu divan bizim üzerinde çalıştıımız divandır. (Tolkun, 

2001, s. 172).  

Kerbelaname veya diğer adıyla Dastan-ı Hasan ile Hüseyn adıyla anılan 

destanında Hz. Muhammed’in torunlarının Kerbela’da nasıl susuzluk ve cefa 

çektiklerini anlatmıştır.  

 



14 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

SES BİLGİSİ 

2.1. Ünlüler 

Eckmann, Çağatay Türkçesinde dokuz kısa ünlü olduğunu ve (a, é, e, ı, i, u, ü, o, 

ö) Arapça ve Farsça kelimelerde kullanılan (ā, î, µ, û, ô) beş uzun ünlü ile beraber bu 

sayının 14’e çıktığını belirtmiştir.  

 KALIN ÜNLÜLER (Art ünlüler) İNCE ÜNLÜLER (Ön ünlüler) 

 Geniş Dar Geniş Dar 

Düz a ı e,é i 

Yuvarlak o u ö ü 

 

Çağatay Türkçesinde Türkiye Türkçesindeki gibi iki ünlünün yan yana gelmemesi 

olayını Eckmann, öz Türkçe sözlerde dil bilgisi kuralına göre iki ünlü yan yana gelmez 

iddiasıyla açıklamış ve bu duruma engel olmak için araya “y” koruma ünsüzünün 

geldiğini belirtmiştir. Arapçadan alıntı kelimelerde ise hemze’nin tam telaffuzu 

gerçekleşmediği için yine iki ünlü arasına bağlayıcı “y” ünsüzünün eklendiğini 

belirtmiştir (Eckmann, 2017, s. 31). 

¡Işḳ otu her kimde bolsa nāleyu feryâd éter(16) nāle+(y)u 

Eski Türkçede kelime başındaki e- sesi yaygın olarak Çağatay Türkçesinde e- ile 

i- arasındaki bir sesi karşılayan kapalı e (é) ile gösterilmiştir. 

Derd ehl-i émes yürmese Lo…man éşikinde(118) émes: değil 

¡Arzım èşik Köziḥânım kefşim yo… aldı sendemu (107)  

éşik: eşik (Mahmud K. , 2015)  

Çağatay Türkçesinde kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumu adı altında 

değerlendirilen iki ünlü uyumu vardır. 
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2.1.1. Kalınlık-İncelik (Önlük-Artlık) Uyumu (Dil Uyumu) 

Kalınlık incelik (önlük-artlık) uyumuna göre kalın ünlülerden sonra kalın ünlüler 

gelirken, ince ünlülerden sonra ise ince ünlüler gelir. Türkiye Türkçesinde de var olan 

bu uyumun bazen istisnai durumlarında yaşandığı görülür. 

Cānānıma cān bolsa kerek deb kece-…ündüz (23)bol-sa 

Mendin ne üçün şehd sözün{g men¡ ḳılursan (20) ḳıl-ur-san 

Arapça ve Farsçadan alınmış kelimelerde önlük-artlık uyumu Çağatay 

Türkçesinin asli kelimelerinden farklıdır. “ı ve î” ünlülerini içeren Arapça ve Farsça 

kelimelerin tamamı art ünlülü (a, ı, o, u) ekler alırlar (Teres, 2013, s. 54). 

Ḳadîmdur barı ġam astıda bir serv-i revān bā¡is(17) 

◊alāyı…dın dil özgenni ḥalâyı… izlegen şeb-rûz(90) 

2.1.2. Düzlük-Yuvarlıklık Uyumu (Dudak Uyumu) 

Düzlük-yuvarlık uyumuna göre yuvarlak ünlülerden (o, ö, u, ü) sonra geniş düz (a, 

e) ya da dar yuvarlak (u, ü) ünlü gelmesidir. Türkiye Türkçesinde sağlam bir uyumdur. 

Urma köksüme yüz «ār bolmasun puşeymānlar(30) 

Ġamım cemāli refiḳim din-u közüm mān’i (97) 

Közün tā intiẓār èylep yolun{gġa termürüb her kün (106) 

Ancak Çağatay Türkçesinde bu uyumun sağlanamadığı bazı ekler mevcuttur. 

“Düzlük- yuvarlaklık uyumunun bulunmadığı ek ve yardımcı ünlüler şöyledir: +çı,  +çi 

/ +çuḳ, +çüḳ / +ġu, +ġü / +ġun, +ġün / +ġur, ġür / +ġuz, güz / +ur, ür / gibi yapım 

ekleri, bilinen geçmiş zaman teklik üçüncü şahıs eki, ayrılma hal eki, ilgi hal eki, -mış/ -

miş sıfat-fil eki, -sız /-siz olumsuzluk eki bilinen geçmiş zaman çokluk birinci şahıs eki, 

mu / mü soru eki” (Teres, 2013, s. 55). 

Dūdsız rû-şen berür kim bezm ara men besî (139) 

Anı dur bilguçılar gevheri nā-yāblardındur (148) 
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2.1.3. Ünlü Düzleşmesi 

Çağatay Türkçesinde bazı kelimelerde ünsüzlerin birbirini etkilemesi sonucu Eski 

Türkçeyle karşılaştırdığımızda düzleşmeye uğradığı görülür. Ele aldığımız gazellerde 

ünlülerin düzleştiği bazı örnekler şu şekildedir: 

Oşal kündin beri yüz derd pinhāndur neçük èylep (153)  

ET berü> ÇT beri 

Manẓur èmes bölek kefş ilkimde yo…tur bir kümüş (107)  

ET bölük> ÇT bölek 

Muḥabbet †ûhmin ekdim ḥirmân-ı πamnı kötermiş dil (117)  

ET kötür> ÇT köter 

Nola Veysµ cânını pervāne yan{glıġ ortagay (19) ET ortu> ÇT orta 

Eski Türkçede söz içi -ü- sesi Çağatay Türkçesinde -e- sesine dönüşmüştür. 

Perdeni yüzdin kötergil bizlere éy āftāb (4) 

 (DLT kötür-: kaldırmak s.742) köter- (Mahmud K. , 2015) 

Eski Türkçede, kelime sonundaki -u sesi Çağatay Türkçesinde -a sesine 

dönüşmüştür. 

Nola Veysµ cânını pervāne yan{glıġ ortagay (19)  

(DLT ortu: orta s.778) (Mahmud K. , 2015) 

Türkiye Türkçesinde kelime içindeki -e- sesinin Çağatay Türkçesinde -i- sesine,  -

i- sesinin ise -e- sesine dönüştüğü ünlü düzleşmelerine rastlanır. 

Bµḥamdillāh mâh-ı †al¡ât …aşıda cān fidā kördüm (72) (TT feda) 

Yene gül handesi-dek uşbu dem falımġa külmişler (40) (TT yine: tekrar) 

Türkiye Türkçesinde kelime içindeki -ü- ünlüsü -e- ünlüsüne dönüşmüştür. 

Yerümes §ubḥ ikbālım yene …āzib …uzûbında (111) (TT yürü-: yürümek) 
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2.1.4. Ünlü Düşmesi 

Üveysi gazellerinin incelendiği bu çalışmada bazı sözcüklerin ek aldıktan sonra 

orta hecedeki ünlünün düştüğü durumlar tespit edilmiştir. Bu durum yalnız Çağatay 

Türkçesinde değil Türkiye Türkçesinde de görülen bir ses olayıdır.  

İçipdur lāle ul Ferhādnı baġrın «ûn-ābıdur (36) baġ(ı)rın 

Eger †û†µ tasamı èylese ger aġzıdın sözni (21) aġ(ı)zıdın 

Oπlum ötigin eskisi çermlegen èrdi bir kase (107) oġ(u)lım 

Gül ¡ış…ın dāπıda kim ¡andelµb köksüġe bolġaç cā (144) kök(ü)siġe 

Bazı ünlü düşmeleri zamanla kalıcı hal almıştır. İncelediğimiz gazellerde görülen 

kalıcı ünlü düşmeleri şu şekildedir: 

Barça ramcur ehli éşkin{gga şifā tapgay kelip (8) bar(ı)ça 

Körmegey Leylµni Mecnûn közü birle kimseler (75) bir(i)le 

Ul ḳûyaş yüz üzre zülfin ¡anber-efşān eylegeç (19) üz(e)re 

¡Arz-ı dilimni aytayın bir nazar ét nigār san{ga (1) ay(ı)t- 

2.2. Ünsüzler 

Çağatay Türkçesinde “b, c, ç, d, f, g, ġ, h, k, ḳ, l, m, n, n{g, p, r, s, ş, t, v, w, y, z, 

¡(ayın)” olmak üzere 26 ünsüz harf bulunur. Bu ünsüzler ses tellerinin titreşimiyle 

çıkarılınca ötümlü; titreşimsiz çıkınca ise ötümsüzdür. Eckmann, Çağataycada ki 

ünsüzleri bu tablo ile sınıflandırmıştır: 
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 Kapalı Açık Yarı Açık Akıcı Genizsi Yarı 

ünlü 

 ötlü ötsz. ötlü ötsz. ötlü ötsz. ötlü ötsz.   

dudak b p       m v 

Diş-

dudak 

  v f       

Diş d t z s   r l n  

Diş-

damak 

  j ş c ç    y 

damak g k         

Art. 

damak 

 ḳ ġ ḫ   l n{g   

Gırtlak  ¡  ḥ       

(bknz. (Eckmann, 2017, s. 39) 

“Çağatay Türkçesinin asli kelimelerinde c, j ve ¡(ayın) ünsüzleri hiçbir zaman 

bulunmazlar. n{g ünsüzü ise yalnızca Türkçe kelimelerde yer alır. Türkiye Türkçesinde 

nasıl ki kimi harfler kelime başında bulunmaz, Çağatay Türkçesinde de asli kelimelerin 

başında bulunmayan harfler vardır. Bunlar c, f, g, ġ, ḥ, j, ¡ (ayın), n{g, r, ş, v, z harfleridir. 

Çağatay Türkçesinde kelime başında iki ünsüz yanyana gelmez, ancak kelime içinde ve 

sonunda ikizleşme görülebilir” (Teres, 2013, s. 56). 

Dil ārā şem¡-i rûşenim her ne sır āşkār san{ga(1) şem¡: Arapça 

Cemālin{g iştiyâḳı †üşdü kön{glümġe aya dilber (13) kön{g(ü)l: Türkçe  

Ḳaysı hûş-yār ehlidur cem¡i ḥarµdār olmaġan (96) hûş: Farsça 

Her yan demegil zübde-i gülzārın{ga ma«§û§ (57) gülzār: Farsça 

Arapça ve Farsça’dan alıntı kelimeler Çağatay Türkçesinde çoğunlukla art damak 

ünsüzlü ekler alırlar (Eckmann, 2003, s. 85). 

Devāneliġ i≥har éter bolsam ¡aceb yoḳ (28) devāne+liġ 

Özim munda turup kelsun dedim †a…ım temāşāġa (13) temāşā+ġa 
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2.2.1. Genizsileşme 

b->m- 

Türkiye Türkçesinde önsesteki b- seslerinin Çağatay Türkçesinde Eski Türkçedeki 

m- şeklini koruduğu görülmüştür. 

Mendek neçe rasvāsıġa reftār-ı ¡ibādet(12) (ET men > ÇT men> TT ben) 

Her şāh min{g elvānlı &emer ġayr-ı mu…arrer (27) 

 (ET min{g> ÇT min{g > TT bin) 

Ki gûyâ yastanıp min{g nāfe-i her tārâ moyunda (110)  

(ÇT moyın>TT boyun) 

2.2.2. Göçüşme 

Çağatay Türkçesinde bazı kelimelerde ünsüzlerin yer değiştirdiği görülmüştür. 

Bul cihān yamġur suvidur ¡ömrün{g üstüde «ûb-āb (4) 

(TT yağmur>ÇT yamġur) 

Ki bülbül nāle efgān èylemekni mendin örgendi (146) 

( TT öğren-> ÇT örgen-) 

Be-nā-gah dilberim §ārıġa tebretsen{g ḳadem taḳ§µr (39) 

(TT tepret- > ÇT terbet-) 

2.2.3. Tonlulaşma (Ünsüz Yumuşaması) 

Çağatay Türkçesinde Türkiye Türkçesinden farklı olarak bazı tonlu ünsüzlerin 

tonsuz şeklini koruduğu görülür. İncelediğimiz gazellerde görülen bazı örnekler şu 

şekildedir: 

t- > d- 

Türkiye Türkçesindeki önsesteki d- seslerinin Çağatay Türkçesinde Eski 

Türkçedeki t- şeklini koruduğu görülmüştür. 

‰il ≠ikrini πavgāsıdın «al…-ı ¡acem olturgusı (140)(TT dil> ÇT †il ) 
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Yaġlıġın{g anda… †iker men yâr müjgānım bilen (100) (TT dik- > ÇT †ik-) 

Keçeler †üşsen{g «ayālimġe mebādā éy §anem (45) (TT düş- > ÇT †üş- ) 

2.2.4. Tonsuzlaşma 

ġ- / g- > k- / ḳ- 

Türkiye Türkçesinde önsesteki  ġ- / g- sesleri, Çağatay Türkçesinde k- / ḳ- 

şekliyle korunmuştur. 

◊a†âmı Taynı körün{g boldu münevver bu keçe (114) (TT geçe > ÇT keçe) 

Körmedim mundaġ cihānda muḥtesib-i nerm dil (50)  

(ET kör- > ÇT kör- > TT gör-) 

Külersen kāh-kāh eylep ne sebepdin Veysµyi nādān (68)  

(ET kül- > ÇT kül- > TT gül-) 

2.2.5. Sızıcılaşma 

-ḳ- / -ġ- / ḥ- 

Çağatay Türkçesinde kendinden sonra aldığı ekle -ḳ- / -ġ- / ḥ- ünsüzlerinin 

değiştiği görülmüştür. 

Yâr ġayr eylep seni va§l olmamış éy özlüπüm (2) öz+lük+üm 

Üveysµ isteme tendin †iriklik yār aπyāra (154)  

tirik+lik (Mahmud K. , 2015, s. 883) 

-b- / b- > v- / -v- 

Türkiye Türkçesindeki -v- / v- sesinin Çağatay Türkçesinde -b- / b- şeklini 

koruduğu görülmüştür. 

Yalbarmak işim érdi kû-şād olmadı gülzār (27) (TT yalvar- > ÇT yalbar-) 

Barıp kûyide tapmam bilmedim yâ ictinābıdın (98) (TT var- > ÇT bar-) 

»ûblıġdın közlerin{g berdi «aber zāġulbasar (45) (TT ver- > ÇT ber-) 
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2.2.6. Ünsüz İkizleşmesi 

Eski Türkçede sayı bildiren kelimelerin ortadaki ünsüzünün ikiz kullanımı 

Çağatay Türkçesindeki sayılarda devam ettirildiği görülür.  

Ḳavslar kim ikki āhûy-ı ġızāl üstindedur (43) (ET ikki > ÇT ikki > TT iki) 

Alarmen gāh-nā-gāh yetti nā-…ābîlge †anbûrum (116)  

(ET yetti > ÇT yetti  > TT yedi ) 

Şāyed «aber-dār olsa şāh †o……ız felekdin öttü āh (107) 

(ET tokkız > ÇT tokkız  > TT dokuz ) 

2.2.7. Ünsüz Düşmesi 

Türkçenin birçok devresinde bazı kelimelerde ünsüz düşmelerenin yaşandığı hatta 

bu ses düşmelerinin kullanımı kolaylaştırdığından kalıcı hale geldiği görülmüştür. 

Berur şer¡i melµḥin{g murġ-ı cāna lezzet-i ma¡ni (10) cānga > cāna 

Tün ü kün èyledim bir Leylµ-veş vâ§fın †ile me≠kûr (40) tilge > tile 

Eski Türkçede kelime başındaki bazı ünsüzlerin Çağatay Türkçesinde korunduğu 

görülmüştür. Türkiye Türkçesinde ise bu seslerin zamanla kaybolduğu görülür. 

b-> Ø 

Bolmadı mundaġ müyesser ◊āce-i Ahrārsız (50)  

(ET bol- >ÇT bol- >TT ol-) 

y->Ø 

Yıġlasa her Yûsufın bir Ya¡ḳûb-ı Ken¡ānı bar (29) 

 (ET yıġla- /ıġla > ÇT yıġla- > TT ağla-) 

2.2.8. Dudaksılaşma 

Eski Türkçedeki w- ünsüzü Çağatay Türkçesinde v- ünsüzüne dönüşmüştür. 

Dil †irildi ul suvdın āb-ı ḥayâtı rāst éken (95) (ET suw > ÇT suv > TT su) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ŞEKİL BİLGİSİ 

3.1. İsim (Ad) 

Canlı-cansız varlıkları, nesneleri ve kavramları karşılayan söz ya da söz öbekleri 

isim diye nitelendirilir. Bu isimler kendi arasında karşıladıkları nesnenin nitelik,  durum 

ve hareketlerine göre özel, cins, somut, soyut ad gibi başlıklar altında değerlendirilir. 

3.1.1. Özel İsimler 

Özel isimler belli bir varlığı karşılayan ifadelerdir. Özel adlar doğrudan adı 

oldukları varlıkları göstermeleriyle diğerlerinden ayrılır. Söz gelimi Ankara deyince 

belli bir şehir akla gelmektedir. Buda o isme özel ad anlamı katar (Demir & Aslan, 

2009, s. 141). Üveysî gazellerinde özel isimlere oldukça yer vermiştir: 

3.1.1.1. Şahıs İsimleri: Mecnun (22), Nurullāh (116), Ahmed-i Muhtār (152), Hāce-i 

Said Hasan (152), Mesih (152), Mesihā (95), İskender (121), Luḳmān (118), Yusuf 

(118), Ferhād (105), Şirin (105), Süleymān (97), Leyli (36), İsā (38), Loḳmān (41), 

Rābi’a (49), Hāce-i Ahrār (50), Hızır (50), Süleyman (54), Süreyya (67), Ya’ḳûb (82), 

Züleyhā (105), Veysî (110), Ḳay§ (110) 

3.1.1.2. Yer İsimleri: Bedahşān (67), Mıs(ı)r (97), Ken¡ān (97), Hokand (107), Şādmān 

(107), Merġilan (16) 

3.1.2. Cins isimler 

3.1.2.1. Akrabalık İsimleri: ferzend (98), oġ(u)l (107) 

3.1.2.2. Alet İsimleri: sāz (62), tanbur (102), nāvek (132), tāle (115), çeşme (80), bulāġ 

(63), oḳ (31), minḳār (147), közgü (12), hançer (123), zincir (35), mir¡at (42) 

3.1.2.3. Bitki İsimleri: çemen (21), serv (21),  sünbül (61), nergis (134), bādām (42), 

gül (42), hadeng (132), sebze (4), lālezār (1), giyah (89) 

3.1.2.4. Dini Kavramlar: şükr (97), Hamdulillah (39), ruhsār (116), Kevser (18), 

Haḳtaālā (29), Leyletü’l ḳadri (41), Şükrilillāh (50), islām (50), cennet (61), πılmān 

(61), hûr (61), Hudān (69), Elhamdulillāh (71), Bihamdillāh (72), Elminneti li’llāh (73), 
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ilāh (82), din (85), secde (92), mescid (92), Kevser (93), haydar (93), zekât (95), 

perverdigār (99), hû (100), Beytullāh (101), kıyamet (136), tamuġ (136), sevāl (71) 

3.1.2.5. Gökbilim İsimleri: ḳuyaş (71), āy (71), hilal (71), sehāb (75), kün (84), keçe 

(12), kündüz (12), tün (29), māh (2) 

3.1.2.6. Hayvan İsimleri: tavus (10), kebk (10), bülbül (26), ḳuş (35), ¡andelib (73), 

āhû (73) 

3.1.2.7. Kıyafet İsimleri: kefş (108), yaġlıġ (100), libās (55), rumāl (100), ser-pûş (43) 

3.1.2.8. Mevsim İsimleri: zemistān (70), bahār (24), ḳış (62), yāz (62) 

3.1.2.9. Organ İsimleri: köz (63), ḳol (102), zeban (102), ḳaş (42), kiprig (42), yüz 

(42), dehān (42), put (102), ḳadem (18), rûy (110), dest (82), ḳulāḳ (107), dehen (113), 

meşām (135), zenahdān (141), dil (109), bāş (117), gîsu (59) 

3.1.2.10. Unvan İsimleri: devletbegim(107), sultan(118) 

3.1.2.11. Yiyecek ve İçeçek İsimleri: bāl (105), şeker (144), suv (59), sebze (142), 

şerbet (10), bostān (46) 

3.1.2.12. Renkler: lācuverd (55), ḳızıl (68), beyaz (72), āḳ (82), ebreş (100), siyah 

(125), niligün (115), beyzā (42) 

3.1.3. İsim Yapım Ekleri 

3.1.3.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

+ār 

Dil ārā şem¡-i rûşenim her ne sır āşkār san{ga (2)āşk+ār 

Senin{g birlen birâr dem öltürürge tapmadım fır§at (13)bir+ār 

+lıḳ / +lig / +luḳ / +lüg 

“Bu ekler kadim ve aynı zamanda işlek ekler olup, genellikle yer, alet, soyutluluk, 

topluluk, meslek, sanat, siyasi ve inanç, herhangi bir cereyana mensupluk vb. bildiren 

isimler meydana getirirler” (Zeynalov, 1993, s. 48). Bu ek eklendiği kelimelerden somut 

isimler, zaman uzunluğu gösteren sözcükler türetir.  
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Bu firā… otıda …oyup kön{gül ètip érdi cismime za¡flıġ (120)za’f+lıġ 

Nu†ḳ-ı şirinin{gge sen «āmûşlıġ ser-pûşnı ét (43) «āmûş+lıġ 

¢aranġu boldu ¡ālem közime uşbu cüdālı…dın (80)cüdā+lık+dın 

+ça / +çe 

Çağatay Türkçesinde isimlere küçültme ve eşitlik anlamı katmak için kullanılan 

bir ektir. 

Feḥmµnni nûrî ânî muḳarrer behāça yo… (71) behā+ça 

+aḳ / +ek / +lek 

Eklendiği isme genellikle küçültme, acıma ve sevgi anlamları katar. 

Ḳatl olduğum ul nāvek-i «ûn-«ārın{gı körgeç (20) nāv+ek 

Dergāhın{gdın men yıraḳu gerçi bu nālem ya…ın (74) yır+aḳ 

+çek/ +çāḳ /+çen / +çan{g 

Eklendiği isme küçültme ve benzetme gibi anlamlar katan bazende alet ismi 

yapmada kullanılan bir ektir.  

Közler sevādı boldu kim misli ḳömürçāḳ baḥr-ıda (138) ḳömür+çāḳ 

+dāş / +daş / +taş / +teş  

Bu ek genellikle ortaklık, beraberlik, fikirdaşlık anlamı veren isimler yapmak için 

kullanılır. Cansız isimlere eklenerek canlı isimler türeten bir ektir.  

Ḳamerdin yoḳ eser ul şems yandâşmaḳda her vaḳte (35)yan+dāş+māḳda 

~abr eylesem berdāş ètib derd-u ¡alem olturgusı (140) ber+dāş 

+çı / +çi 

Meslek isimlerinde ya da bir işi sürekli yapan anlamında isimler türetmede 

kullanılır. Bu ek hareket isimlerine, inanç ile ilgili isimlere, huy ve karakter bildiren 

isimlere eklenerek yapanı, edeni bildiren kelimeler türetir (Teres, 2013, s. 59). 

Anı dur bilguçılar gevheri nā-yāblardındur (47) bilgu+çı+lar 
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Kāşāne binā ḳılġuçı mi¡mara yolu…tum (73) ḳılġu+çı 

+sız / +siz / +suz / +süz 

Azlık veya yokluk bildiren bir ektir. İsimlerde olumsuzluk başlığı altında ele 

alındığı için örneklerine isimlerde olumsuzluk kısmından bakılabilir. (s.30) 

+dār / +tār 

Çağatay Türkçesindeki  +dār / +tār eki Türkiye Türkçesindeki +lı / +li ekinin 

görevinde kullanılan bir ektir. 

¡Arz étey kimlere men şāh-ı «aberdār turup (6) «aber+dār 

Körsetürsén kime yüz tālib-i dīdār turup (6) dµ+dār 

+gar / +gār/ +kar / +kār 

Çağatay Türkçesinde eklendiği sözcüğe bu ek işi ya da olayı yapan anlamı katar. 

¢ay küni üçredi bir şû«-ı sitemgar mevzûn (84) sitem+gar 

Yüz şükri »udā şāh-ı meded-kār kelurmiş (58) māded+kār 

+mend / +mand 

Derdmendler bir-iki kün †ur dedi sendinmudur (69) derd+mend+ler 

Fiġān kim hûş-mendler telbe a«vālimġe külmişler (40)hûş-mend+ler 

+ġaç / +geç 

∏er ése «a†āsı bu zerreni anı kim cezāsı ḳaçānġaça (120)ḳaçān+ġaç+a 

+duz / +düz 

Kece-kündüz §açın endişesidin ḥasta kön{glümġe (17)kün+düz 
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3.1.3.2. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

- giç / -kiç /-ġıç / -ḳıç / -ġuç / -güç 

Çağatay Türkçesinde nadir olarak kullanılan bu ek somut isimlerden sıfat ve alet 

adı yapmada kullanılır. 

Nefs-i şey†ān başını …esguçi ḳâtil zāhid (26) kes+guç+i 

-gin /-ġın / -kin / -ḳın / -kün / -gun / -ḳun 

Meslek, hastalık ve faaliyet adı için kullanılır. 

¢aydın ifşā eylegen bir sā¡ate §alπîn ḳulāġ (63)sāl-gın 

-ġan  /-gen 

~an¡at-ı kilk ile yazġan cim cemāl üstindedur (43) yaz-ġan 

◊âl-ı dilimni bilgenler kefşim yo… aldı sendemu (107)bil-gen+ler 

-mur / mür 

Çağatay Türkçesinde nadir olarak kullanılan eklerden biridir.  

¢ömürçāġ közlerin{gge maḥrem olmuşdur deme éy şûḥ (32) kön-yanmak 

Bul cihān yamġur suvidur ¡ömrün{g üstüde «ûb-āb (4)yaġ-mur 

-ş / -ış / -iş / -uş / -üş 

Çağatay Türkçesinde yaygın olarak kullanılan bu ek genellikle hareket ve hal 

bildiren kelimeler türetmek için kullanılır. 

¡Azîzime ki duruş rûy bolmaġıl éy gül (101) dur-uş 

Baḳışın{g hûşımnı aldı éy sumen bar mehveşim (44) bāḳ-ış 

-ġu / -kü / -gü / -ḳu 

Çağatay Türkçesinde alet, eşya ve eylem adı yapmak için kullanılmıştır. 

Yaḳġusı naysān ġam-ı kön{glümġe yoḳ ġavvās éli (39) yaḳ-ġu 

Tilerler derd eli bir lâḥẓa uykunı §anemlerdin (70) uy(u)-ḳu 
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3.1.4. İsim Çekimi 

3.1.4.1. Çokluk Eki 

Çağatay Türkçesinde de çokluk eki Türkiye Türkçesindeki gibi isme eklenen +lar  

/ +ler ekiyle yapılır. Bu ekin kelimeye diğer çekim eklerinden önce eklenmesi Çağatay 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesinin ortak özelliğidir.  

Türkiye Türkçesinde çokluk eki sayılabilen varlıklardan sonra çokluk anlamı, 

sayılamayan varlıkları gösteren kelimelerden sonra ise abartma anlamı katmak gibi iki 

temel işlevde kullanılır: evler, çocuklar; sular, soğuklar vb. (Demir & Yılmaz, 2009, s. 

182). Çağatay Türkçesinde çokluk eki, iyelik ekinin önünde bulunur ve yalnızca 

akrabalık bildiren adlarda, saygı ifadesi katmak için iyelikten sonra gelebilir (Eckmann, 

2017, s. 65). 

~anem her bir sözün{g bir gevher-i nā-yāblardurlar (47) 

Közlerim kim çeşmeler yan{glıġ érür vâḥ ḳim bulāġ (63) 

Bukün èy dostlar ferzendi cānānımnı saπındım (80) 

Türkiye Türkçesinde de Çağatay Türkçesinde de özel isimlere eklenen çokluk eki 

saygı bildirme anlamı katmak için kullanılmıştır. 

Yüz tümen enfās-ı İsālar anın{g …āmındadur (38) 

Çağatay Türkçesinde, Arapça kelimelere eklenen +ān / +āt / +eyn / +în / +î ekleri 

çokluk anlamı katar (Efendioğlu, 2019, s. 200). 

Ḳay §arı nāle ḳılay ara≥µ gül-zār turup (6) 

Cennet icre hûr ile πılmān ¡ayşıdın man{ga (61) 

Fikrim belini baπladı evsāfın{gı derga (118) 

Aram yoḳ kön{gülde ¡ayb étmegıl mesācid (25) 

Maḳdemin{g «ayr-u yâdın{g bey≥ā dilin{g baġ-ı cinān (42) 

Ḳaş-ı közün iḥtisâbı vâ§l-ı eyyāmındadur (38) 
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+ān eki eklendiği Farsça kelimelere de çokluk anlamı katmıştır. 

Temāşā-ı cemālında ne ḥācetdur gülistāna (134) 

Dil-i «ûbān şād olġaymu dep ḳıldım muvaşşaḥnı (64) 

Türkiye Türkçesinde bazen çoğul anlamı olan kelimelere saygı, benzerlik, övünç 

gibi anlamlar yüklemek için tekrardan çokluk eki eklenir. Çağatay Türkçesinde ise 

Arapça ve Farsça çoğul alıntı kelimelere tekrardan +ler / + lar eki eklenmiştir. 

Ul melāyikler degeyler āh-u zārın{gga belî (127) 

»aber olsa ki merdānlar kerek kim baş-u cānın{gdın (83) 

Neçe ¡uşşā…ları eşikide efvāc ermiş (77) 

3.1.4.2. İyelik Ekleri 

İsim veya isim soylu sözcüklere eklenerek nesnenin kime ve neye ait olduğunu 

gösteren eklerdir. İyelik ekleri isim kök ve gövdeleriyle sıfat-fiil eklerine gelerek 

sahiplik anlamı katarlar. Bu eklerden sonra sadece durum ekleri gelebilir. Çağatay 

Türkçesinde belirtili veya belirtisiz isim tamlamalarında tamlanan daima iyelik eki alır 

(Argunşah, 2013, s. 116). 

İyelik ekleri Türkiye Türkçesinde de Çağatay Türkçesinde de ünlüyle biten isim 

kök veya gövdelerine doğrudan eklenirken ünsüzle bitenlerde ise ekten önce yardımcı 

ünlü alırlar. İyelik eki tekil ve çoğul olmak üzere üç şahsa çekimlenir ve bu şahıslarla 

alakalı birçok özellikleri, özellikle mensupluk, aitlik, yakınlık(akrabalık) münasebetini 

bildirir, ayrıca tamlamanın bir tarafını oluşturmaya yarar. Türkiye Türkçesinde şahıs 

ekleri ünlüyle biten kelimelere kalınlık incelik uyumuna göre Çağatay Türkçesinde ise 

düzlük yuvarlaklık uyumuna göre eklenir (Zeynalov, 1993, s. 101). 
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Şahıslar 
Türkiye 

Türkçesi 

Çağatay 

Türkçesi 

I.Tekil 

Şahıs 

+(I)m +(I/U)m 

II.Tekil 

Şahıs 

+(I)n +(I/U)n{g 

III.Tekil 

Şahıs 

+(s)ı/i +I, +sI 

I.Çoğul 

Şahıs 

+(I)mIz +(I/U)mUz 

II.Çoğul 

Şahıs 

+(I)nIz +(I/U)n{gIz 

III.Çoğul 

Şahıs 

+lArI +lArI 

 

I. Tekil Şahıs: 

Türkiye Türkçesinde de Çağatay Türkçesinde de birinci tekil şahıs eki ünlüyle 

biten kelimelere doğrudan eklenirken; ünsüzle biten kelimelerle arasına bağlama ünlüsü 

gelir.  

Tegip e†fāllar tāş-ı tenim anca helāk étmiş (11)ten+(i)m 

Ümµdim köp èrür anlarnı kim bergen cevābıdın (88) ümµd+(i)m 

‰üştüm helāket çāhıga çāh-ı zenâ«dānın körüp (141) †üş+tü+m 

II. Tekil Şahıs 

Türkiye Türkçesinde ikinci tekil şahıs eki ünlüyle bitenlere +n şekliyle ünsüzlere 

ise +In şekliyle eklenirken Çağatay Türkçesinde ise ünlüyle bitenlere +n{g şekliyle 

ünsüzle bitenlere ise düzlük yuvarlaklık uyumuna göre +(I/U)n{g şekilleriyle eklenir. 

Maḳāmın{g rütbe-i idrāk Mecnûn-tar barıp bolmas (55) maḳām+(ı)n{g 

Cemālin{g iştiyâḳı tüşdü kön{glümġe aya dilber (13) cemāl+(i)n{g 
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Oturdun{g sal†anat taḥtıda éy şā«ân-şâ«-ı devrān (98) otur+du+n{g 

Kel éy zāhid közün{g āç körgül ul ḥûrşµd †al¡atnı (5) köz+(ü)n{g 

III. Tekil Şahıs  

Türkiye Türkçesindeki gibi Çağatay Türkçesinde de üçüncü tekil şahıs ekinin 

ünlüsü daima düz ünlüdür. Ünlüyle biten kelimelere +sI, ünsüzle bitenlere ise +I 

şekilleri eklenir. 

Vāsıl tüni hem yāzı garān keldi kön{gülġe (98) tün+i 

»a†-u «ālın{gnı sevdāsı tüşüptur başıma ānça (76) sevdā+sı 

Yaġıp ġam yamġurı uşbu cihāndur kim yıġılġan sû (36) yāmġur+ı 

I. Çoğul Şahıs 

I. çoğul şahıs eki Türkiye Türkçesinde kalınlık incelik uyumuna göre ünlüyle 

biten kelimelere +mIz şekliyle ünsüzle bitenlerine +ImIz şekli eklenir. Çağatay 

Türkçesinde ise düzlük yuvarlaklık uyumuna göre ünlülere +mUz /+mIz şekli, ünsüzle 

bitenlere ise +(I)mIz / +(U)mUz şekliyle eklenir. 

Zāhirin{g mir¡âtı †ā¡at rû-şen olġay cürmimiz (42)cürm+(i)miz 

II. Çoğul Şahıs 

Türkiye Türkçesinde kalınlık incelik uyumuna göre ünsüzle bitenlere +nIz, 

ünlüyle bitenlere +InIz şekliyle eklenirken Çağatay Türkçesinde ise II. çoğul şahıs eki 

ünlüyle bitenlere + n{gIz / +n{gUz, ünsüzle bitenlere ise +(I) n{gIz / +(U)n{gUz şekliyle 

eklenir. II. çoğul şahıs eki Çağatay Türkçesinde de Türkiye Türkçesinde de yalnızca 

çoğul anlamı vermek için değil aynı zamanda saygı anlamı katmak için de kullanılır. 

Ḳoyabmen tāc yan{glıġ alsan{gız ef¡āl men yan{glıg (64) ālse(a)+n{gız 

III. Çoğul Şahıs  

Üçüncü çoğul şahıs eki Türkiye Türkçesinde de Çağatay Türkçesinde de ünlüyle 

ve ünsüzle biten kelimelerin tümüne +lArI şekliyle eklenir. Üçüncü çoğul şahıs ekinin 

Türkiye Türkçesinde de Çağatay Türkçesinde de son ünlüsü daima düz ünlüdür. 
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Veysī ferzendleri çon{g boldu tiler toy kimdin (6)ferzend+leri 

Zamāna ehlµnin{g Mecnûnları gâh rāst gāhe kec (18) Mecnûn+ları 

Alar külmeklerin küstâ«lıḳ †ab¡ide fikr étdim (40) a+lar 

3.1.4.3. Hal Ekleri 

Hal Ekleri Türkiye Türkçesi Çağatay Türkçesi 

Yalın Hal - - 

İlgi Hali +(n)In +nIn{g 

Belirtme Hali +I/U +nI/I 

Yönelme Hali +e/a +gA/ + ġa / +kA 

Bulunma Hali +dA +dA 

Çıkma Hali +dAn +dIn 

Eşitlik Hali +ce/ca +ça/+day/ +dek 

Vasıta Hali ile bilen/ile/birlA 

Yan-yön Gösterme 

Hali 
 +gAri/ +ḳAri/ +kAri 

 

Yalın Hal 

Türkiye Türkçesinde ve Çağatay Türkçesinde yalın hal ismin ek almamış halidir 

ve cümlede bazen özne bazende nesne görevinde kullanılır. 

Dil ḳanını tökmekke zebānımı bu yerdi (23) 

Ki bülbül ne sebebdin munça kim şµrµn maḳāl étmi (98) 

Ger tebessüm étse gül bülbülġe ārām olmaġay (135) 

İlgi Hali 

Türkiye Türkçesinde de Çağatay Türkçesinde de ilgi hal eki belirtili isim 

tamlamalarının tamlayan eki olarak kullanılır. Çağatay Türkçesinde kullanılan ilgi hal 

eki düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaz ve +nIn{g şekliyle kullanılır. 

“İlgi halindeki kelimeler aitlik ve sahiplikle birlikte aynı zamanda tamlamanın bir 

bölümünü, miktar ve muhtelif münasebetler de ifade edilir” (Zeynalov, 1993, s. 79). 
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Kişinin{g maḳ§adı yoḳ »aḳḳa anı ḥasreti yoḳdur (22) kişi+nin{g 

Perµşān èylesen{g zülfin{gni ḥüsnin{gnin{g niḳābıdur (37) ḥüsnin{g+nin{g 

Dil-i mecrûḥnin{g zâḥmıġa merhem bersen{g éy §ayyād (126) mecrûḥ+nin{g 

Çağatay Türkçesinde ilgi hal eki birinci ve ikinci tekil şahıslarda +in{g şekliyle 

kullanılır. 

Tenin{g za«mını üstādın{gġa sen köp ġılmaġıl minnet(11) ten+in{g 

Senin{g birlen birâr dem öltürürge tapmadım fır§at (13) sen+in{g 

Sā…µye def¡i menin{g teşneliġim ile «umār (84)men+in{g 

Belirtme (Yükleme) Hali 

Çağatay Türkçesinde belirtme hali +nI şekliyle yapılır. 

»aber †uydu anın{gdın Veysµ ¡ömrümni şitābıdur (35) ¡ömr+(ü)m+ni 

Kön{gülni tohtatālmān körsem ul Menzer baya… nā-geh (123) kön{gül+ni 

Teşnelerni emdi olma……a gümān keltirmişem (74) teşneler+ni 

Çağatay Türkçesinde üçüncü tekil şahıs ekinden sonra +n şeklinde kullanılan 

belirtme hal eklerine de rastlanır. 

Yıraġlıḳ bādesin kûyin{gde tartgaymen «a†āsını (88) bāde+si+n 

Ul küni ¡adem yarattı yaptı πaflet perdesin (96)perde+si+n 

Yönelme Hali 

Yönelme halindeki kelime iş, hal ve hareketin istikametini, varacağı son noktayı 

bildirme görevini üstlenir. Başka bir deyişle yönelme hali zaman ve mekân haddini, 

nesnenin üzerine yönelen olguyu yansıtır. Türkiye Türkçesinde +a / +e şekliyle 

eklenirken Çağatay Türkçesinde ünlü ve tonlu ünsüzlerden sonra +ga / +ġa, ünsüz ve 

tonsuz ünsüzlerden sonra +ka / +ḳa şekilleriyle eklenir (Zeynalov, 1993, s. 84). 

Ki ḳurbān eylegıl cānın{gnı ma†lubın{gġa éy †ālib (5) matlub+(ı)n{g+ġa 

Dil ḳanını †ökmekke zebānımı bu yerdi (23) †ök-mek+ke 

Bul meni Mecnûnġa ḳalġanda felek «ûn-ḥār érür (33) Mecnûn+ġa 
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Bu cem¡i «ā†ırım ḳovmaḳḳa kim esbāb terketmiş (59) ḳov-māḳ+ḳa 

Bulunma Hali 

Türkiye Türkçesinde ve Çağatay Türkçesinde bulunma hal eki +de / +da ile 

yapılır. Çağatay Türkçesinde bu ek tonlu tonsuz uyumuna genelde uymaz. Bu ekin en 

temel görevi eşyaya veya şahsa hareketin yerini bildirme görevi üstlenmesidir. 

Éy havā §ahnında cevlān māh-ı envār māndehā (3) sahn+ı+da 

Eger dām èylese hergizde hem rām èyleyemesler (34) hergiz+de 

Eter ma…§ûd kemālātını kim şākir şükürinde (112)şükür+in+de 

Çıkma Hali 

Türkiye Türkçesinde çıkma hali +dan / +den eki ile yapılırken Çağatay 

Türkçesinde çıkma hali +dın / +din şekilleriyle yapılır. 

Dilimdin dil «arµmin{gge bu kün bµ-dâr barıp bolmas (55) dil+(i)m+din 

Ki maḳbûlı ḥaḳdın «aber èylemiş (60) ḥaḳ+dın 

»aber olsa ki merdānlar kerek kim baş-u cānın{gdın (83)cān+ın{g+dın 

Çağatay Türkçesinde nadir olmakla birlikte çıkma halinin +tın / + tin şekillerine 

de rastlanmıştır. 

‰ügendi ism-i ḥarfi uşbu «a††ın ötmegi mümkün (136) ha†+†ın 

Eşitlik Hali 

Türkiye Türkçesinde eşitlik hali +ça / +çe ekiyle sağlanırken Çağatay Türkçesinde 

bu ekin yanısıra +day/ +dek ekleriylede sağlandığı görülür. Bu ek bazı kelimelere 

küçültme ve benzetme anlamlarıda katar. 

Veysµ ¡ömrün{g barıça va§fı tügenmes sözlesen{g (42)bārı+ça 

Munça «ûn-ı dil bilen da¡vāsı yürmeydur henüz (53) mun+ça 

»adenggi nāvekin{gdin per çı…arıb …uş balası dek (132) ḳuş bālāsı+dek 

Cevr tā körgünçe tutḳaymay umdi andın vefā (51) körgün+çe 
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Vasıta Hali 

Türkiye Türkçesinde vasıta hali “ile” ekiyle yapılırken Çağatay Türkçesinde 

genellikle “bilen” ekiyle yapılır. 

Ten bilen cān uşbu kün ḳılsa cüdālıġga ḳabūl (2) 

Ki †ā¡at ehliġe ḳuvvet érür kevser bilen cennet (14) 

Ancak bunun yanısıra Çağatay Türkçesinde ile / birle şekliyle kullanıldığı 

örneklerine de rastlamak mümkündür. 

◊âkµm-i ḥüsn èyledi ẓulm ile bizni be-va†an (86) 

Körmegey Leylµni Mecnûn közü birle kimseler (75) 

Yan-Yön Gösterme Hali 

Çağatay Türkçesinde yön gösterme hali +ra / +re / +ġarı / +geri / +ḳarı / +keri 

ekleriyle yapılır. Bazen kalıplaşarak yapım eki işlevini üstlenmiştir. 

Öldürmekidin ilgeri hecrinde min{g meşâ……at (71)il+geri 

Cennet içre hûr ile πılmān ¡ayşıdın man{ga (61)iç+re 

3.1.4.4. Aitlik Eki 

Türkiye Türkçesinde aitlik eki +kı / +ki ekiyle yapılırken Çağatay Türkçesinde 

+ġı / +gi / +ḳı / +ki ekleriyle yapılır. Bu ek cümleye sahiplik anlamı katmak için de 

kullanılır. 

Melāmet bāzıġa başımdaġi bu āşiyān bā¡is (17) bāş+(ı)m+da+gı 

~anem kûyin{gdegi ¡uşşāḳlarmu mest-ḥayrānlar (31) kûyin{g+de+gi 

Meni èylepdu nigārım ki edā hicrânın{g (65) nigār(ı)m+ki 

3.1.4.5. İsimlerde Soru Eki 

Türkiye Türkçesinde soru eki +mı / +mi +mu /+mü ekleriyle yapılırken Çağatay 

Türkçesinde +mu / +mü ekiyle yapılır ve Türkiye Türkçesinin aksine kelimeye bitişik 

yazılır. 

Cāndan ārtıḳ Şādmān Bubuş kefşim yo… aldı sendemu (107) sen+de+mu 
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Cānāna sûydinkim Yā Rab kelurmu ḳāsıd (25) kel-ur+mu 

~anem kûyin{gdegi ¡uşşāḳlarmu mest-ḥayrānlar (31) ¡uşşāḳ+lar+mu 

‰uta alġaymu kişi ḥûrşµd-i envâr étegin (93)āl+ġay+mu 

Ul günâhı be-»udâ kılġan bu …arın{g ya«şimu (109)ya«şi+mu 

3.1.4.6. İsimlerde Bildirme 

Çağatay Türkçesinde bildirme hal eki +durur/+dur/+tur ekleriyle yapılır. 

Ul sebebdur kim ki ehl-i Merġilāna tüşdü od (16)sebeb+dur 

Rû-şendurur ki körse ḳuyaş ayġadur sevāl (71)āyġa+dur 

Bukün ul subh-ı vaslın{g sādıḳı kim subhidur kāzıb (19)subhi+dur 

Bukün vaḳ¡a nedur ul kākül-i ḳüllāb terketmiş (59)ne+dur 

»a†-u «ālın{gnı sevdāsı tüşüptur başıma ānça (76)tüş-üp+tur 

Lebin{gdek hûş tekellüm yo… turur …ālıb …ulûbinde (111)yoḳ+turur 

3.1.4.7. İsimlerde Olumsuzluk 

Çağatay Türkçesinde de Türkiye Türkçesindeki gibi isme eklenen +sız / +siz 

ekiyle isimlere olumsuzluk anlamı katılır. 

Muḳarrebdur sipihr avcıġa sensiz āh-u feryādım (32)sen+siz 

Şükrilillāh başıma §ançdım güle kim ḥārsız (50) hār+sız 

Türkiye Türkçesinde isme olumsuzluk anlamı katmak için kullanılan “değil” 

sözcüğü Çağatay Türkçesinde de isme olumsuzluk anlamı katmak için kullanılmıştır. 

Kelgen érdi leblerin{g hecride dil hem-rāh deġil (51) 

Farsçada olumsuzluk eki olarak kullanılan “nā ve be” ekleri Çağatay Türkçesinde 

de isme olumsuzluk anlamı katmak için kullanılmıştır. 

Reşk çaπı nā-şekībālıġda āsān elveda¡ (2) nā-şekībā 

Alarmen gāh-nā-gāh yeddi nā-…ābîlge †anbûrum (116) nā-ḳābµl 
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Be-çāresidin étti güzâr ġayr-ı mu…arrer (27) be-çāre 

Daruġā «ûb-ı πafletde ötüpdur be-«aber ¡ömrüm (125) be-haber 

Çağatay Türkçesinde değil anlamına gelen “émes” sözcüğüyle de olumsuzluk 

anlamı sağlanmıştır. 

Başın{gnı secdeġa ḳoygan bilen tapmaḳ émes mümkün (5) 

Bedānım eli dergâhıdın merdüm émesdur (118) 
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3.2. Sıfat 

Sıfat, isimlerin önüne gelerek isimleri özellik ve nitelik bakımından etkileyen 

sözcüklerdir. 

3.2.1. Yapı Bakımından Sıfatlar 

3.2.1.1. Basit Sıfatlar 

Ek almamış yalın haldeki sıfatlara denir. Cümlede farklı görevlerde kullanılırlar. 

Basit sıfatlar genellikle belirtisiz sıfat tamlamasında görülür. 

Râḳib-i rû-siyâh birlen §anem va§lın{g ârā cevlān (14) 

Tüşüp meşşāta ¡aş…-ı dil ârâ «ûn-āb terketmiş (59) 

Hecr ile men zār nā-hûş va§l ile aπyâr hûş (61)  

Yo… ¡aceb bolsam «arµdārın{g aya Yûsuf cemāl (69) 

Ne bolur kim eylesen{g a… …an …ızıl …anımġa raḥm (82) 

3.2.1.2. Türemiş Sıfatlar 

3.2.1.2.1. İsimden Sıfat Yapım Ekleri 

+lı / +li / +lu  / +lü  

Çağatay Türkçesindeki +lı / +li / +lu  /+lü ekleri kökte ifade edilen niteliğin eşyada 

olduğunu bildirir ve genellikle nitelik, özellik, vasıf bildiren sıfatlar oluştururlar. Bu 

eklerle meydana gelen sözlerin bir kısmı isim olarak (bazen sıfatın kendiside 

isimleşerek) ortaya çıkar. Bununla beraber bu ekler aynı zamanda hem sıfat hem de isim 

türetmede kullanılır (Zeynalov, 1993, s. 129). 

Ġamlı kön{glümġe bu kün bergen āzārın{g ya«şimu (109)ġam+lı 

+sız / +siz 

İsimden isim yapan ekler kategorisinde yer alan bu ek aynı zamanda sıfat yapma 

görevinde de kullanılmıştır. Genellikle eklendiği isimde ifade edilen vasfın olmadığını 

belirtmek için kullanılır.  

Demi ārāmsız kön{glüm muḥabbet ı≥†ırābıdur (46) ārām+sız 
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Senin{gsiz ötgen ¡ömrüm sorsan{g éy sµmµn beden ta…ım (106) senin{g+siz 

+lıġ / +lig / +luḳ / +lük 

İsim türetmede kullanılan bu ek bazende sıfatlara meslek, durum ve özellik anlamı 

katmak için kullanılmıştır. 

Zengliġ kön{glümni §ayḳal urdı u †apdı cile(45) zeng+liġ 

Boldu maḥbûb bile Leylâtül hem-rāzlıḳ iş (62) rāz+lıḳ 

+dar / +der 

Özni izletmekdin étdi der-be-der zāġulbasar (45) derbe+der 

3.2.2. Anlam Bakımından Sıfatlar 

3.2.2.1. Niteleme Sıfatları 

Kendinden sonra gelen ismi renk, cins, şekil gibi yönlerden etkileyen sıfatlara 

niteleme sıfatı denir. 

Reşkdin bolmuş mahalhald agrım éy nāzük-beden (4) 

Şµrµn sözün{ge bolsa «arµdār be-yek-bār (28) 

Ḳayta-ḳayta reng-barang cānān cefāsıdur henüz (51) 

3.2.2.2. Belirtme Sıfatları 

Varlıkları işaret, sayı, soru ve belirsizlik bakımından belirten sıfatlara denir. 

Belirtme sıfatlarını dört ana başlıkta incelemek mümkündür. 

3.2.2.2.1. İşaret Sıfatları 

bu: bu 

Boldu mefhûmi felekdin bu zamān sâzlık iş (62) 

Şeker maḳal bu nu†ḳ-ı fe§āḥatın{gnı körüp (7) 

Tâ ḳıldı tebessüm bu işāretiġe gûyâ (27) 

ul: o 

Barsa maḥşerġa hem ul cennete dāhil zāhid (26) 
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Èrürmen ḥasb-i ḥālı vâ§līdın ul yār müstaπnµ (134) 

Gep étermiş erdi sendin ul giyâh-ı şerm ki (89) 

uşbu: bu 

◊aḳ bilen ¡ışḳ ehlµ ḳılġan uşbu kün bāzār érür (33) 

Uşbu …ānûn ile bolmuş ki cefā hicrânın{g (65) 

Bolubdur uşbu dünyā bul cihānġa turfa zindānı (131) 

3.2.2.2.2. Sayı Sıfatları 

Bile ālmān iki §ayyādlardındur bu peykānlar (31) 

‰ügendi ismµ «arif-i sen ötme tört «a†dın (87) 

Bazı sayı sıfatları cümleye abartma anlamı katmak için de kullanılmıştır. 

Öldürmekidin ilgeri hecrinde min{g meşâ……at (71) 

Şer¡im bile min{g türlü sedâ ġayr-ı mu…arrer (28) 

Şāyed «aber-dār olsa şāh †o……ız felekdin öttü āh (107) 

Her sözüdin yüz ölü… cān tapsa tan{g yoḳ ne üçün (38) 

+nçı / +nçi / +ınçı / +inçi/ +unçu / +ünçü 

Evvelîdin-evvelî ḥarf ikinçidin-ikinçi ḥarf (86) 

3.2.2.2.3. Soru Sıfatları 

néçe: nice, ne kadar 

Ma…demin{gga neçe közlerin ni&ār etti ezel (75) 

Kön{gülge neçe oḳ §ançıldı tā ul kün{gü āhın{gdın (31) 

ḳay: hangi 

Ḳay §arı nāle ḳılay ara≥µ gül-zār turup (6) 

Ḳay küni ¡ışḳıng havāsı tapdı kön{glümde ḳarār (16) 
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kayu: hangi 

Ne dildin kim tügenmes gam …ayu vāfir vüfûrında (112) 

¢ayu künde cā tapıp èrken ul kön{gül içre yo… «aberim menin{g (66) 

kaysı: hangi 

Ḳaysı sā…µdur sebû-keşliġde ser-şār olmaġan (96) 

Ḳaysı sā¡at érdi ḳaysı vaḳt kördü közlerin{g (45) 

kim: kim 

Kim ulus «ulḳıġa ¡ışḳ ehli be-ġāyet «ār érür (33) 

Bu kim kütāh ¡ömrün{gġe ġavġān acem †ā…ay (155) 

neçük: nasıl 

Men necük mest-i elest olmay anın{g hicrānıda (38) 

Neçük …an yıπlamay bir neçeler külgüsidin Yâ Rabb (133) 

ḳan-µ¡: hani 

Dem ürsem bir neçe remz-i muḥabbetdin …ân-µ¡ maḥrem (79) 

3.2.2.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

her: her 

~aḳlasun başı ¡azµzin{gni »udā her cāyda(3) 

Çekip her künde derdin{g sāġarında ġam şarâbını (11) 

barça: bütün, hep 

Barça ramcur ehli éşkin{gga şifā tapgay kelip (8) 

Kördü Veysî barça közdin mü¡teber zāġulbasar (45) 

cümle: bütün 

Cümle şā«lar şā«ı sén §āḥib-i esrār turup (7) 
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köp: çok 

Fa…r bāzārıda …ılġān köp şi¡ārın{g ya«şimu (109) 

Meni cemālın{ga köp zār …ılma eyleneyin (87) 

tamām:bütün 

Köz vâ§fını …ılmay tamām ¡ömr-i şitāb olturġusı (138) 

yene: diğer, başka 

Şādıġa şād ġamıga yene kim ġamlıġdın (77) 

tümen: pekçok 

Tümen-min{g cilve-i hem işve-i nāz èyledi körġen-çün (123) 

bir neçe: birkaç 

Bir neçe kün érdi yolıġa muntaẓır érdim(27) 

her ḳança: her ne kadar 

Her ḳança kelse bülbül tā gül¡üzâr kelmes (56) 
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3.3. Zamir 

3.3.1. Şahıs(Kişi) Zamirleri 

Çağatay Türkçesinde bulunan şahıs zamirleri şunlardır: men, sen(senler), u(ul), 

biz(bizler), siz(sizler), ular’dır.  Bu şahıs zamirlerini hal ekleri üzerinde göstermek hem 

şahıs zamirlerini tanımak hem de şahıs zamirleri üzerinden hal eklerinin kullanımını 

göstermenin faydalı olacağını düşündük. 

Hal 

Ekleri 

Tekil I. 

Şahıs 

Tekil 

II. 

Şahıs 

Tekil 

III. 

Şahıs 

Çoğul I. 

Şahıs 

Çoğul II. 

Şahıs 

Çoğul 

III. 

Şahıs 

Yalın 

Hali 
men 

sen 

(senler) 
u(ul) 

biz 

(bizlar) 
siz(sizlar) ular 

İlgi Hali menin{g senin{g unın{g biznin{g siznin{g ularnın{g 

Belirtme 

Hali 
meni seni unı bizni sizni ularnı 

Yönelme 

Hali 
menga senga unga bizge sizge ularga 

Bulunma 

Hali 
mende senda unda bizde sizde ularda 

Çıkma 

Hali 
mendin sendin undın bizdin sizdin ulardın 

Eşitlik 

Hali 
mençe sençe unça bizçe sizçe ularça 

 

İncelenen gazellerde rastlanan şahıs zamirleri ve bu zamirlerin hal ekleriyle 

çekimlenmiş haline şu şekillerde rastlanmıştır: 

men: ben 

Bu Mı§r küncide kim çün ¡Aziz-i Ken¡ān men(97) 

menin{g: benim 

¢ayu künde cā tapıp èrken ul kön{gül içre yo… «aberim menin{g (66) 
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meni: beni 

Meni ul yar vefā-dār bilipdur bildim (77) 

mende: bende 

Bu ġamga yo… mende hem-dem yo… attım dµdemde nem (107) 

mendin: benden 

Ki bülbül nāle efgān èylemekni mendin örgendi (146) 

sen: sen 

Tā reşk ġubārıġa sen éy dil yüz ögürme (57) 

senin{g: senin 

Senin{g birlen birâr dem öltürürge tapmadım fır§at (13) 

seni: seni 

Seni izlermen anda… kim ḳûyāş dµdārın izlerde (146) 

sende: sende 

Ma¡deni …āni ferāset sende bardur kimde bar (49) 

sendin: senden 

Kim yüz ögürer sendin aya şāh-ı cāhānım (28) 

biz: biz 

Néçe kün biz bunda cānın{gnı du¡āsın eyledik (3) 

bizni: bizi 

◊âkµm-i ḥüsn èyledi ẓulm ile bizni be-va†an (86) 

bizdin: bizden 

Bizdin bile almanki ḥa≠er ġayr-ı mu…arrer (27) 
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3.3.2. İşaret Zamirleri 

Hal 

Ekleri 
İşaret Zamirleri 

Yalın 

Hali 
bu şu u, ul bular şular ular 

İlgi Hali bunın{g şunın{g unın{g bularnın{g şularnın{g ularnın{g 

Belirtme 

Hali 
bunı şunı unı bularnı şularnı ularnı 

Yönelme 

Hali 
bunga şunga unga bularga şularga ularga 

Bulunma 

Hali 
bunda şunda unda bularda şularda ularda 

Çıkma 

Hali 
bundın şundın undın bulardın şulardın ulardın 

Eşitlik 

Hali 
bunça şunça unça bularça şularça ularça 

  

İncelenen gazellerde görülen işaret zamirleri ve bu işaret zamirlerinin hal 

ekleriyle kullanımına şu şekilde rastlanmıştır: 

bu: bu 

Bu ¡uşşāḳ-ı cefā-keşlerġe sen köp bermegil külfet (11) 

bunda: bunda 

Néçe kün biz bunda cānın{gnı du¡āsın eyledik (3) 

Çağatay Türkçesinde işaret zamiri olarak kullanılan “bu” zamirinin “mu” şekliyle 

kullanımına da rastlanmıştır. 

Sordu dünyâ ḥu≥ûrın munda ḳılıp †ā¡atnı (26) 

Eftādalara munça teġafülki nâdindur (73) 
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Türkiye Türkçesindeki “o” işaret zamirinin yerine Çağatay Türkçesinde aşağıdaki 

işaret zamirleri kullanılır. 

u / ul: o 

Zengliġ kön{glümnü §ayḳal urdı u †apdı cile (45) 

Başım ḳademin{g astıġa taşlab édim ul kün (20) 

an{ga: ona 

Acebmu maḥviyyet ḥā§ıl ése kön{glüm an{ga rāġıb (5) 

An{ga yok sā¡ati taḳva an{ga yok menzil-u me¡vā (72) 

oşal: o şey 

Oşal gµsû havāsı birle la¡l-ı nāb terketmiş (59) 

bular: bu 

Heç ḳılġaymu bular dil birle sūzān elveda¡ (2) 

3.3.3. Soru Zamirleri 

Çağatay Türkçesinde sıklıkla kullanılan soru zamirleri aşağıdakilerdir. Bu soru 

zamirleri hal eklerine göre çekimlenerek kullanılır. Ele alınan gazellerde rastlanan soru 

zamirleri şu şekilde sıralanabilir: 

kim: kim 

Kim yüz ögürer sendin aya şāh-ı cāhānım (28) 

Kim haber tapmaski hecr ehl-i ferāset bahrıdın (49) 

ne: ne 

Ne āsıg ¡ışḳ otını cismimġe yaḳsam be-şümār (38) 

Ki bülbül ne sebebdin munça kim şµrµn maḳāl étmiş (98) 

ne üçünkim: niçinki 

Üveysī ne üçün kim uşbu mey içmeḳḳadur rāġıb (5) 
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Kim nâ§µḥat ne üçünkim dilberin{g cellād sayd (24) 

ḳay: ne, hangi 

Ḳay §arı nāle ḳılay ara≥µ gül-zār turup (6) 

Ḳay küni ¡ışḳıng havāsı tapdı kön{glümde ḳarār (16) 

ḳança: kaç 

Her ḳança kelse bülbül tā gül¡üzâr kelmes (56) 

3.3.4. Dönüşlülük Zamirleri 

Türkiye Türkçesinde dönüşlülük zamiri “kendi” sözcüğüyle yapılırken Çağatay 

Türkçesinde dönüşlülük zamiri “öz” kelimesinin şahıslara göre çekimlenmesiyle yapılır. 

Bu zamirin hal ekleri üzerinde gösterimi şu şekildedir: 

Hal 

Ekleri 
Dönüşlülük Zamiri 

Yalın 

Hali 
özim özin{g özi özimiz öziniz özleri 

İlgi 

Hali 
özimnin{g özin{gnin{g özinin{g özimiznin{g öziniznin{g özlerinin{g 

Belirt

me 

Hali 

özimni özin{gni özini özimizni özinizni özlerini 

Yönel

me 

Hali 

özimga özin{gga öziga özimizga özinizga özleriga 

Bulun

ma 

Hali 

özimde özin{gde özide özimizde özinizde özleride 

Çıkma 

Hali 
özimdin özin{gdin özidin özimizdin özinizdin özleridin 

Eşitlik 

Hali 
özimçe özin{gçe öziçe özimizçe özinizçe özleriçe 
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Gazellerde görülen dönüşlülük zamirleri ve bu dönüşlülük zamirlerinin hal 

ekleriyle kullanımı şu şekildedir: 

özim: kendim 

Özim munda turup kelsun dedim †a…ım temāşāġa (13) 

Özim özin{gge desem sözün bāver etmessen (87) 

özimni: kendimi 

Özimni Ten{grige taşlap mesābirin †uttum (97) 

özimdin: kendimden 

Tapa alman özimdin mendin ul nām-ı nişān sorsa (116) 

özün{g: kendin 

Çıḳ özün{g aldımga meydān sarı tapsan sakratıp (8) 

özi: kendi 

Müte™e&&ir nefesi hem özi ḳābil zāhid (26) 

özini: kendini 

¢ayu dili ki érür iḥyā özini er tapmas (7) 

Her kim ta¡alluḳ içre §alsa özünü éy şû« (25) 

3.3.5. Belirsizlik Zamirleri 

her kim: her kimse 

Işḳ otu her kimde bolsa nāleyu feryâd éter (16) 

Her kim ta¡alluḳ içre §alsa özünü éy şû« (25) 

hergiz: herkes 

Va§l ehliġe ne boldu hergiz dûçār kelmes (56) 

Hergiz demedi şāh-ı cihāndın gül¡üzārı (131) 
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her kişi: herkes 

◊āldur her …işi ḳāl ¡ilmiġe ger ḳılsa emel (26) 

Her kişi bolsa «arµdār-ı muḥabbet ul ≥amân (33) 

heç kimse: hiç kimse 

Menin{gdek heç kimse bāde āşām èyleyemesler (34) 

Men kebi bu rütbede heç kimse ednālanmasun (91) 

her ḳaysı: herhangi biri 

Demaġıl her ḳaysı cānānlar érur zāġulbasar 

biri: biri 

Biri kevserni lebide biri ul oḳlar sarı (128) 

birneçe: birkaç 

Bir neçe gülçehreler aldıda «ārāmen besî (139) 

kimse: kimse 

Körmegey Leylµni Mecnûn közü birle kimseler (75) 

Mūza eş¡armı kimse adlıda āb körmey (157) 

barça: bütün 

Sul†ānsanu bu barça gedā ġayr-ı mu…arrer (28) 

“neçe” sözcüğünün zamirlerin önüne gelerek zamire belirsiz sıfat özelliği kattığı 

da görülmüştür. 

Gerdingge étmes bahādırlıġda neçe merdler (3) 
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3.4. Zarf 

Kelimelerin anlamlarını durum, zaman, miktar ve soru bakımından etkileyen 

kelimelere denir. 

3.4.1. Durum (Hal) Zarfları 

heç: hiç 

Heç ḳalmadı ġam ma≥mûn-ı güftârın{gı körgeç (20) 

Veysµ ¡ilm-i …āl okup heç u…madın{g bul dehr ârâ (105) 

yaḥşi: güzel 

Aydım bu söz cevābıġa sen emdi yaḥşi ḳāl (71) 

Hûdā ḳāźı bolan çāġ mācerālıġ ḳılġānın{g yaḥşi (127) 

yamān: kötü 

Ul şû« …ulları meni barġıl yaman de-bān (71) 

3.4.2. Zaman Zarfları 

hāzır: hazır, şimdi 

Niπārım …ayda bolsa ḥā≥ır olsam tān{g émesdur kim (113) 

kündüz: gündüz 

Cānānıma cān bolsa kerek deb kece-…ündüz (23) 

keçe: gece 

Keçeler tüşsen{g «ayālimġe mebādā éy §anem (45) 

ilgeri: ileri 

Öldürmekidin ilgeri hecrinde min{g meşâ……at (71) 

dā¡im: dai¡ma 

Veysµ «ûblar §oḥbetin tāpmay …ılur dā¡im nevā (96) 

Cānān yüzini körgeli dā™im cedel éttim (12) 
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¡āhir: sonra 

Ul teşne-i reşkim başıma taşladım ¡ā«ir (23) 

Miḥneti hicrān ile ¡ā«ir bolur gül-gûn kefen (86) 

3.4.3. Miktar Zarfları 

köp: çok 

Üveysµ kâkülünü nessāclıġda cevri köp érdi (59) 

Köp yıġladımu boldu mu…arrerliġi mendin (130) 

kem: az 

Vâ§l ara taḥsµnmu kön{glümdin elem kem bolmasa (63) 

Bu devlet kem émes sursam közümni men rikābıġa (121) 

ḳayta: yavaş 

Ḳayta-ḳayta reng-barang cānān cefāsıdur henüz (51) 

3.4.4. Soru Zarfları 

neçün: niçin 

Anı soḥbetin neçün izlemey ikisin …arası …açan gece (120) 

Neçün açılur bilmegen ul «ābın{ga ḳulmen (92) 

ḳaçān: ne zaman 

Kim …açan bolġay eger mûr olsa hem ḥār alıda (119) 

Vâḥ ḳaçan bolġay oşal §ayyādın āzād §ayd (24) 

nege: niye, niçin 

Éy dil nege ümmid étesen rahm senemdin (96) 

Ya¡…ūb felek destiden étmiş nege feryād (118) 
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ne üçün: niçin 

Taẓallüm bilen cebr éter ne üçün (52) 

Ne üçün eyledin{g ¡ālemni mu§aḥḥar mevzûn (84) 

ḳayda: nerede 

Ḳayda barsam baġrımı ḳanı man{ga gülzār érür (33) 

Niπārım …ayda bolsa ḥā≥ır olsam tān{g émesdur kim (113) 

ne: ne 

¢attı başım vâḥ ne èyley zülfini sevdāsıdın (85) 

Vâḥ ki dermānı ne olsun ölmekke fermānı bar (29) 

3.5. Fiil 

3.5.1. Fiil Yapım Ekleri 

3.5.1.1. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

-r- / -ar / -er 

“Bu ekler esasen sıfatlara bitişerek özellik ve nitelik, bazen de sonuç bildiren 

fiiller türetir. Bu ekler sıfatlarla bitiştiğinde genellikle nesnesiz filler meydana gelir” 

(Zeynalov, 1993, s. 238). İsimlere gelince hem nesneli hem de nesnesiz fiiller oluşturur.  

¡Arz-ı dilimni aytayın bir naẓar ét nigār san{ga (1) naẓ-ar 

Be-çāresidin étti güzâr ġayr-ı mu…arrer (27) güz: göz, çeşm / güz-âr geçmek 

Bilmen başıma tiġ u teber ġayr-ı mu…arrer (27) teb-er 

-la- / -le- / -lay 

Çağatay Türkçesinde isimlerin belirttiği hareketi, hareketin hangi eşyayla hayata 

geçirildiğini, yer, yön ve mekân göstermede kullanılır. Yaygın olarak kullanılan bu ek 

geçişli ve geçişsiz fiiller oluşturmuştur.  

İtlerinġe tümüġe taşlay bukün bolsun §avāb (4) taş-lay 

Bolup özlük bile cân Veysµ belni baġlagıl bāzûd (22) bāġ-la 
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Zülāl-ı āb-ı ḥayvān izlerem ma¡nendi İskender (121) iz-le 

Cehl «amrını icer hāhlasa câhil zāhid (26 ) hāh-la 

-ā / -e 

“Eski Türkçeden beri geniş bir kullanıma sahip olan bu ek isimlerden olma ve 

yapma anlamı taşıyan geçişli ve geçişsiz fiiller yapar” (Teres, 2013, s. 62).  

Vâ§lın{gnı efsûn étip ḳıldı teba¡ hicrânın{g (65) teb: hararet / teb-ā: tabi olma- 

Resā ehli tün-kün ḥa≠er èylemiş (60) res: başkan /  res-ā: ulaşma- 

-y / -ay / -ey 

Eklendiği isimlerden geçişli fiiller türeten bir ektir.  

Yazay va§fın{gnı ḳay bir «ûblıġın{g birle ¡adedsizdur (37) yaz: yaz / yaz-ay 

Baray aldıġa yıġlab dād ètib men muḥtesiblerdi (116) bar: ver / bar-ay: 

vermek 

-lan / -len 

Çağatay Türkçesinde yaygın olarak kullanılan bu ek genellikle geçişsiz fiiller 

oluşturmada kullanılmıştır. Eklendiği sözcükte olayın özelliğini, işin sonucunu, 

hareketin tarzını gösteren kelimeler türetir. Bunun yanı sıra mecaz anlamlı kelimeler 

oluşturur. 

¡Aş… bārān-ı mebādā yaġsa deryālanmasun (91) 

 deryā: deniz / deryālan-: genişleme 

Sen bilen kellāc hergiz vâḥ ki sevdālanmasun (91) 

sevdâ: aşk / sevdâ-lan-: sevdalanma 

-laş / -leş 

-la / -le ve –ş eklerinin kökeninden türediğine dair iddialar olan bu ek hareketin 

sebebini, sonucunu ve sürecini bildiren fiiller türetir. Ayrıca topluluk ve grup sözcükleri 

oluşturmada kullanılmıştır.  

Cünūn deşti ¡aceb mu«lık çı…arġa cān yavu…laşdı (142)yavuḳ-laş 



53 
 

3.5.1.2. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

-b / -ıb 

Yaġıb ġam yamġurı uşbu cihāndur kim yıġılġan sû (36) yāġ-ıb 

Bir néçe kün meni ġarib yetti yolun{gda §arġayıb (1)sarġa-(y)ıb 

-dur /-dür / -tur /-tür 

Çağatay Türkçesinde eklendiği fiillere etme-yapma anlamları katan ve ettirgen 

fiiller türetmede kullanılan işlek bir ektir.  

Öldürüpdur meni éy kākül-ü zinhār gile (117) öl-dür 

Bildur men leyletü™l-ḳadri şebekim gāh-gāhımdur (41)bil-dur 

-et- / -at- 

Zümürrüddin †üzetti devre-i la¡lı Bedahşānın{g (67)tüz-et 

-ur / -ür 

Çağatay Türkçesinde ettirgen fiiller türeten işlek eklerden biridir. 

Yitirdum elimdin §açın şānesin (52) yit-ur 

Bul dehr ârâ †üş kebi ¡ömrümni keçurdum (92) keç-ur 

-ar /-er 

“Çağatay Türkçesinde çok sık kullanılmayan fiilden fiil yapım eklerinden biridir. 

Eski Türkçede olduğu gibi orta çati eki olarak kullanılır. Yaptırma anlamında ettirgen 

fiiller türetir” (Teres, 2013, s. 63). 

Urar kim şāne zülfüġ tökülgey erge andın sû (59) ur-ar 

-ş-, -ış / -iş, -uş / -üş 

Çağatay Türkçesinde yaygın bir şekilde kullanılan bir ektir. Bu ek fiilin karşılıklı 

ya da birlikte yapıldığını belirtmek için kullanılır.  

Baḳışın{g hûşımnı aldı éy sumen bar mehveşim (44) bāḳ-ış 

Resm érdi élde bir dile bir dost sır tutuş (71) tut-uş 



54 
 

-t / -ut –üt 

Ettirgen fiiller türetmede kullanılan yaygın eklerden biridir.  

Muḳayyeddur ġamın{g her dem ki āhımnı yürütḳey kim (32) yürü-t 

-ḳar / -ker 

Çağatay Türkçesinde ettirgen fiiller oluşturmada kullanılan nadir eklerdendir.   

Seher ötkerdi …ılur §ubḥda iẓhār gile (117) öt-ker 

-ġuz / -güz 

Ettirgen fiil türetmede kullanılan nadir eklerdendir. 

»â… dedi körgüz yolun bir neçe güm-rāhlarnı sen (85) kör-güz 

-ıḳ / -ḳ 

Çağatay Türkçesinde geçişsiz fiiller oluşturmada kullanılan bir ektir. Eklendiği 

fiillere kuvvetlendirme anlamı katan bir ektir.  

Sinik kön{glüme †üştü teşvµş lerzān (124) sin-iḳ 

3.5.2. Fiillerde Olumsuzluk 

“-ma –me” eki hem fiilden fiil yapma eki hem de eklendiği fiile olumsuzluk 

anlamı katmak için kullanılmıştır. 

Cihān melāmetıġa közün açma va§fın{gnı (7) āç-ma 

Gül çāġı teklµf …ılma bāġın{gga ey bāğ-bān (61) ḳıl-ma 

Yüz ögürme ¡ışḳdın …elmes köle bâzârsız (50) ögür-me 

Üveysµ isteme tendin †iriklik yār aπyāra (154) iste-me 

Fiilere eklenen “-mes / -mas” ekiylede olumsuzluk anlamı sağlanmıştır. 

Tan{g érmes küfri kim başıġa ḥumre èylese destār (47) ér-mes 

Yerümes §ubḥ ikbālım yene …āzib …uzûbında (111) yürü-mes 

Kön{gülde mā-sivādın yoḳ desem ḳılmas ḳabul hergiz (18) ḳıl-mas 

Alıp bolmas bir an āzārın{ga yüz lü†f-i sul†anlar (31) bol-mas 
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Çağatay Türkçesinde olumsuzluk anlamı katmak için -may / -mey eki de 

kullanılmıştır. 

Şev… atın minmey ḳılālmas nefsige §ayyādlık (24) min-mey 

Dilā tā cândın ötmey bolmaġun{g dµdarıġa vā§ıl (37) öt-mey 

Sen kebi yüz min{g tapalmay izlegen hayrānı bār (39) tapal-may 

3.5.3. Fiil Kipleri 

3.5.3.1. Haber Kipleri 

3.5.3.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş zaman –dı /-di / -du / -dü (-tı / -ti / -tu / -tü) 

ekleriyle yapılırken Çağatay Türkçesinde –dı / -di ve –gan ekleriyle yapılır. Fiil 

kökenlerine eklenen bu ekler iyelik ekleriyle çekimlenir. 

Çağatay Türkçesinde görülen geçmiş zaman şeklinin iki tipi vardır: 

1. –dı 

fiil - dı- iyelik eki 

Şükrilillāh başıma §ançdım güle kim ḥārsız (50) sanç-dı-m 

Fikrim belini baπladı evsāfın{gı derga (118) bağla- dı 

Bul dehr ârâ †üş kebi ¡ömrümni keçurdum (92) keçur-di-m 

Manẓûr-ı sul†âna kirdin{g eyledin{g meḳrûbalıġ (49) kir-di-n{g 

Çağatay Türkçesinde de Türkiye Türkçesindeki gibi ses uyumuna göre -tı / -ti 

şekilleri de kullanılmıştır. 

Rābi¡a Basriġe ¡ism étti bu él tāc-ı ricāl (49) ét-ti 

Men èşittim §anemim …aşıġa aπyār kelip (102) éşit-ti-m 

fiil - mA - dı- iyelik eki 

Çü mürüvvet aynıda bakmadın{g zer érür zeberim menin{g (66) bāḳ-ma-dı-n{g 

◊a†undek hûş nezāket körmedim …ātib …utûbinde (111) kör-me-di-m 
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2. -gan 

fiil – gan - iyelik eki - bār 

Bu yapının olumsuzu ise “bār” yerine “yoḳ” kelimesinin getirilmesiyle yapılır. 

Ancak bu yapıya incelenen gazellerde rastlanmamıştır. 

3.5.3.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Çağatay Türkçesinde Türkiye Türkçesindeki gibi fiile ses uyumlarına göre -mış /-

miş ekleri ve iyelik eklerinin eklenmesiyle yapılır. 

fiil – mIş - şahıs eki 

Ḳolum ser dāmenimde èl bu ef¡ālimġe külmüşler (40) kül-müş-ler 

Neçe ¡uşşā…ları eşikide efvāc ermiş (77) ér-miş 

fiil – ma – mIş - şahıs eki 

Ne dermân bilmemiş ul şahne-i ahµr zamān sorsa (116) bil-me-miş 

Meges hem bolmamışdur mübtelâ-i bāl men yan{glıg (64) bol-ma-mış-dur 

Fiil kökenli kelimelere–(i)b ekinin getirilmesiyle yapılan bir zaman şeklidir. 

Ünlüyle biten fiillere doğrudan ek eklenir. Üçüncü şahıs eklerine ise –di eki eklenir. 

Olumsuz şekli ise –ma ekiyle yapılır. 

Kelibmen uşbu gülzāra érür men bir gül-i bahār (13)kel-ib-men 

Reşk ötübdi ġunça baġrını †ola ḳan eylegeç (19) öt-üb-di 

3.5.3.1.3. Şimdiki Zaman Kipi 

Türkiye Türkçesinde şimdiki zaman –yor ekiyle yapılırken Çağatay Türkçesinde 

şimdiki zamanın –yap / -māḳda / –(a)yātır diye üç tipi vardır. Ancak bu zamanın 

varyantlarına gazellerde rastlanmamıştır. 

3.5.3.1.4. Geniş Zaman 

Türkiye Türkçesindeki gibi Çağatay Türkçesinde de geniş zaman –(A)r 

ekiyle yapılır. Fiil kökenlerine getirilen bu ek belli bir zamana bağlı kalmadan genel 

geçer olayları anlatmak için kullanılır. 
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fiil - (A)r - şahıs eki 

Yaġlıġın{g anda… †iker men yâr müjgānım bilen (100) tik-er men 

Köp érür sen bile mendin bu cüdâlıḳḳa mehāl (65) ér-ur sen 

Kişi kim bāde içmekni tiler yâr aldıda bilgil (31) tile-r yār 

Tilerler derd eli bir lâḥẓa uykunı §anemlerdin (71) tile-r-ler 

fiil - mas / mes -şahıs eki 

¡Aceb érmes meni be-derd ehl-i ser-girān körse (144) ér-mes 

Zülfünün{g hecride kelmes sünbül-i Tâtâr hûş (61) kel-mes 

Ger kişi bī-gānedür anı démesler māndehā (3) dé-mes-ler 

3.5.3.1.5. Gelecek Zaman 

Türkiye Türkçesinde gelecek zaman eki fiillere –acak / -ecek eklerinin 

eklenmesiyle yapılırken Çağatay Türkçesinde –a  (ünsüzle bitenlere) / -y (ünlüyle 

bitenlere) ve -acak / -ecek diye iki tip şekli vardır. Ele alınan gazellerde gelecek zamana 

rastlanmamıştır ancak gelecek zamanın gereklilik-istek şekline rastlanmıştır. Gelecek 

zamanın gereklilik - istek şekli şu şekildedir: 

fiil -ġay / -gey -şahıs zamiri 

Meni be…as Üveysµ yıġlaġaymen rûz-şeb tınmay (80) yıġla-ġay men 

Mebādā bolmaġaysen ġarḳ tā ¡aş…ım pür-ābıdur (46) bolma-ġay sen 

3.5.3.2. Tasarlama Kipleri 

3.5.3.2.1. Şart Kipi 

Eklendiği cümlede kılış veya oluşun şarta bağlı yapıldığını gösteren bu ek Türkiye 

Türkçesinde de Çağatay Türkçesinde de –sa  / -se ekiyle yapılır. 

fiil – sa / se - iyelik eki 

Men fenā bolsam éşikin{g itleriġa ḳıl cevāp (4) bol-sa-m 

¡Aş… bārān-ı mebādā yaġsa deryālanmasun (91) yāġ-sa 

Şart kipinin olumsuzu ise bu şeklide yapılır. 
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fiil – me / ma – sa / se - iyelik eki 

İçmese ¡ışḳ nûşın bu kön{gül nācār érür (33) iç-me-se 

Üveysî eger étmesen{g terk-i ¡ış… (60) ét-me-se-n{g 

Pilteyu yaġdın ne ḥā§ıl yanmasa şem¡i çerāπ (63) yan-ma-sa  

3.5.3.2.2. İstek Kipi 

Fiil kök veya gövdelerine eklenen I. tekil şahısta –ayın/ -eyin / -ayım / -eyim / -

(a)y, –(e)ymen, I. çoğul şahıs ekinde –(a)lı / -(e)li / -alın{g/ - elin{g /-(a)lım / -(e)lim 

şekliyle yapılır ve birinci şahıslar dışında istek kipinin çekimi yapılamaz. 

¡Arz-ı dilimni aytayın bir naẓar ét nigār san{ga (1)ayt-ayın 

İstek kipinin –gay, (-kay, -ḳay) ekiyle yapılan şekilleri de vardır. Bu yapının 

olumsuzu –ma ekininde eklenmesiyle yapılırken; soru şekli ise –mi soru ekinin 

eklenmesiyle yapılır. 

Tökerde eylegaylar ḳān oşal ayyarını tercih (22) eyle-gay-lar 

Sebā şikeste dil ahvālidin yadın{gda tutgaysan (39) tut-gay-sen 

Yıraġlıḳ bādesin kûyin{gde tartgaymen «a†āsını (88) tārt-gay-men 

3.5.3.2.3. Gereklilik Kipi 

Türkiye Türkçesinde gereklilik kipi fiillere eklenen –malı / -meli ekiyle yapılırken 

Çağatay Türkçesinde fiilerden sonra getirilen “kerek” sözcüğüyle yapılır. 

Etegin †utsa fenā bolsa kerek zerre kebi (93) bolsa kerek 

»aber olsa ki merdānlar kerek kim baş-u cānın{gdın (83) merdān-lar kerek 

Çağatay Türkçesinde gereklilik ekinin olumsuz şekli “kerek” sözcüğünden sonra 

eklenen –ma / -me / -mas / -mes ekleriyle yapılmıştır. 

Bâġ-bân şimşād ile servin{g kerekmesdur ban{ga (19) kerek-mes-dur 

Veysµ terk èyle muḥabbetni kerek bolmasa «â… (156) kerek bol-ma-sa 
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Çağatay Türkçesinde gereklilik kipinin soru şekilleri “mi” sözcüğünün 

eklenmesiyle yapılmıştır. İncelenen gazellerde ki olumsuz soru yapısı şu şekildedir: 

Sebeb ul gülge pervāz olsa per kerekmezmi (136) kerek-mez-mi 

¢ıyāmetde tamuġ tābında ul ḥaydar kerekmezmi (136) kerek-mez-mi 

3.5.3.2.4. Emir Kipi 

Her şahıs için ayrı bir ek gerektiren bu yapı fiil kök veya gövdelerine doğrudan ya 

da çekim ekleriyle eklenir ve olumsuzluk için de –ma / -me eklenir. Emir kipi yalnız 

ikinci ve üçüncü şahıslarda yapılır. İkinci tekil şahıs ekinde eksiz veya –gin / -ġin / -ġıl 

–gil, üçüncü tekil şahıs da –sun / -sün / -dek’dir.  

Eyleneyin Devletbegim kefşim yo… aldı sendemu (107) 

Nigārımnı yüz-i zülfige ḥayrân olmayın Veysµ (76) 

Kel éy sāḳµ ḳadeh sonġıl ki çehre erġuvan bolsın (21) 

İkinci çoğul şahısta –n{g /- ın{g / - in{g / -un{g / -ün{g / -ın{gız/ -in{giz / -un{guz / -ün{güz 

/ -n{glar/ -n{gızlar, üçüncü çoğul şahısta –sunlar / -sünler / -dek’ler eki eklenir. 

Ḳoyabmen tāc yan{glıġ alsan{gız ef¡āl men yan{glıg (64) 

Çağatay Türkçesinde emir kipinin olumsuzu fiile eklenen -ma / -me ekiyle yapılır. 

Gazellerdeki emir kipinin olumsuzları şu şekildedir: 

Kece-kündüz başın{gdın tınmayın eflāk örgüldü (18) 

Etmeyin va§lın{g behāsıġa çü ser-gerdāndumen (91) 

Telbelikdin ger man{ga raḥm étmegin{g bolsa mehāl (82) 

Etmesin ma…§adıġa …ıldı yüreπim †ola ḳān (102) 
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3.6. Fiilimsiler 

3.6.1. İsim-Fiil (Ad-Eylem) 

İsim olmadığı halde isim özelliği taşıyan fiillere isim-fiil denir. İsimler gibi 

çokluk, iyelik ve çekim edatları alırlar. Cümlede özne, nesne, vasıflayıcı tümleç ve 

yüklem görevinde kullanılırlar. Fiille olan ilgisini tamamen kaybetmeyen bu kelimelerin 

olumlu ve olumsuz şekilleri vardır (Eckmann, 2003, s. 145). 

-gan –gen /-ken -ḳan 

Çağatay Türkçesinde -gan –gen /-ken -ḳan isim-fiil eki geniş zaman anlamı 

katmak için yaygın şekilde kullanılmıştır. Bu ek bazen geçmiş zaman anlamı katmak 

için kullanılırken bazen de kalıcı isimler yapmada kullanılır. Türkiye Türkçesindeki –an 

–en ekiyle aynı kökten gelir.  

Putu sinsun …olu sinsun barıp aytıp …elgen él (102) kel-gen 

Cefā çekkenlere cānān vefālıġ …ılġanın{g ya«şi (126) çek-ken 

◊âl-ı dilimni bilgenler kefşim yo… aldı sendemu (107) bil-gen 

-gu –gü 

Gereklilik ve gelecek anlamı ifade etmek için kullanılan bu ek genellikle iyelik 

ekleriyle kullanılır. “-ġuçı / -güçi -ġudek / -ġuluk –gülük –ġusız  -güsiz isim fiil ekleride 

–gu /-gü isim fiil ekinin türemiş biçimleridir” (Teres, 2013, s. 82). 

Nefs-i şey†ān başını …esguçi ḳâtil zāhid (27) kes-guçi 

Aḥvāl-ı dilim bilguçi dildār kelurmiş (58) bilgu-çi 

-maḳ / -mek 

Eylem adı yapmak için kullanılan bu ek iyelik, durum ve çokluk eki de alabilir. 

Eftāda édim turma…ḳa yoḳ érdi medārım (58) tur-maḳ 

¢etmekke şitāb étgeni mihmānıma efsûs (54) ket-mek 

‰üşmek ne mehāl oldu sezâ-vārdın ayru (104) tüş-mek 
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Eckmann, -maḳ / -mek isim fiilin anlamında bir değişikliğe sebep olmadan fiile ayrıca -

lıḳ  / -lik ekinin de eklenebileceğini belirtir. 

Men{ge derdin{gni çekmeklik érür dilber mey-i vaḥdet(11) çek-mek-lik 

Reh-i şer¡i içre yo…tur mu«ta§ıbnı üyge kirmeklik (116) kir-mek-lik 

-ar -er / -ır –ir / -ur –ür 

Bu ek daha çok olumsuz anlam katmak için kullanılır. Fazla işlek olmayan bu ek 

eklendiği cümleye geniş zaman anlamı da katar. 

Yanar hemişe ki bir Leylî-veşni tābıda (9) yān-ar 

Kündin-küne tā derd beter ġayr-ı mu…arrer (27) bet-er 

¢atre-…atre …an töker kim intiẓārın{gdın közüm  (75) tök-er 

-mas / -mes 

Geniş zaman olumsuzluğu yapmak için kullanılan bu ek hareket adı ve özne 

yapar. 

¢ayu dili ki érür iḥyā özini er tapmas (7) tāp-mas 

Cihān barınça ḳaddın{gdın nihālı sinmesün hergiz (39) sin-mes-ün 

-miş / -mış 

Daha çok kalıcı isim yapmak için kullanılır. 

Suḥan-resler ḳılurmış Veysînin{g eş¡ārını terciḥ (21)ḳıl-ur-mış 

Fiġān kim hûş-mendler telbe a«vālimġe külmüşler (40) kül-müş 

Muḥabbet †ûhmin ekdim ḥirmân-ı πamnı kötermiş dil (112) köter-miş 

-adigan / -ydigan 

Bu ek –gan ve tur- tasvir eklerinin kaynaşmasıyla oluşmuş ve geniş zaman anlamı 

kazanmıştır. Ancak gazellerde örneği bulunmamaktadır. 
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-(a)yātgan 

Geniş ve gelecek zaman anlamı katmak için kullanılır. Ekin kökü aslında –gan 

şeklindedir. Ele alınan gazellerde örneğine rastlanmamıştır. 

3.6.2. Zarf-Fiil 

-ġalı / -geli / -ḳalı / -keli: 

Közün{g ḳan tökkeli ḥûn-ḥārlıġ da¡vā éter dā™im (14) tök-keli 

Asıl hareketin başlama noktasını ifade eder. 

¡İbādet §ayḳalı birle dilin{g mir¡âtıdın rû-şen (55) say-ḳalı 

Yo…tur nesim uçurgalı maş™şuk lālu-bāl (71) uçur-galı 

Olup bitmiş bir eylemi ifade eder. 

Sebz étgeli muḥabbet ḥüsn-ü bahâr kelmes (56) ét-geli 

-p, -ıp / -ıb, -b 

¢ılıpsan öznü İskender-veşu ferzendi Dārāsan (98) ḳıl-ıp 

Boldu Üveysµ «āk-ı rāh tā ḳılıp özni zer-i pā (1) ḳıl-ıp 

Bolup özlük bile cân Veysµ belni baġlagıl bāzûd (22) bol-up 

Yıġlaram cān birle yüz sürtüp turābın{g yastanıp (8) sürt-üb 

İntiḥā izleb firaḳım deştide ser-sāndu men (51) izle-b 

-b / -bān / –ben 

En işlek zarf-fiillerden biridir. Aynı zamanda gerçekleşen birden fazla eylemi 

bağlamak ya da nesnenin şeklini ifade etmek gibi amaçlarla kullanılır. Ünlü ile biten 

kök ve gövdeler eki doğrudan alır. 

Ma…būl olsa Ahmed-i Mu«tārnı izleb †apay (152) izle-b 

Dil-i ḥa……ıdın tapıbān eser †ile şer¡idin beribān «aber (120) tāpı-bān 

Mestlik cāmın yutay ḳoyġıl giribān elveda¡ (2)giri-bān 
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-a / -e / -y 

Ünsüzle biten fiillere –a şekli eklenirken ünlüyle bitenlere –y şekli eklenir. Genel 

olarak birleşik fiil yapılarında ve tekrar gruplarında kullanılır. 

Müyesser olsa senin{g dergâhın{g yüzüm sürtey (101) sürte-y 

Halâyıḳ ra¡iy gerdün birle †üşkey taki her sû (37) tüşke-y 

Ġam-ı dildén kime déy sen kébi ġam-«ār turup (6) de-y 

Ey Üveysµ ger körey desen{g cemâl-ı yârnı (128) köre-y 

-ġaç / -geç / -keç / -ḳaç 

Bu ek bir eylemin diğerini takip ettiğini göstermek için kullanılmıştır. Yani asıl 

olay başlamadan önce olan hareketi bildirir.  

Bu yüzi ḳad birle ger seyr-i gülistān eylegeç (19) eyle-geç 

Gül ¡ış…ın dāπıda kim ¡andelµb köksüġe bolġaç cā (144) bol-ġaç 

‰iriklik baḥr-ıda efsūs kim bād-ı semū ét…aç (144) et-kaç 

-geni /-keni / -ḳanı /-ġanı 

Sebep bildiren bu ek –mak için anlamında kullanılırken, olumsuz şekli 

yoktur. 

¢etmekke şitāb étgeni mihmānıma efsûs (54)  ét-geni 

-ġunça -günçe / -künçe -ḳunça 

İşlek şekilde kullanılan bir ektir. Cümleye –e kadar, müddetçe ve –cak / -çek yere, 

yerde anlamları katar. Eckmann, farklı varyantları kullanılan bu ekin aslı varyantının –

ġunça olduğunu belirtmiştir (Eckmann, 2003, s. 65) 

Cevr tā körgünçe tutḳaymay umdi andın vefā (51)kör-günçe 

Olgunça baş almam …aş-ı miḥrâbın{ga ḳulmen (92) ö-lġunça 

-ġuça / -güçe  

“Aslen -ġu / -gü ad-eyleminin eşitlik çekiminden başka bir şey olmayan -ġuça / -

güçe zarf-eylemi, “kadar, süresince yeterince” anlamı taşır. Ekin, Çağataycadan önceki 
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devirde oldukça yaygın olan bu anlamda kullanılışına, Çağataycada da rastlanır” 

(Eckmann, 2017, s. 111). 

Ne baḥra érür «ālµ émes ölġüçe nemdin(94) öl-ġüçe 

Körgüçe ġayr élkide zülf ü perµ-veş elveda¡ (2) kör-güçe 

-may / -mey 

-a / -e, -y, -p zarf-fiil eklerinin olumsuz şeklini yapmada kullanılır.  

Üveysµ munda †ınmay yıġla Ten{gri ḳahrıdın ḳorḳup (17) tın-may 

◊āḳimi ḥüsn ilkidin içmey netey ¡emr èylese (33) iç-mey 

-mayın / -meyin 

Eklendiği cümleye olumsuzluk anlamı katan bir zarf-fiil ekidir. Şiir dilinde ve 

tekrar gruplarında sıklıkla kullanılan bu ek tasvir fiillerinde de kullanılır. 

Almayın ilkin{gge †ā…ım «ancer-i fülād §ayd (24) al-mayın 

Etmeyin va§lın{g behāsıġa çü ser-gerdāndumen (91) et-meyin 
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3.7. Edatlar 

Eğer, şayet anlamına gelen bazı edatlar kullanılmıştır. Bunları şu şekilde 

sıralayabiliriz. 

er: eğer 

Haber er sorsa Veysîdin deġil hāl-ı harābıdur (38) 

»a†āsı er olsa bu söz remzide (52) 

»ûdā rızānı şul er bolsa lek «andân men (97) 

eger: eğer 

Şehr ġurbetdin diyārıġa eger bolsa na§µb (45) 

¢a†re-i meydin eger bāzār ¡ış… er tapsa nûr (96) 

Yo… …a§îd eger barsan{g oşal …ûyı §anemġe (129) 

ger: eğer 

Fenāġa ger ḳadem ḳoysan{g tevekkül potası birle (23) 

Ger bahâr olsa ne-mâyen be-«aber olmas seḥāb (75) 

Yeki mest ger olsam mest boldı yâr mey nūşî (148) 

çün / çin: için 

Bu Mı§r küncide kim çün ¡Aziz-i Ken¡ān men (97) 

Uy…u içre çün Züleyhāga ètip Ken¡ān isi (135) 

Ferāset bābıda çün dil-sanu bir dûrr-ı yek-tâ sen (98) 

Aya éy yar sözü çün §āπındım men §āġındın{gmu (106) 

çü: için 

Çü pā-māl eylemekde vehm ḳıl perverdigārın{gdın (99) 

La¡lı lebi ârâ leb çü güher ġayr-ı mu…arrer (27) 

Peru bāl ile çü …a†re-i «ūn efşārıdur toti (132) 
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üçün: için 

»a† èrmes zeb üçün lü†f ile §ayyād-ı ezel ul kün (67) 

Kefşim üçün …oydu dilim bar hem bolsa yo…tur pûlum (107) 

Bir tana-bana üçün men san{ga muḥtāc oldum (78) 

dek: gibi, kadar 

Sû sedası dek bu ma≥mûndın hüveydādur seda (63) 

Güldek açılıp a¡râ≥µ gülzār kelurmiş (58) 

»adenggi nāvekin{gdin per çı…arıb …uş balası dek (132) 

meger: meğer, halbuki 

Meger cāmuşlıġıdın ya meger nāz-u itābıdur (36) 

Soru edatı olarak niçin sözcüğünün “ne üçün / neçün /  neçük / nege” varyantları 

gazeller içinde kullanılmıştır. Bu edatlar soru ekinin yerine de kullanılmıştır. 

Üveysµ ne üçün kim uşbu mey içmeḳḳadur rāġıb (5) 

Ne üçün ḳıble-gāhım ḳaşıġa meyil zāhid (26) 

Neçün zinhārı tarsa din-u ¡µmānımdadur mu≥mer (32) 

Ḳaşın{g neçün yüzün{g bahrıda köz devrin étip mesken (47) 

Men necük mest-i elest olmay anın{g hicrānıda (38) 

Oşal kündin beri yüz derd pinhāndur neçük èylep (153) 

Meni meknûn nege dād èyleyin ul râ≥ı cezā (65) 

Ey dil nege ümmµd étesen raḥm §anemdin (94) 

çünān: çünkü 

Lü†fün{g bile kön{glüm ki çünan boldu mu§affâ (28) 

Özni men{ge …alanda çünan eyledi cellād (23) 
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kebi: gibi 

»ûrşµd kebi tābişi destārın{gı körgeç (20) 

Kön{glüm ḳuş-ı bülbül kebi nāleli érdi (58) 

¢açan «al… étti Ten{gri sen kebi kön{glü mu§affānı (137) 

birle: ile 

“ile” anlamında kullanılan “birle” edatı kelimeler arasında bağlantıyı sağlar ve 

beraberlik anlamı katar. 

Oşal gµsû havāsı birle la¡l-ı nāb terketmiş (59) 

Körmegey Leylµni Mecnûn közü birle kimseler (75) 

birlen: ile, birlikte 

Senin{g birlen birâr dem öltürürge tapmadım fır§at (13) 

Bul sıfat birlen riyā≥et sende bardur kimde bar (49) 

bile: ile, birlikte 

Yas etti söz érisun zevar-ı nāmın{g bile Veysµ (10) 

¢ılmadın{g tefri…a be-gānega şef…at bile söz (156) 

gerçi: her ne kadar, ise de 

Felekni reşkide men gerçi kim Süleymān men (97) 

Dergāhın{gdın men yıraḳu gerçi bu nālem ya…ın (74) 

yene: yine, tekrar, yeniden 

Va§fını me≠kûr étip †il yene bir armanı bar (29) 

Şādıġa şād ġamıga yene kim ġamlıġdın (77) 

ānça: o kadar, onca 

Perî-rûlar yüz ança bādedin ma«mûr eger çendi (21) 

Ança maḥrûm menki maġz-ı üstü«āna tüşdü od (16) 
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Edat olmadığı halde cümleye benzerlik anlamı katmak için bazı kelimelerde 

kullanılmıştır. 

Zülāl-ı āb-ı ḥayvān izlerem ma¡nendi İskender (121) mā¡nend: gibi 

Közlerim kim çeşmeler yan{glıġ érür vâḥ ḳim bulāġ (63) yanglıġ: gibi 

sarı: doğru 

Ḳay §arı nāle ḳılay ara≥µ gül-zār turup (6) 

Men sarı yüz ānça be-pervālıġ etsen{g râ≥ı men (91) 

narı: uzak, öte 

Şem¡in{gge peyvest ètip pervānelerni …ıl narı (128) 

beri: beri 

Közü ḳāşı ḳayu kündin beri kön{glümde cā tutmuş (32) 

Oşal kündin beri maḥrūm-ı dīdārın{g bolupdurmen (153) 

içre: içeri 

Her kim ta¡alluḳ içre §alsa özünü éy şû« (25) 

Vilāyet içre sen mektûb-ı mihmānı mu¡ammāsan (98) 

evvel: önce 

‰oġdu cümād-el evvel ne boldu yâr kelmes (56) 

Mı§rî-ı evvel başıġa keldi ma†lab ḥarf-i kim (119) 

ilgeri: önce 

Öldürmekidin ilgeri hecrinde min{g meşâ……at (71) 

özge: başka 

Kön{gülnin{g sırrıdın āgāh yoḳdur Ten{gridin özge (17) 

~açın{gdın özge birlen kön{glümü dām èyleyemesler (34) 
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ġayrı: gayri, başka 

Yo… başda bu sevdāy-ı §anemdin πayr-ı (129) 

Kiprik ḳaşıdın boldu «aber ġayr-ı mu…arrer (27) 

bölek: başka 

Manẓur èmes bölek kefş ilkimde yo…tur bir kümüş (107) 

boyı: boyu 

Sû men boyu çemen rûy-ı perµ †arzı sıh-ı ḳāmet (10) 

Seḥer va…ti dimāgımġa nesīmīdin ètip boyu (154) 

tiġi: gibi 

Kön{glümi şah-bāzı bismildur ki tiġi reşk ile (63) 

Közüġe rāġub olsa dil tµπi dudam olturgusı (140) 

üze / üzre: üzerine, üstüne, üstünde 

Körer ki bister üze serv-ḳāmetin nā-gāh (9) 

Tā sāyesi başım üze destār kelurmiş (58) 

Ul ḳûyaş yüz üzre zülfün ¡anber-efşān eylegeç (19) 

Keçeler tartgan āhımdın felek üzre şarar †a…ay (150) 

yan{glıġ: gibi 

İçimdur ġunça yan{glıġ ḳan külerge tapmadım fır§at (13) 

Aḳar-…an dµde yan{glıġ intiẓārın{g şiddeti birle (41) 
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3.8. Bağlaçlar 

birle: “ile” bağlacı olarak kullanılan bu sözcük aynı görevdeki kelimeleri birbirine 

bağlamak için kullanılmıştır. 

Közi birle …aşı oynar özi dilber mevzûn (84) 

ile: “ile, ve” bağlacı olarak kullanılır 

Bu «ayâlāt kön{glüġe …ış ile yazlık iş (62) 

Kesb-i Ferhād ile Şµrµn la¡l-ı bālıdın o…u (105) 

Hecr ile men zār nā-hûş va§l ile aπyâr hûş (61) 

bilen: ile, birlikte 

Ki †ā¡at ehliġe ḳuvvet érür kevser bilen cennet (14) 

Ten bilen cān uşbu kün ḳılsa cüdālıġga ḳabūl (2) 

ve: ve 

Müdâm taşlaban öttüm velµk πayrıġa (87) 

lekin: lakin 

Letāfet bostanıda gülü lekin u ḥûveydāsan (98) 

gûyâ: sanki, güya 

Közüm bu dehr bostanıda gûyâ mest «ābıdur (46) 

Bu …ama tel« gūyā şerbet-i hicrān ayaπında (132) 

ése: ise 

Acebmu maḥviyyet ḥā§ıl ése kön{glüm an{ga rāġıb (5) 

Ki mey §āf ét bu kün eyler ésen{g ger yârnı terciḥ (21) 

hem: hem 

Cümle içinde bir defa kullanılmasına rağmen cümleye  hem...hem anlamı katmış 

ve iki nesneyide kapsayan özelliklerden bahsetmede kullanılmıştır. 
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Tebessüm hem tekellüm eyleben kélgey élin salıp (5) 

Nebāt-u engübinu …andu hem şekker baya… nā-geh (123) 

tāġı / taḳı / daġı: ve, dahi 

Başımġa tāgû ġam tüşsün bölek sevdāġa meyl ètsem (76) 

Daġı …öz cûyıdın aḳḳan sirişk ¡ālµmġe külmüşler (40) 

veş:gibi  

Yanar hemişe ki bir Leylî-veşni tābıda (9) 

yā: ya da, veya, 

Meger cāmuşlıġıdın yâ meger nāz-u itābıdur (36) 

Serv yâ †ubâ kebi èrdi senin{g devrin{gde (65) 

Karşılaştırma Bağlaçları: 

kim…kim 

Kim nâ§µḥat ne üçün kim dilberin{g cellād sayd (24) 

ne…ne 

Ne ta«rµ… ile ne sākin §āπındım men §āġındın{gmu (106) 

bir…bir 

Resm érdi élde bir dile bir dost sır tutuş (71) 

gāh…gāh 

Gāhı …an yut gâh yüzün evrâ…-ı ¡Alµdin o…u (105) 

Neçe söz birlen meni gāh ön{gü gāh sol eyledin{g (16) 

Gāh Mecnūn gāhı Ferhādu gāhu Vāmuḳ olup (152) 

neçe...neçe 

Neçe Fer«ād-u Mecnûn neçe Man§ûr-u Züleyhānı (110) 

yā… yā 
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Sevālim …atre-e yâ zerre-e yâ şemme dur kim (88) 

3.9. Ünlemler 

èy: ey 

Seslenme olarak kullanılmıştır. 

Éy kön{gül mey«ānedin mehrum olan düşvārdur (2) 

Éy †il men{ge şekvâ bu melāmetidin étersen (27) 

Èy Üveysµ munça dilāzār bed-«ûlıġ bilen (127) 

vâḥ: vah 

Vâḥ ḳaçan bolġay oşal §ayyādın āzād §ayd(24) 

Vâḥ ki öz bu sā…µ eyleb içme πaflet bādesin (119) 

tā: -a, kadar 

Tā mâ-ba¡da ārzû èyleb ki étse dād §ayd (24) 

Tā āhı seher kön{gülde πamdın gayr-ı (129) 

vā (f): vah, yazık 

Vā boldu yüzümġe ki budur ġayr-ı mu…arrer (27) 

Fur…at bile ¡ömrüm gülü vā bolmayın oddu (118) 

efsûs: yazık, eyvah 

Efsûs bukün mülk-i Süleymanıma efsûs (54) 

āh: ah 

Ne eyley âh kim ¡ışḳ mezhebin …ār-ı cevābıdur (35) 

Uraram āh bu kün şa¡şa¡a āhımdın kim (156) 

dād: medet 

Meni meknûn nege dād èyleyin ul râ≥ı cezā (65) 
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Baray aldıġa yıġlab dād ètib men muḥtesiblerdi (116) 

aya: ey 

Cemālin{g iştiyâḳı tüşdü kön{glümġe aya dilber (13) 

Aya éy yar sözü çün §āπındım men §āġındın{gmu (106) 

Bu külbe-i Veysµġe derif étme aya şāh (129) 

hayf: yazık 

Men ḥüsn olġanda köz yaşımı ḥayf ètmedim (100) 

Seyr éterge ḥayf kim ul †aπı ḥāmūn ikkisi (145) 
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SONUÇ 

Üveysî, Nevâi’yle birlikte kendine has bir edebî kimliğe ulaşan Çağatay edebîyatının 

son dönem önemli şahsiyetlerinden biri olması ve eserleriyle dönemin dil özelliklerini 

yansıtacağı fikrinden yola çıkılarak bu çalışmada Üveysî gazelleri konu olarak 

seçilmiştir. Yapılan incelemeler ve elde edilen veriler doğrultusunda bu sonuçlara 

ulaşılmıştır: 

1. Üveysî, genç yaşta evlendirildikten sonra hep bir hayat mücadelesi vermiştir. 

Çileli hayatı eserlerine yansımış ve kadının toplumdaki yeri onun önemle işlediği 

konulardan olmuştur.  

2. XIX. asır Çağatay Türkçesinin kullanıldığı sahalarda siyasi istikrarsızlıklardan 

ötürü halkın büyük bir kısmı haksızlıklara maruz kalmıştır. Dönemin kimi şairleri bu 

haksızlıkları eserlerine konu edinirken Üveysî hem sosyal konuların hem de aşk 

konusunun ele alındığı eserler yazmıştır.  

3. Üveysî mahlasını kullanan Cihan Hatun aruzu başarılı bir şekilde kullanırken 

bazı gazellerde aruza uyum adına Veysî mahlasını da kullanmıştır. 

4. Müstensihler tarafından istinsah edilen bir nüsha üzerinden ele alınan bu 

gazellerde bazı eksik mısralar noktalar şeklinde belirtilmiştir. 

5. Ele alınan toplamdaki 157 gazelde kullanılan fiiller genelde köken olarak 

Türkçe iken isim ve sıfatlar Arapça- Farsça kökenli kelimelerden meydana gelmiştir. 

(hûb, lā-yezāl, muġ-beççe, şitāb, ¡ ālem, cüdâ, hicrân, vâ§ıl, ġizāl, «ayāl, āzār, firā…,¡ayş, 

ḥār, aπyâr) 

6. Eski Türkçedeki bazı fonemlerin Çağatay Türkçesinde ses değişmesine 

uğraması sonucu (ET kötür-: kaldırmak > ÇT köter-) ünlü düzleşmesi tespit edilmiştir. 

7. Çağatay Türkçesinde kelime başı tonlu ünsüzler Eski Türkçedeki tonsuzluğunu 

korumuştur. (ET min{g > ÇT min{g> TT bin)  
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8. Türkiye Türkçesinde çokluk anlamı katmak için kullanılan -lAr eki Çağatay 

Türkçesinde zaten çokluk anlamı var olan alıntı (Arapça-Farsça) kelimelere de 

eklenmiştir. (melāyikler > melekler / uşşāḳlar > aşıklar) 

9. Türkiye Türkçesinde de Çağatay Türkçesinde de isimden isim yapım eklerinin 

çoğu aynı görevde kullanılmıştır. (cüdālık> Tanrılık, «āmûşlıġ > sessizlik /  yandāş> 

yandaş / sensiz > sensiz, ḥārsız > coşkusuz) 

10. Türkiye Türkçesinde bir kelimeye benzerlik anlamı katmak için +lık / +lik eki 

eklenirken Çağatay Türkçesinde ise benzerlik anlamı katmak için Farsça bir ek olan 

+veş eki kullanılmıştır. Bu ekin “gibi” edatının yerine kullanıldığı örneklerine de 

rastlanmıştır. (Leylî-veş > Leyla gibi, peri-veş > peri gibi, meh-veş > ay yüzlü, 

İskender-veş > İskender gibi) 

11. Çağatay Türkçesinde Türkiye Türkçesindeki gibi soru eki olarak “mi, mı / mu, 

mü” kullanılmıştır. Ancak Türkiye Türkçesinden farklı olarak Çağatay Türkçesinde bu 

soru ekinin kelimeye bitişik yazıldığı tespit edilmiştir. (tasamı, ḥükmi, acebmu, 

yürürmü) 

12. Türkiye Türkçesinde isimlere olumsuzluk anlamı katmak için genellikle “+ma 

/ +me, +sız / +siz” ekleri kullanılır. Çağatay Türkçesinde ise olumsuzluk anlamı katmak 

için Farsça olumsuzluk eki olan “na ve be” ekleri de kullanılmıştır. (nā-şekībā > sabırsız 

/ nā-ḳābµl > imkansız / be-çāre > çaresiz / be-haber > habersiz ) 

13. Çağatay Türkçesinde isimden isim yapı eki olarak kullanılan +dâr eki Türkiye 

Türkçesindeki isimden isim yapı eki olarak kullanılan +lı / +li ekinin karşılığı olarak 

kullanılmıştır. ( haberdār > haberli / dildār > sevgili / vefā-dār > vefalı / nām-dār > ünlü) 

İnceleme sonucunda vardığımız görüşler ışığında XIX. yüzyıldaki son dönem 

Çağatay dili ve edebîyatına ışık tutacağı fikrine ulaşılmıştır.  
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GAZELLER 

-1- 

Müfteilün Mefāilün Müfteilün Mefāilün 

¡Arz-ı dilimni aytayın bir naẓar ét nigār san{ga 

Ẕikr-i zebānım olmasun ḥasretidin ġubār san{ga 

◊ācet émes demeng ġamım tilge kétürmek ḥasretim 

Dil ārā şem¡-i rûşenim her ne sır āşkār san{ga 

Ḳılsa tereddüd ol ecel alġalı cān ¡azµzimi 

Tapşırure emanetin cān u ten intiẓar san{ga 

Tinmedi ¡andelīb-i gül seyredi §ubḥ-ıgāhlar 

Köksini hara urdi kim †oygalı gül¡izār san{ga 

Bir néçe kün meni ġarip yetti yolun{gda §arġayıp 

¡Aşıḳ élini §ormaġın{g boldu besi er san{ga 

¡Işḳ bu dem étip şehid erlere tökdi ḳanımı 

İster ésen{g kûşe-yi dil boldûki lālezār san{ga 

Boldu Üveysµ «āk-ı rāh tā ḳılıp özni zer-i pā 

A«µri ötti dünyadın bolmadı é¡tibār san{ga 

-2- 

Fāilātün Fāilātün Fāilātün Fāilün 

Çıḳdı cān ten mülkidin hecrin{gde cānān elveda¡ 

Rûşen-i köz merdumim ey māh-ı tā-bān elveda¡ 

Ten bilen cān uşbu kün ḳılsa cüdālıġga ḳabūl 

Heç ḳılġaymu bular dil birle sūzān elveda¡ 
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Reşk cellādı meni öltürgüsi meşşāta çaġ 

Körgüçe ġayr élkide zülf ü perµ-veş elveda¡ 

Murg-ı cān pervāz éterdi ḳon{galı gül şāhıga 

Ḳoymadı ul bāġbān ehl-i gûlistan elveda¡ 

Terk-i ¡ışḳ étti bukün ḳılġan ulus ġavgāsıdın 

Éylegen her kim bilen ḳıldı pûşeymān elveda¡ 

Yâr ġayr eylep seni va§l olmamış éy özlügüm 

Mestlik cāmın yutay ḳoyġıl giribān elveda¡ 

Hecr bµmārı ≥aif cismimni tā ḳıldı helāk 

Derd-i yek-serdur bukün öltürme dermān elveda¡ 

Éy kön{gül mey«ānedin mehrum olan düşvārdur 

Reşk çaπı nā-şekībālıġda āsān elveda¡ 

Yâr dāhil ḳılsa §ubḥ-ı va§lıġa hicran tünü 

Veysµ ḳılġay érdi kim kön{glüġe armān elveda¡ 

-3- 

Fāilātün Fāilātün Fāilātün Fāilün 

Éy havā §ahnında cevlān māh-ı envār māndehā 

Ya¡ni éy §ahip temiz anḳā-i dilber māndehā 

Néçe kün biz bunda cānın{gnı du¡āsın eyledik 

Şükr-i ḥaḳ keldin{g selāmet zµb-i manẓar māndehā 

İntizārın{gda perµşān érdiler ehl-i ḥarām 

Boldular dil-cemi kim boldık müyesser māndehā 

Suv bilen érmiş tiriklik bolsa gerçende neheng 
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Éy ki deryā lékin māh-ı perver māndehā 

Gerdingge étmes bahādırlıġda neçe merdler 

Kirse meydān birsi min{g birle ber-ā-ber māndehā 

~aḳlasun başı ¡azµzin{gni »udā her cāyda 

Éy semend-i zµb-i meydān-ı dilāver māndehā 

Veysīġa Mirzā ciger-bend olmaġın ma¡lūmı bu 

Ger kişi bī-gānedür anı démesler māndehā 

-4- 

Fāilātün Fāilātün Fāilātün Fāilün 

Barı barmu aldınga barmaḳḳa éy kānµ ādāb 

Men fenā bolsam éşikin{g itleriġa ḳıl cevāp 

ªulmeti hicranda oldum va§lıngı merdūdidin 

Perdeni yüzdin kötergil bizlere éy āftāb 

Ḳan yutarmen teşneliġdin sāḳµye raḥm éyleġıl 

Ḳılmadı §avāb hergiz bir mûġı ol la¡l-ı nāb 

Sebze ḳılmış ḥüsn-i bāġın{gnı ki dehkān-ı ezel 

Yaġdırup kön{glüm seḥābın eyleben çeşmim pür-āb 

Yar hicranıng çünan &ābit érür ten mülkide 

Va§lın{g andaġ bi-&ebātı misl-i §aḥrāda serāb 

Reşkdin bolmuş mahalhald agrım éy nāzük-beden 

İtlerinġe tümüġe taşlay bukün bolsun §avāb 

Veysµ §abr étgıl bu kün fānµ bu ¡ömrün{g bāḳµ yoḳ 

Bul cihān yamġur suvidur ¡ömrün{g üstüde «ûb-āb 



79 
 

-5- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Yüzimġe ḳıble boldı secde-gāhımdın iki ḥācib 

Acebmu maḥviyyet ḥā§ıl ése kön{glüm an{ga rāġıb 

Başın{gnı secdeġa ḳoygan bilen tapmaḳ émes mümkün 

Bugün körgülki ol cānānnı ḳıble-gāhıma baḳıp 

Kel éy zāhid közün{g āç körgül ul ḥûrşµd †al¡atnı 

Tebessüm hem tekellüm eyleben kélgey élin salıp 

Mesµhin ārzusunda yutarsan keçe-kündüz …an 

Ki ḳurbān eylegıl cānın{gnı ma†lubın{gġa éy †ālib 

Teġāfül birle tüzdün{g etmeġa şû«-ı perµ-zādım 

Bukün ol §ubḥ-ı va§lın{g §ādıḳı kim §ubḥidur kāzıb 

Déme eş¡ār sen kön{glüm ārā ¡ışḳım şerārıdın 

Tevehhüm birle yazġıl uşbu mektubāt éy kātib 

Bolup bā-hûş sāḳµ sāġarın{gdın sırnı fāş étme 

Üveysµ ne üçün kim uşbu mey içmeḳḳadur rāġıb 

-6- 

Feilātün Feilātün Feilātün Feilün 

Ġam-ı dildén kime déy sen kébi ġam-«ār turup 

¡Arz étey kimlere men şāh-ı «aberdār turup 

Déme gül-bergleri incü dék efġānıga kim 

Ḳay §arı nāle ḳılay ara≥µ gül-zār turup 

◊üsnin{gi körgeli ¡ālem hama muḥtāc érür 
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Körsetürsén kime yüz tālib-i dīdār turup 

Nāsihā pendinn{gi kim gûş ḳabul éylemedi 

Yār la¡lin çü ḥadµ&i dür-i şāh-vār turup 

Dehr bāzārıda sevdā¡ ḳılura yoḳ dirhem 

Baġrı ḳan birle baray ḳayda bu bāzār turup 

Leşker-i faḳr kélip kön{glimi tārāc étdi 

Cümle şā«lar şā«ı sén §āḥib-i esrār turup 

Aylamaslar kişi rûşenni me§ābiḥdin ümīd 

Nūr-ı ālemġa tetür ḥûrşµd-i envār turup 

Yüzin{gi körgeli lāzım ése éy Mısr- ı ¡azµz 

Ḳılma āynanı §ayḳal dil-i zen{gār turup 

Béva maẓlūm-ı siyah ba«t ġaribin{gdirmen 

Yaraşur kimġe mürüvvet meni be-mār turup 

Veysī ferzendleri çon{g boldu tiler toy kimdin 

Sen kébi şāh-ı cihāngµr ü cihān-dār turup 

-7- 

Mefāilün Feilātûn Mefāilün Feilün 

Cihān-cihānca hûş oldum kitābetin{gni körüp 

Étip duman ki fenāġa şerāfetin{gni körüp 

¢ayu dili ki érür iḥyā özini er tapmas 

Şeker maḳal bu nu†ḳ-ı fe§āḥatın{gnı körüp 

Hûş ol beşāratı tapdı »udā öylidin dil 

Mesµḥ §ıfat nefes ile hidāyetin{gni körüp 
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Cemāl-i ◊aẓret-i Musāki tapdı fagr kıyıp 

Alarga teşbµh étermen şücā¡etin{gni körüp 

Sefālıġın{gġa ġubār ornaġaymu bu sözdin 

Çü baġladım kemer-i §ıdḳ kerāmetin{gni körüp 

Cihān melāmetıġa közün açma va§fın{gnı 

Üveysī demedi ḳaddu melāḥatın{gnı körüp 

-8- 

Fāilātün Fāilātün Fāilātün Fāilün 

Pādişāha ḳıl meni bul kün visālın{gga ḳarıp 

Yıġlaram cān birle yüz sürtüp turābın{g yastanıp 

Kön{glüme tüşdi «ayālin{g keldim éy şer-i »udā 

¡Işḳ sen sincābın kiyib şevḳin{g me§āndin oynatıp 

Uyḳunı közdin ḳılıp i«rāc éy ḥācet barır 

Şāyed étgey dép tera««um men tururmen telmürüp 

Éyledin{g bul keçe ḥālimni temāşā sen özin{g 

Mi&l-i ra¡nā dek içim ḳāndur çirāyım sarġarıp 

Men umdi eylermen anca yüz açıp éy şāh-süvār 

Çıḳ özün{g aldımga meydān sarı tapsan sakratıp 

Barça ramcur ehli éşkin{gga şifā tapgay kelip 

Yazga hem ḳılġıl da¡vā kāni müdāvā éy †abµb 

-9- 

Mefāilün Feilātün Mefāilün Feilün (Fa’lün) 

Belin{g «ayālide cismimni nāl éyledi tāb 
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~açın{gnı hecride āşüfte-ḥāl éyledi tāb 

Körer ki bister üze serv-ḳāmetin nā-gāh 

Ki sorsam endiki §āhib-cemāl éyledi tāb 

Tekellüm eyledi men «asta dilge ul dilber 

Yazarga üzrîkim be-cemāl éyledi tāb 

Tevehhüm éyleb edim sormadı şeker lebler 

Ki «āmûş olġalı oldur «ayâl éyledi tāb 

Yanar hemişe ki bir Leylî-veşni tābıda 

Â«ir Üveysīni Mecnûn mi&al éyledi tāb 

-10- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Cihān gül-zārıga «ākµ ḳudûmin{gdin éter zµnet 

»ırāmın{gdın tapar cān gûlşeni ārāyış u nüzhet 

Hāvādārı ḳad-ı nāz āferin cilve ta¡lµmin{g 

Érur †āvus u kebki hûş «ırāmu †ûbµ cennet 

Étip Cemşµdnin{g cām-ı mey-i lā¡lın{g havasıda 

Tapıp mir¡āt-ı İskender yüzün{gdin yüz tümen ḥayret 

Nevāsancı edā fehmi sü«an{gu nükte perdāzı 

Sû men boyu çemen rûy-ı perµ †arzı sıh-ı ḳāmet 

Berip dānım bahārıga sözün{g arayışu tezyµn 

Ferāset defteri mısra¡ların{gdın tapdı cem¡iyet 

Yüzün{g ren{gin lebin{g ḳandın vücûdun{g ma«zen-i temkµn 

De«ānın{g çeşme-i zemzem serāba ma¡deni rāḥat 
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Berur şer¡i melµḥin{g murġ-ı cāna lezzet-i ma¡ni 

Neyi kilkin{g berur cān totisiġa şekker u şerbet 

Yas etti söz érisun zevar-ı nāmın{g bile Veysµ 

Umdi oldur ki bolġay cāy-ı gāhın{g perde-i i§met 

-11- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Men{ge derdin{gni çekmeklik érür dilber mey-i vaḥdet 

Bu ¡uşşāḳ-ı cefā-keşlerġe sen köp bermegil külfet 

Senin{g çün halḳ ayaḳın atsıda ḥār u ≠elµl oldum 

Başımnı şükr-i «alḳ étgen »udānı eylegıl ḥürmet 

Men{ge dāver özün{gsen raḥm étip turġul ¡adāletde 

Ber-ā-ber bolġul aġyārın{g men{ge her künde min{g külfet 

Tegip e†fāllar tāş-ı tenim anca helāk étmiş 

Başım tendin cudā eyle bukün bergil men{ge ru«§at 

Dilā raġbet ḳıldurdın{g ḥāl ¡ilmidin sebaḳ alsam 

Tenin{g za«mını üstādın{gġa sen köp ġılmaġıl minnet 

Ki ¡izzet ḳaldın ḥāl ¡ilmidin bolġay fenā ḥā§ıl 

Kelen e†fāl taşı bul fenā ehligadur devlet 

Dilā sen ḳılma şikva köp baliyeti ḥalāyıḳdın 

Ki kündin-kün tenin{g e†fāl taşıġa ḳılur ¡ādet 

Çekip her künde derdin{g sāġarında ġam şarâbını 

Bµḥamdullāh bolupmen emdi derd-u ġam bile ülfet 

Üveysī taşnalıġdın etti cân aġzıġa éy sāḳµ 
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Dâr-ı mey«āneni aç deyr pµriden alıp ru«§at 

-12- 

Mef’ûlü Mefāīlü Mefāīlü Feūlün 

Āşıḳ élige yārini ā¡≠ār-ı ¡ibādet 

Ma¡şūḳ élige nu†ḳ-ı şeker bār-ı ¡ibādet 

Efsūs ḳılıp āhı seḥer-gāhı …ıl éy dil 

Hûşrāġ «âmedin bolsa dil-efgār-ı ¡ibādet 

Ul bülbül-i şūride yutar ḳan keçe-kündüz 

Tan{g atḳuça şµven éser gül≠ār-ı ¡ibādet 

Cānān yüzini körgeli dā™im cedel éttim 

Tapḳanda közüm men¡ éten aġyâr-ı ¡ibādet 

Şeb-rûz vi§ālın{gnı tileb dil-ber-i nâzik 

Hecrin{gde kön{gli közgüsi zengār-ı ¡ibādet 

Ger raḥm ḳılıp serv-i revān ötse ¡aceb yoḳ 

Mendek neçe rasvāsıġa reftār-ı ¡ibādet 

Baġrım ḳanıdın saçtı közüm boldu zirā¡at 

Lāle demegil kim dil-i «ûn-bār-ı ¡ibādet 

Ümmid tutup raḥmetidin yıġlar édim men 

Bir ḳatran ¡aş…ım-dûrı şâh-vār-ı ¡ibādet 

Veysīni bukün †ā¡atidin eyleme şikva 

Ma¡şûḳ §ıfâtın yazmagı güftār-ı ¡ibādet 

 



85 
 

-13- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Tut éy ma¡zūr cānānım körerge tapmadım fır§at 

Senin{g birlen birâr dem öltürürge tapmadım fır§at 

Özim munda turup kelsun dedim †a…ım temāşāġa 

Bolup hem-rāh sen birlen yürürge tapmadım fır§at 

Kelibmen uşbu gülzāra érür men bir gül-i bahār 

İçimdur ġunça yan{glıġ ḳan külerge tapmadım fır§at 

~urāḥµ meyge toldı sâḳµ ilkige ḳadeḥ oldı 

»umār ehlµġe ne eyley sünerge tapmadım fır§at 

Cemālin{g iştiyâḳı tüşdü kön{glümġe aya dilber 

Bukün ¡ışḳın{g dükkānını ḳurarga tapmadım fır§at 

Yüzün{gdür bir gül-i ra¡nā bolup men bülbül-i şeydā 

Fiġân u nāle eylep men ḳonarġa tapmadım fır§at 

Vi§ālin{g āşināsı men firāḳın{g mübtelāsı men 

Tut éy ma¡zur cānānım körerġe tapmadım fır§at 

-14- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

‰abµ¡at ma«ẓeniġe yâr va§fın{g fetḥidür nu§ret 

»ayālin{g bezmide ilkim-raḳam birle közüm maḥvet 

Rûḥun{g ûzre iki gµsû kön{gül saydıġa dām oldu 

Ezel künde na§µbimdur bukün bul dâne-i mehnat 

Neçe kündür cihān sim-âb yan{glıġ be-ḳarār érdi 



86 
 

Bolupdur kön{glüme ārām ra«şın{gdın kelen §urat 

Râḳib-i rû-siyâh birlen §anem va§lın{g ârā cevlān 

Men{ge Ten{gri na§µb etmiş ki mundāġ vâdµ-i furḳat 

Közün{g ḳan tökkeli ḥûn-ḥārlıġ da¡vā éter dā™im 

Lebin{g bir söz bile cān bergeli tün ü kün ḳılur cür™et 

Ġamınnı noḳ†asın taḳrµr éter san{ga émes mümkin 

Neçük kim reşk devrinde tapa almamki bir fır§at 

Üveysī Ten{gridin ḳorḳup ḳadd-ı hem bolsa tan{g érmes 

Ki †ā¡at ehliġe ḳuvvet érür kevser bilen cennet 

-15- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Eger †ālib ésen{g dünyânı terki mislµ Âdem tut 

Budur ta¡lµm: ma†lûbın{gnı dāmānını maḥkem tut 

Özün{g özlük belāsıdın eger ḳütḳermeḳ istersen 

Sirişkin{g selini †ûfān étip çeşmin{gni pûr-nem tut 

Vi§âlın ārzûsı kön{glün{g icra eylese cilve 

Oşal kün bolġusı der-kārdur min{g derd ile ġam tut 

Ḳaşın{g sevdāsını başımġa rif¡at eyledim éy şû« 

Közin{gnin{g ġamzesi dil-dār bāzārın{gda mübhem tut 

Ḳılıp ihrāc kön{glün{gdin hama ġıybetni éy zāhid 

Ki andın son{g ḥaremi yerġe tā özni maḥrem tut 

Dilā ¡uryâna tutma vah ki ḥaḳ sırrını sen cābµ 

Özün{gni bul zamāna ehliġe rüsvā-ı ¡ālem tut 
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-16- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

İntiẓārın{g âhıdın bu «ān u māna tüşdü od 

»ān u mān nedur bu kece cism-u cāna tüşdü od 

¡Işḳ otu her kimde bolsa nāleyu feryâd éter 

Bülbül-i bānālayam āh u fiġāna tüşdü od 

Taḥsµn érmes hān u mānu cism-u cān āhu fiġān 

Ança maḥrûm menki maġz-ı üstü«āna tüşdü od 

Dep édin{g ma†lûb maḳsûdım sen oldun{g éy ḥabµb 

Fehm ḳılġıl éndi maḳsûd-u ciḥāna tüşdü od 

Neçe söz birlen meni gāh ön{gü gāh sol eyledin{g 

Şükrillāh ki dilim bul imtiḥâna tüşdü od 

Ḳay küni ¡ışḳıng havāsı tapdı kön{glümde ḳarār 

Ul sebebdur kimki ehl-i Merġilāna tüşdü od 

Veysī sûdın{g ¡ışḳ …oymaslıġ ¡ilāçım isteme 

Evvelā ḳālû belāda ¡āşıḳane tüşdü od 

-17- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Kön{gülnin{g be-ḳarārıġaki bir ārām-ı cān bā¡is 

Ḳadîmdur barı ġam astıda bir serv-i revān bā¡is 

Kön{gülnin{g mülk-i ābād érdi mehrin{g izlemeklikde 

Sirişkim seli berbād étdi ul nā-mihribān bā¡is 

Ḳadem mey-ḥānege ḳoy zāhide kevserge etgunça 
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Ki mundaġ teşneliḳnin{g def¡iġe pµr-i muġān bā¡is 

Ki men ḥayretde her zāġ u zâġân başımġa «âs yıġdı 

Melāmet bāzıġa başımdaġi bu āşiyān bā¡is 

Kön{gülnin{g sırrıdın āgāh yoḳdur Ten{gridin özge 

»alāyıḳ güft ü gûyġeki bu ≠ikr-i zebān bā¡is 

Muḥabbet za«mıdın boldı vücûdım revzen u revzen 

Maġāk-i cismime éy dostlar derdi nihân bā¡is 

Dilā dünyân dünde nûş ḳılġıl ġam şarâbını 

Mey-i vaḥdet na§µb olmaġlıġı baġrımda ḳān bā¡is 

Kece-kündüz §açın endişesidin ḥasta kön{glümġe 

Yürekni baġıdın sarmakka zülf-i zer-feşān bā¡is 

Ḳadem mey-ḥānege ḳoysan{g dilin{gni şirkdin pāk et 

Kimi mey-ḥānedin merdûd an{ga bu imtiḥān bā¡is 

Üveysµ munda †ınmay yıġla Ten{gri ḳahrıdın ḳorḳup 

Közün{g yaşını men¡iġe oşal dārü¡l-âmān bā¡is 

-18- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Feûlün 

Körünür baġ ârâ bir dil-beri gâh rāst gāhe kec 

Yüzi üzre ta†vµl ḥaydari gâh rāst gāhe kec 

Bāribān ol perµ-veş ≥a¡µf ḥālin sorġıl éy ḳa§dı 

Ne vaḳ¡adur yenide bisteri gâh rāst gāhe kec 

Tekellüm ḳılmayın ḳıldı tebessüm birle ul gül-ru« 

Köründü leb arā leb gevheri gâh rāst gāhe kec 
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Dil-i maḥzûn ḳayu ġamzen{gde ḳaşın{gnı ḥayâl etsun 

Kıyıpsan bir kāhı efsârı gâh rāst gāhe kec 

Kece-kündüz başın{gdın tınmayın eflāk örgüldü 

Ḳamerdin reşk şems-i envârı gâh rāst gāhe kec 

Kön{gülde mā-sivādın yoḳ desem ḳılmas ḳabul hergiz 

Bitip lafẓımġa ḳılġan bevâr-ı gâh rāst gāhe kec 

Üveysīn{g râst dur kim bé-ser ü pā asraġıl éy şû« 

Zamāna ehlµnin{g Mecnûnları gâh rāst gāhe kec 

-19- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Bu yüzü ḳad birle ger seyr-i gülistān eylegeç 

Servin pā-māl étip güln-i perµ-veş eylegeç 

Ul bahārı nāz la¡lın gevher efşān eyleban 

Reşk ötüpdi ġunça baġrını †ola ḳan eylegeç 

Cânımı cism esrārıda bar édi †a…ım sebeb 

Kim nisāri-çün nigārım tān{gla mihmān eylegeç 

Gûyâ tutmuş seḥābı mehr-i envâr āra≥in 

Ul ḳûyaş yüz üzre zülfün ¡anber-efşān eylegeç 

Bâġ-bân şimşād ile servin{g kerekmesdur ban{ga 

Her ḳaçan gül-şen ḳadın serv-i ḥirmân eylegeç 

Nola Veysµ cânını pervāne yan{glıġ ortagay 

Özni bu bezm içre ger şem¡i şebistan eylegeç 
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-20- 

Mef’ûlû Mefâilûn Mefâilûn Feilûn 

Şâd oldı kön{gül ruḳ¡ada eş¡arın{gı körgeç 

Heç ḳalmadı ġam ma≥mûn-ı güftârın{gı körgeç 

Sen deme meni hecr arasında tirikdur 

Ḳatl olduğum ul nāvek-i «ûn-«ārın{gı körgeç 

Başım ḳademin{g astıġa taşlab édim ul kün 

»ûrşµd kebi tābişi destārın{gı körgeç 

Mendin ne üçün şehd sözün{g men¡ ḳılursan 

Cān talpınur ul nu†ḳ-ı şekerbārın{gı körgeç 

Bilgil ki Üveysîġa teġāffül émes ḥācet 

Dil közgüsi sµġa édi dµdārın{gı körgeç 

-21- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Ḳılur özdin ḳûyaş hem ḳamer ru«sārını terciḥ 

Tamāmı mâh-cebµnler serv-i sµm eş¡ārını terciḥ 

Külâh her cânda iklîlin gûyābān ger hirām étse 

Müsaḥḥardur hama cennet …uşu reftārını terciḥ 

Eger †û†µ tasamı èylese ger aġzıdın sözni 

Şeker µsār la¡lıdın ḳılur güftārını terciḥ 

Perî-rûlar yüz ança bādedin ma«mûr eger çendi 

Ḳılurlar hem yene ul nergis-i hummārını terciḥ 

Ki ilkinde ḥadîka tiġdin cān ı≥†ırāb eyler 
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Tökerde eylegeyler ḳan oşal ¡ayyârını terciḥ 

Çerāġı ma«-filara hem ḳamer-sµmā perµ-veşler 

Yene eyler hem ul dem †a¡ma-i ru«sārını terciḥ 

Ḳad-ı mev≥u¡nını körgeç çemende serv hem ra¡nā 

Müsellemdur gül-i gülzār gül¡izārını terciḥ 

Kel éy sāḳµ ḳadeh sonġıl ki çehre erġuvan bolsın 

Ki mey §āf ét bu kün eyler ésen{g ger yârnı terciḥ 

Hoten §aḥrāsıda gûyâ işimdur nāfe-i āhû 

Èrür hûş turre-i meşşā†ı et āsārını terciḥ 

Bisā†µ baġ ârâ gül-çehrelerde †arḥ-ı ra¡nālıġ 

Alar hem eylegeyler «ûblıġ ma¡yenni terciḥ 

Terennüm eylebān gülzārı †ab¡ içre nevā söz ét 

Suḥan-resler ḳılurmış Veysînin{g eş¡ārını terciḥ 

-22- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Muḥabbet mimi ḳaşın{g ḳafı §abrım sādin ul ma¡bûd 

Vi§âlın{g vāvı ḳaddin{g dālını ta eyledi mevcûd 

Kişinin{g maḳ§adı yoḳ »aḳḳa anı ḥasreti yoḳdur 

Şerµ¡at zikriyu vah kim ḥaḳµḳat fikri ul maḳsûd 

Acepmu tapsa cān olgan kön{gül barḳ-ı nüfûsıdın 

Neçe mevt ehli bolġaylar Mesµḥā nû†ḳıdın «oşnûd 

Seḥāb érmes felek vādµside yürgen gûyân yan{glıġ 

Kön{gül ortan{ganıda ¡ahdın peydā bolan ul dûd 
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Barıp §aḥrāġa Mecnûn boldı vaḥşµler bilen ülfet 

Kişige ¡ışḳ étse bolġusudur bûd ile nā-bûd 

Körüp cebr-i sitem †a¡n étme éy ten-perveri zāhid 

Ki aslā resm olan yoḳdur ki ¡āşıḳ ehliġe behdûd 

Fenāġa ger ḳadem ḳoysan{g tevekkül potası birle 

Bolup özlük bile cân Veysµ belni baġlagıl bāzûd 

-23- 

Mef’ûlü Mefâîlü Mefâîlü Feûlün 

Özni man{ga ḳalġanda çünan eyledi cellād 

Lü†fünü râḳiblerġe ¡ayân eyledi cellād 

Ḳurbānı ḳaşın{g bolġalı ilkin{gde ümµdim 

Furḳat odı köksümni nişân eyledi cellād 

Dil ḳanını tökmekke zebānımı bu yerdi 

¡Āşıḳlıġımı élge beyân eyledi cellād 

Mefḥûm …özün{g ul édi éy merdümi çeşmim 

Ḳan ile sirişkimni revān eyledi cellād 

Cānānıma cān bolsa kerek deb kece-…ündüz 

¡Işḳ ehlini çeşmim nigāran eyledi cellād 

Zülfi bile bend eyledi pāyım bile dostum 

Ḳablanta memātıġa kemān eyledi cellād 

Ul teşne-i reşkim başıma taşladım ¡ā«ir 

Özni men{ge …alanda çünan eyledi cellād 
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-24- 

Mûstef’ilûn Feûlûn Mûstef’ilûn Feûlûn 

Bir kön{gülni eyledi Yâ Rab iki §ayyād §ayd 

Vâh ḳaçan bolġay oşal §ayyādın āzād §ayd 

Tan{g émes feryād efġānımın men¡ ètsem bu kün 

¡Āḳıbet fitrāk bend olġay ḳılıp feryād §ayd 

Cehd ètme özni ḳütḳezmāḳḳa nā§iḥ eylese 

Kim nâ§µḥat ne üçünkim dilberin{g cellād sayd 

Dām-ı şey†āndan amān tapkun{g »udāġa †aşla özni 

Ten{gri ḳötḳazġay eger ḳılsa »udāġa dād §ayd 

Şev… atın minmey ḳılālmas nefsige §ayyādlık 

Almayın ilkin{gge †ā…ım «ancer-i fülād §ayd 

Dāne-i rāḥatga meyl étsen{g ḥa≠er ḳıl dāmıdın 

Tā mâ-ba¡da ārzû èyleb ki étse dād §ayd 

-25- 

Mef’ûlü Fâilâtün Mef’ûlü Fâilâtün 

¡Işḳın{gda …oymakımga derd-u ¡âlemdu şāhid 

Hecrin{gde yanmagımga Ten{gri özidu vāḥid 

Her kim ta¡alluḳ içre §alsa özünü éy şû« 

Da¡vāsıdur tenâḳu§ ḳılġān «ayâl-ı fāsid 

Aġzın{gda deb senâ-i be-dār bolġıl éy dil 

Ètti meşāmıma bu terḳetti zülf-i şāhid 

Ma¡bûd ba¡≥ı ḳulġa berdi açıp ḥu≥ûrı 
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Ḳıldı ¡ibâdetini şeb-rûz ehl-i ¡ābid 

◊üsnin{g ẓuhûridin kim dil boldu misl-i zerre 

Aram yoḳ kön{gülde ¡ayb étmegıl mesācid 

Ra«şını §ur¡atıdın tüştü kön{gülge teşvµş 

Cānāna sûydinkim Yā Rab kelurmu ḳāsıd 

Sen yār bāver etgıl cism-i râmada Veysî 

¡Işḳıngda …oymakımga derd-u ¡âlemdu şāhid 

-26- 

Mefûlu Failatûn Mefûlu Failatûn 

Ḳoydu mescidġa ḳadem secdeġa kāmil zāhid 

Ne üçün ḳıble-gāhım ḳaşıġa meyil zāhid 

¡Işḳ gencini †apıp zühdini sar«uş étti 

Yaşurup siretini §ûret-i tebdµl zāhid 

Sordu dünyâ ḥu≥ûrın munda ḳılıp †ā¡atnı 

Barsa maḥşerġa hem ul cennete dāhil zāhid 

Ḳıldı maḳbûl bukün āh-ı seḥer-gāhını ḥaḳ 

Müte™e&&ir nefesi hem özi ḳābil zāhid 

◊āldur her …işi ḳāl ¡ilmiġe ger ḳılsa emel 

Boldu meḳrûb dergāhıġa ¡āmil zāhid 

Ehli ¡ālem anı dāmıdın amān tapḳan émes 

Nefs-i şey†ān başını …esguçi ḳâtil zāhid 

Veysî başın{g üze ḳoy zühd élini kim ne üçün 

Cehl «amrını icer hāhlasa câhil zāhid 
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-27- 

Mef’ûlü Mefâîlü Mefâîlü Feûlün 

Bizdin bile almanki ḥa≠er ġayr-ı mu…arrer 

Vaḳ¡adu bu kün «ûn-i ciġer ġayr-ı mu…arrer 

Tâ ḳıldı tebessüm bu işāretiġe gûyâ 

La¡lı lebi ârâ leb çü güher ġayr-ı mu…arrer 

Köz ucu bile baḳdı acıp lu†f étipdur 

Kiprik ḳaşıdın boldu «aber ġayr-ı mu…arrer 

Bir neçe kün érdi yolıġa muntaẓır érdim 

Be-çāresidin étti güzâr ġayr-ı mu…arrer 

Cānān §arıdın keldi étip peyk baya… bar 

Her ma≥mûnıdın tamdı şeker ġayr-ı mu…arrer 

Şāha …aramın{gdın †ola kül érdi ümµdim 

Bilmen başıma tiġ u teber ġayr-ı mu…arrer 

Éy †il men{ge şekvâ bu melāmetidin étersen 

Her şāh min{g elvānlı &emer ġayr-ı mu…arrer 

Tapmaġlıġ mehāl oldu da¡vâ men{ge †abµbe 

Kündin-küne tā derd beter ġayr-ı mu…arrer 

Yalbarmak işim érdi kû-şād olmadı gülzār 

Vā boldu yüzümġe ki budur ġayr-ı mu…arrer 

Dµvāneliġ iẓhâr éter bolsam ¡aceb yoḳ 

Ul deşti cûnün içre budur ġayr-ı mu…arrer 

Veysîni demen{g ◊aḳ §arıġa tapḳan érür yol 
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Vā-na≥mlıġıdur meşḳ-i hüner ġayr-ı mu…arrer 

-28- 

Mef’ûlü Mefâîlü Mefâîlü Feûlün 

Boldun{g şâhım ¡ālemġe binā ġayr-ı mu…arrer 

»oşnûd ¡acāyib fuḳarā ġayr-ı mu…arrer 

¡Ar≥ olsa ki sul†ânıga ètmek émiş āsān 

Her müşkül iş aldın{gda revā ġayr-ı mu…arrer 

Min{g ≠ikir ile †il ta¡rif éterse yene ārzû 

Ḳılġum §alāvatın{gdın ibā ġayr-ı mu…arrer 

Şµrµn sözün{ge bolsa «arµdār be-yek-bār 

Her no…†asıġa yoḳtu behā ġayr-ı mu…arrer 

Bul fehm-u ferāsetni »udā san{ga beripdur 

Ḳılġay ki duā her ¡ulemā ġayr-ı mu…arrer 

Lü†fün{g bile kön{glüm ki çünan boldu mu§affâ 

Şer¡im bile min{g türlü sedâ ġayr-ı mu…arrer 

Kim yüz ögürer sendin aya şāh-ı cāhānım 

Öz cānıġa ḳılġusı cefā ġayr-ı mu…arrer 

¡Ālem hama telmürdi ki ya«şi …aramın{gga 

Sul†ānsanu bu barça gedā ġayr-ı mu…arrer 

Lü†fün{gni Üveysīġe darıġ étme aya şāh 

Ḳılġay dil u cān birle duā ġayr-ı mu…arrer 
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-29- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Deme maḥzûn kön{glüm ¡ışḳın derdiġe dermānı bar 

Vâḥ ki dermānı ne olsun ölmekke fermānı bar 

¡Iyd-ı ru«sārın{g …örüb «oşnûd ḥā§ıldur velµk 

Misli üy …ünlük hilālin §adḳası ḳurbânı bar 

İzlemekdin tapmaġın{gga éy dilā ḳılma gûmān 

Sen kebi yüz min{g tāpālmay izlegen ḥayrānı bar 

Zāhida fikr étmeġıl rāh-ı muḥabbet tün érür 

Ul «ayāli yârdın bilsen{g mâh-ı tābānı bar 

‰il ḥaseddin dil édi sırrın dey almay bu dem 

Va§fını me≠kûr étip †il yene bir armanı bar 

Tan{g émes yıġlar ésem Yusuf deyub her rûz u şeb 

Yıġlasa her Yûsufın bir Ya¡ḳûb-ı Ken¡ānı bar 

Olma hicrān tün ârâ nevmµd vâ§lıdın ölüp 

~ubḥ-ı çāġı ◊aḳ teālā esirgan iḥsānı bar 

Veysîġe kim ḳılsa zerre mihribānlıġ vâh ne ayb 

Kön{glüde §āḥib ḳırān dek «ûrşµd-i tā-bānı bar 

-30- 

Mef’ûlü Mefâîlün Mef’ûlü Mefâîlün 

Köz yolıdın aḳtı ḳan aḥmer oldı dāmānlar 

Eyleġıl mun{ga bāver kön{gli ḳattıġ cânânlar 

Külbemi deme ābād almayın «aber éy şû« 
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Sensizin man{ga her cā boldı beytü¡l aḥzānlar 

Kim san{ga muḳarrebdur »aḳ an{ga ḳarıp bildim 

Kimde ḳayda Pertev-i »aḳ bilmes ehl-i nādānlar 

Kece kündüz éy māhım dildedir senin{g mehrin{g 

Yoḳ ése ne ġam man{ga mehr-i māhı tā-bānlar 

Sāḳµye ḳadeḥ tutġıl va§l ilkide anda… 

Hecr ayaġıda çekdim neçe derd-u pinhânlar 

Ġayrdın sem¡-u bādı etdi tā dimāġımġa 

Reşk tiġide oldı neçe manidek ḳurbānlar 

Veysîyi ġaribin{g men lebġe etdi cān éy gül 

Urma köksüme yüz «ār bolmasun puşeymānlar 

-31- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

~anem kûyin{gdegi ¡uşşāḳlarmu mest-ḥayrānlar 

Alar her birisidin zāhir érür yüz āh-efġānlar 

Kön{gülge neçe oḳ §ançıldı tā ul kün{gü āhın{gdın 

Bile ālmān iki §ayyādlardındur bu peykānlar 

Kişi kim bāde içmekni tiler yâr aldıda bilgil 

Alalmas neş¡esin ma¡şuḳ sözidin meyni nādānlar 

Dilā kim miḥnet içre tā muhâyâ eylesen{g ni¡met 

Ne eyley yârsız men anı éy firdevs-rîzānlar 

Ḳattıġ sözdin dilin{g ettimmu vµrān demegil éy şû« 

Alıp bolmas bir an āzārın{ga yüz lü†f-i sul†anlar 
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Yüzin şem¡ige hûş pervānesi …aydurdı bāl u per 

Ki andāġ vaḳti söz ayġunça ḳanlar boldı dāmānlar 

İki ¡ālemin derman kim çeraġı lâ¡lı nābın{gdur 

Kön{gül cān din u ¡imān hem yene ul «a††ı reyḥānlar 

-32- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Sevād-ı şāmı hecrin{g §ubḥ iḳbālimdedur mu≥mer 

Ne ¡usrukdurki deyr icre zehir cāmımdadur mu≥mer 

Râḳibler ḥasretidin ġayr āzārıdın andāġ kim 

Ciger «ûn-ābesi bul çeşm-i giryānımdadur mu≥mer 

Neçün ümmid étey resm-i vefālıġ dil-rübālardın 

Cefā-u cebr kesbi şû«-ı cānānımdadur mu≥mer 

Muḳarrebdur sipihr avcıġa sensiz āh-u feryādım 

Tebehhüm ḳıl cünûn tāşıdın efġānımdadur mu≥mer 

Muḳayyeddur ġamın{g her dem ki āhımnı yürütḳey kim 

Ve lâkin cebr tāġı kûh-ı dendānımdadur mu≥mer 

Neçük bed-«ulḳ be-bākµ neçük be-dâhµ kezzābı 

Neçün zinhārı tarsa din-u ¡µmānımdadur mu≥mer 

◊a≥ar ḳılma mecâz-ı ḥālı ẓahirni körüp mendin 

◊aḳiḳî ḥāl bul ḥā†ır perµşānımdadur mu≥mer 

¢ömürçāġ közlerin{gge maḥrem olmuşdur deme éy şûḥ 

Közüm maḥrûmlıġıdın ¡aşk müjgānımdadur mu≥mer 

Sirişk içre ḳarar étmek sevādım tapmadı imkân 
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Veya tökmekke kim él †a¡n imkānımdadur mu≥mer 

Közü ḳāşı ḳayu kündin beri kön{glümde cā tutmuş 

Nihāli servi ḳaddı fikri pinhānımdadur mu≥mer 

Üveysµ lāf ürer tün-kün fiġānı be-sebeb érmes 

Tecellµ »udā dāim nigâh-bānımdadur mu≥mer 

-33- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün 

Ḳayda barsam baġrımı ḳanı man{ga gülzār érür 

Dāima ḳutı na§ibµm istesem āzār érür 

Ne üçün dāmānı hāmûn bolmasın kim lāle-gûn 

Bul meni Mecnûnġa ḳalġanda felek «ûn-ḥār érür 

◊āḳimi ḥüsn ilkidin içmey netey ¡emr èylese 

İçmese ¡ışḳ nûşın bu kön{gül nācār érür 

Her kişi bolsa «arµdār-ı muḥabbet ul ≥amân 

◊aḳ bilen ¡ışḳ ehlµ ḳılġan uşbu kün bāzār érür 

Ayb émes ḳan yıġlasam yâr aldıda tān{g ḳılma kim 

Lütf çāġı hem-nişµni yâr kim aġyâr érür 

Serv gül nesrµn émes bāġ icre iẓhâr étse rûz 

Serv vaḳ†i sāye-i ul serv hûş reftār érür 

Zāhidā sen özri taḳ§irin{gni bünyâd èyleme 

Kim ulus «ulḳıġa ¡ışḳ ehli be-ġāyet «ār érür 

İltifātı ul nigāhın{g gerdini ḳılma darıġ 

Yâr nā-manẓûrıda mir¡ātı dil zengār érür 
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Teşneler aldıda ümmid étme sāḳµdin ayāġ 

Veysµ ul meyni tapalmay be-¡aded «ummar érür 

-34- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

~açın{gdın özge birlen kön{glümü dām èyleyemesler 

Eger dām èylese hergizde hem rām èyleyemesler 

Cerāḥatlık dilimġe furḳatın{g zehr-i ¡âlem berdi 

Nece kündür ma-āliç ehl-i ārām èyleyemesler 

Lebin{gdin ma¡rifet dûrrın bünāgûş étgen él köpdur 

Menin{gdek heç kimse bāde āşām èyleyemesler 

Ciπer ḳanımı bilmen …öz §arıġa tapdı yol vâh kim 

Közüm kim çeşmeler yan{glıġ ser-encām èyleyemesler 

Yüzün her †ālibiġe éy nigārā-ḳıble-i maḳ§ûd 

Üveysµ-dek «ayālin{g maḥkem ihrām èyleyemesler 

-35- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

İtin{gġe †a¡âm olmaḳ-çün §anem baġrım …ebābıdur 

Yene serāb etmek-çün anı ¡âş…ım şarābıdur 

Giriftārın{gnı yüz zincir birle bend étip bolmas 

Vâle tedbµri anı ḥalḳa-ı zülfin{g ten-ābıdur 

Ta¡accübdür dil-i yârın{g elide dil şikestin{gġa 

Ne eyley âh kim ¡ışḳ mezhebin …ār-ı cevābıdur 

Meni meydin étip maḥrûm sāḳµ cem¡ «ā†ırsan 
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~ürāḥµn{g astına baḳ anda cismimni türābıdur 

Kön{gülin ḳab≥iyet ẓarfıġa mu≥mer tuttun{g éy dil sen 

Yüzümdin ẓāhir olġan kim ġarḳı anı gül-ābıdur 

Ḳamerdin yoḳ eser ul şems yandaşmaḳda her vaḳte 

Ne hā§ıl zerredin cānān cemālin{g āfitābıdur 

~anem ul rütbe-i nāzu ¡itāb érdin{g yutup çizi 

»aber †uydu anın{gdın Veysµ ¡ömrümni şitābıdur 

-36- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Yazarmen nece söz Mecnûnni bâḥ& étgen kitābıdur 

Niġārım «ûblıġda Leylµni bergen cevābıdur 

Tutup Şµrµn sözün tā ḳûh-ken eylep †ö…üp ḳanın 

İçipdur lāle ul Ferhādnı baġrın «ûn-ābıdur 

Firāḳın{g icre ser-gerdāndu men kim éy tekāfül hu 

Vi§ālın{gdın «aber tut misl-i §aḥrāda serābıdur 

Zümürrüd la¡lı yāḳûtın{g ġubârın men¡ étmekni 

Sirişkim dµdelerdin vâh ki bārān-ı seḥābıdur 

Ne tedbµr eyleġum bilmen lebidin ḳa†¡ olup ma≥mun 

Meger cāmuşlıġıdın ya meger nāz-u itābıdur 

Kön{gülge taşlama gerdûn ḥa&-u «āşāk Ten{gri-çün 

Ḳarar eylerde bir dem mesken-i ¡Alµ cenābıdur 

Yaġıp ġam yamġurı uşbu cihāndur kim yıġılġan sû 

Ne temkµn eylemiş dil Veysµ ¡ömrün{g «ûb-ābıdur 
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-37- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Perµşān èylesen{g zülfin{gni ḥüsnin{gnin{g niḳābıdur 

Ki mecmû¡ èylesen{g mevzûn ḳadın{gnı peç-u tābidur 

Yazay va§fın{gnı ḳay bir «ûblıġın{g birle ¡adedsizdur 

Eger ister ésem sahrada ḳum anı ḥisābıdur 

Siyâh bolsa …özümġe tān{g émes ¡ālem aya «ûrşµd 

Senin{gsiz mihribānım §ubḥ-i eyyāmı şebābıdur 

Halâyıḳ ra¡iy gerdün birle †üşkey taki her sû 

Yıraḳ †üşmeḳliġim sendin felek çar«ını tâb¡idur 

‰ilim me≠kûrudın yazdım §amed zikrin §anem étip 

Muḥabbet ateşinde cismime bergen ¡azābıdur 

Dilā tā cândın ötmey bolmaġun{g dµdarıġa vā§ıl 

Èterġe yerġe ötürüde cānım bir ḥicābıdur 

Sebā cānāna suyġa güzâr ètsen{g baya… nā-gâh 

»aber er sorsa Veysµdin deġil ḥāl-ı «arābıdur 

-38- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

İsmi a¡ẓam kā¡inātı dil-berim nāmındadur 

Bilseler a§lî tecellµ yüz-i gül-fāmındadur 

Men necük mest-i elest olmay anın{g hicrānıda 

Cür¡ayı vaḥdāniyyet ilkidegi cāmındadur 

Her sözüdin yüz ölü… cān tapsa tan{g yoḳ ne üçün 
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Yüz tümen enfās-ı İsālar anın{g …āmındadur 

Köz †iker men kim Sebā yoluġa †üşken-çün yıraḳ 

Bir nece rû-şen ≥amµr ma≥mun-ı pey-ġāmındadur 

Ḳorḳaram mücrimliġimdin yerġe bolsam düçār 

Ḳaş-ı közün iḥtisâbı vâ§l-ı eyyāmındadur 

Ne āsıg ¡ışḳ otını cismimġe yaḳsam be-şümār 

Maḳ§ad-ı nā-pû«teliġ ul va¡de-i cāmındadur 

-39- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

»ayâl ètmekke éy ḳā§ıd bukün aldım ḳalem taḳ§µr 

Tegürdin{g Hamdulillâh şāhdın lü†f-ü …aram taḳ§µr 

¢özün{g ul ḥüsna ser olġan ése her zerre ul yüzdin 

Ki sûġa intiẓār ehliġe sen …örġil be-hem taḳ§µr 

‰ilin{g vâ§lıda şµrµn yârġa söz sözleġen érse 

Meges «ayliġe bâl āsā sözün{gdin urma dem taḳ§µr 

Sebā şikeste dil ahvālidin yadın{gda tutgaysan 

Be-nā-gah dilberim §ārıġa tebretsen{g ḳadem taḳ§µr 

Cihān barınça ḳaddın{gdın nihālı sinmesün hergiz 

Du¡ā bul Veysµdin kim san{ga peyk-i muḥteşem taḳ§µr 
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-40- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Fiġān kim hûş-mendler telbe a«vālimġe külmüşler 

Bu manẓum ehlinin{g ra«şıda pā-mālımġa külmüşler 

Tün ü kün èyledim bir Leylµ-veş vâ§fın †ile me≠kûr 

Ètey dep şevḳ u zevḳidin per-u balımġa külmüşler 

Nece kün tutḳan érdim hûş-u idrâ…ım bile ülfet 

Bukün deşt-i cünûn icre ḳılu ḳālımġa külmüşler 

Muḥabbet dersini tekrār éterdin men¡i ḳāl étdim 

Müderris ehl-i be-derdliġ ile hālimġe külmüşler 

Tevekkül peşesin pûşek étip çömdim ḥaḳiḳatga 

Ḳolum ser dāmenimde èl bu ef¡ālimġe külmüşler 

Baġır «ûn-āb men be-derd ehlin güft ü gûyidin 

Daġı …öz cûyıdın aḳḳan sirişk ¡ālµmġe külmüşler 

Alar külmeklerin küstâ«lıḳ †ab¡ide fikr étdim 

Yene gül handesi-dek uşbu dem falımġa külmüşler 

-41- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Neçün kim bu melek-simā maḳāmı bār-ġāhımdur 

Hilāl-ı avcı gerdûn gûşe-i terfµ külāhımdur 

Aḳar-…an dµde yan{glıġ intiẓārın{g şiddeti birle 

Yolun{gda ¡ömr-i gerdûn muntaẓır olġan nigāhımdur 

‰iler men şükr étmeġliḳḳe Loḳmān-ı hekµm ¡ömrün 
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Sizi bu külbe-i vµrāna etkergen ilāhımdur 

Meni reşk ile baḳmay éy perµ-veş nece incitmek 

Günāhımdur günāhımdur günāhımdur günāhımdur 

Zeni kim şevk éline ¡ışḳ derdi müzdüne érmes 

Bu maḥfil şem¡i yan{glıġ rû-şen ètgen odlu āhımdur 

Sevād-ı sâye yan{glıġ Pertev-i «ûrşµdi va§lın{gdın 

Meni maḥrûm ḳılġan ülfeti ba«t-ı siyāhımdur 

Eger tapdım desem ḳadr-i tünin ¡ayb étme éy tāle¡ 

Bildur men leyletü™l-ḳadri şebekim gāh-gāhımdur 

-42- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Közlerin{g zāġulbasar lâ¡lı lebin{g şehd-u şeker 

Birisi be-pāy ser étdi birisi derbeder 

Āb-ı neysān remzidin kāmın{gġa yaġmış ḳa†re 

Leb aralab çıḳḳan elfāẓın{g érür misl-i gûher 

Yüzlerin{g gül …akilin{g sünbül dehānın{g misl-i mül 

Ḳaşların{g ya kiprigin{g oḳdur közin{g badem-i ter 

Maḳdemin{g «ayr-u yâdın{g bey≥ā dilin{g baġ-ı cinān 

Māderin{g mah-nûr vâle «ûrşµd-i enverdür peder 

Zāhirin{g mir¡âtı †ā¡at rû-şen olġay cürmimiz 

Bā†ınîn{gdır bir kerāmet deyr pµridur hüner 

Veysµ ¡ömrün{g barıça va§fı tügenmes sözlesen{g 

Vâ§l çāġıdur ġanµmet sözni ḳılġıl mu«ta§ar 
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-43- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

~an¡at-ı kilk ile yazġan cim cemāl üstindedur 

◊a††ı müşgin āb-ı ḥayvânı zülâl üstindedur 

Arâ≥µn{gni ârzûsıdın ḳadimdur anca hem 

Kātib imlâsıda kim «ûrşµd dāl üstündedur 

Éy kön{gül rām èlemeklikde nigāhın isteme 

Ḳavslar kim ikki āhûy-ı ġızāl üstindedur 

Zerreliġ kesbini tevḳ¡µ bendeliḳ almay netey 

Āftāb kim ¡aceb serv-i nihāl üstindedur 

Nu†ḳ-ı şirinin{gge sen «āmûşlıġ ser-pûşnı ét 

Vâh ki ġavġāyı meges bilsen{g ki bal üstindedur 

Asra yâ Râb dµden beddin ve ḥāsid ehlidin 

Dilber-i Yûsuflıḳa avcı kemāl üstindedur 

Va§ılı yār oldı Veysµdin gedālıġ isteme 

Meclisi ma≥mun ârâ ta«t-ı «ayāl üstindedur 

-44- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Közlerin{g men «astaġa dilber érür zāġulbasar 

Ne üçün dā¡im ġarµb perver érür zāġulbasar 

Ḳılmaġıl bul teşne-i merdümlerim sendin yıraḳ 

Gûyyâ bir baḳmaġı kev&er érür zāġulbasar 

Men¡ tā bolsa …özümdin bolġusı tārµk cihān 
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Dése bolġay «ûrşµd-i enver érür zāġulbasar 

Baḳışın{g hûşımnı aldı éy sumen bar mehveşim 

Bildim ul ikki perµ peyker érür zāġulbasar 

Ḳaşların{g ḳanımnı tökkende temāşā ḳılġalı 

Dā¡imā kipriklerin{g §âf-der érür zāġulbasar 

Ġamzesidin Leylµ ben{gzetdim meni be-dil ¡aceb 

‰urfa bir mest ki Mecnûn-tar érür zāġulbasar 

Veysµġe mefhûm olan zāġulbasar kön{gül ârâ 

Demeġil her ḳaysı cānānlar érür zāġulbasar 

-45- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

»ûblıġdın közlerin{g berdi «aber zāġulbasar 

Özni izletmekdin étdi der-be-der zāġulbasar 

Zengliġ kön{glümnü §ayḳal urdı u †apdı cile 

Ne üçün Ten{gri étip kim yâ naẓar zāġulbasar 

Kördimu be-«ā§dın tā boldı ahvālim diger 

Eyledim kim ikki ¡ālemdin güzer zāġulbasar 

Şehr ġurbetdin diyārıġa eger bolsa na§µb 

Yıġlaġum hecride men şem-u seḥer zāġulbasar 

Keçeler tüşsen{g «ayālimġe mebādā éy §anem 

Közlerim encüm kebi be-dār éter zāġulbasar 

Bir nigāhın{g ¡ışḳıdın ḳoydum fenā sārıġa yol 

Keşf bolmış man{ga kim zer-u zeber zāġulbasar 
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Ḳaysı sā¡at érdi ḳaysı vaḳt kördü közlerin{g 

Kördü Veysî barça közdin mü¡teber zāġulbasar 

-46- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Közüm bu dehr bostanıda gûyâ mest «ābıdur 

Cünûn kön{glümni neçük kim teşne-i ul la¡lı nābıdur 

Ḳarāru §abr-u temkµn eylemes sim-āb yan{glıġ dil 

Demi ārāmsız kön{glüm muḥabbet ı≥†ırābıdur 

Ümµdim yârdın min{g ḳatla özdim kim bolup nevmµd 

Ki bul manẓûm şe¡rim bāz ümµdim «i†ābıdur 

Urar ¡aş…ım sûvin dildin çıḳan āhım şerārıġa 

Tebehhüm étme meh-veş muḥabbet āb u tābi¡dur 

Üveysî yıġlagay şeb-rûz éy cānān firāḳın{gda 

Mebādā bolmaġaysen ġarḳ tā ¡aş…ım pür-ābıdur 

-47- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

~anem her bir sözün{g bir gevher-i nā-yāblardurlar 

Remiz ¡uryānlarıġa gûyâ sincāblardurlar 

Ḳaşın{g neçün yüzün{g bahrıda köz devrin étip mesken 

Muḥabbet ehlini ġarḳ étkeli girdāblardurlar 

Tan{g érmes küfri kim başıġa ḥumre èylese destār 

Lebin{g baġrımnı étken dem-badem «ûn-āblardurlar 

Muḳarreb bolma zāhid «ûblar ḥüsn-i cemālıġa 
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Yüzü üzre neçe ba«tım kebi ḳullāblardurlar 

Dilā ġafletin maḥrem étme olsan{g †âlib-i dµdār 

Seni maḥrûm-ı cānān èylegenler ḥāblardurlar 

-48- 

Mefâilûn Failâtûn Mefâilûn Failûn 

Nigārım va§fıġa sāmi¡ olan aḥbāblardındur 

Ḳayu aḥbāb «aylµ sāḥib-i mehreblerdindur 

Bolup ġavvās bahr-ı tab¡idin dûr almak âsân yoḳ 

Anı dûr bilguçılar gevheri nā-yāblardındur 

Ki müşkil oldı ġurbet şehridin menzilge ¡azm étmek 

◊ayāli dost bahr-ı ¡ışḳ ârâ girdāblardındur 

Kişi kim be-«aberdur iştiyāḳı şevḳ-i ḥüsnidin 

Émes be-dār andaġ «alḳ çeşm-i «āblardındur 

‰arµḳatda Üveysµni demen{g esrârını ¡uryân 

Bu sözler sırr-ı dilge sa†r hem sincāblardındur 

-49- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Ma¡deni …āni ferāset sende bardur kimde bar 

Hem yene fa≥l-u kerāmet sende bardur kimde bar 

Rābi¡a Basriġe ism étti bu él tāc-ı ricāl 

Lāyıḳa nām-ı şerāfet sende bardur kimde bar 

¡Aḳl-ı idrâku temµzge hûş ḳılmış iḳtidā 

Muḳtedādursan cemā¡ât sende bardur kimde bar 
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Mezhebin{g «āmûşluḳ mestûreliḳ bedārlıḳ 

Bul sıfat birlen riyā≥et sende bardur kimde bar 

~abr †aġıdur tenin{g hem aḳl bâġıdur dilin{g 

Tā ki temkµn istiḳāmet sende bardur kimde bar 

Manẓûr-ı sul†âna kirdin{g eyledin{g meḳrûbalıġ 

¡Ar≥ élige hûş delālet sende bardur kimde bar 

Kim haber tapmaski hecr ehl-i ferāset bahrıdın 

Ma¡deni fehm-u ferāset sende bardur kimde bar 

-50- 

Failâtûn Failâtûn Failâtûn Failûn 

Şükrilillāh başıma §ançdım güle kim ḥārsız 

Bolmadı mundaġ müyesser ◊āce-i Ahrārsız 

◊aḳ müyesser étdi man{ga bul keçe ul māni¡ 

Sordular aḥvâlimi iẓhārsız güftārsız 

Körmedim mundaġ cihānda muḥtesib-i nerm dil 

Meyil étdi ḥaḳ yoluġa be-gerān ā≠ārsız 

Bâġ ârâ bilmen yüzün{g serv üzre seb-i sür«dur 

Mey içip mest èyleġen özni rûḥ-ı gülnārsız 

Éy dilā sen ḳılma ber-pā derdni yâr aldıda 

Dehr-µ fānide yoḳ érmiş bir dil-i efgārsız 

Zāhidā uşbu »ı≥ır birle dem urma va§l idin 

Heç maḥrûm bolmaġay maḥrem sır-ı esrārsız 

Küfrdin din ehli ḳılġay dā¡imā tersândalık 
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Mezheb-i ¡ışḳ icre islām isteme zinhārsız 

Nev bahârı ¡ömr bolmas be-muġannµ yârsız 

Bezm-i µş icre bolurmu naπme-i dutārsız 

Ger «arµdār olsan{g éy Veysµ metâ¡-i maḳ§ada 

Yüz ögürme ¡ışḳdın …elmes köle bâzârsız 

-51- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Failûn 

»a† yazıpdur ḥüsnün{g evvelgi behāsıdur henüz 

Merḥamet yoḳtur «arµdāra izāsıdur henüz 

Cevr tā körgünçe tutḳaymay umdi andın vefā 

Ḳayta-ḳayta reng-barang cānān cefāsıdur henüz 

Ârzû rûzı ezeldin ḥüsnünge şems-u ḳamer 

Rütbe-i çar« üzre dµdārın{g gedāsıdur henüz 

Tahsµn érmes Leylµ-veş yādı bile bolsam türāb 

Türbet-i Mecnûn nigārın mübtelāsıdur henüz 

Kelgen érdi leblerin{g hecride dil hem-rāh deġil 

Sen{g dil ẓâlım ânî gül-gûn ḳabāsıdur henüz 

İntiḥā izleb firaḳım deştide ser-sāndu men 

Ber-hem oldu ¡ömüm ¡ışḳın ibtidāsıdur henüz 

Neçe kün «ûn-âbı yutdu ul lebin{g şevḳi bilen 

Bolmadı hergiz müyesser ḳan ġızāsıdur henüz 

Veysî köz yumdu cihāndın ḥüsn-ü erzânın †ilep 

»a† yüzüpdur ḥüsnün{g evvelgi behāsıdur henüz 
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-52- 

Feûlün Feûlün Feûlün Feûl 

Bukün eyleyin şāh-ı sul†âna ¡ar≥ 

‰utarmu ḳulaḳ ḳılsa dµvāna ¡ar≥ 

»a†āsı er olsa bu söz remzide 

Ki ¡afv ile eylebdu mestāne ¡ar≥ 

Yitirdum elimdin §açın şānesin 

Bükün ul ki zülf-i perişāna ¡ar≥ 

»aber tapdı ◊aḳdın étip tün ü kün 

»udāyıġa Mecnûnı ¡uryâna ¡ar≥ 

Demen{g «alḳ ¡ar≥ èyleġıl şāhga 

Emesdur tügenmes bu efsāne ¡ar≥ 

Taẓallüm bilen cebr éter ne üçün 

Ki ètmes cefâ-ba«ş cānāna ¡ar≥ 

Tebehhüm ḳıl Ten{gridin éy meh-veşim 

Üveysµ ḳılur an{ga pinhâna ¡ar≥ 

-53- 

Failâtûn Failâtûn Failâtûn Failûn 

Kûh-kendurmen ki bir Şµrµn gepirmeydür henüz 

Yârın bed-«ûylıġı kön{glümge ürmeydur henüz 

Rütbe-i manẓûrıdın eftādalıġ etti man{ga 

Boldı ten topraḳḳa ten{g dilge ketürmeydur henüz 

Firḳatın{g …ul ḳıldı cismimi bāde termüldi gülüm 
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Ortaya koyun{g ârâ gerdim savurmaydur henüz 

Baġladım ¡ahdımnı men bir ¡ömr tā peymān ârâ 

İ¡tiḳādım riştesin cānāna körmeydur henüz 

Va¡de ḳıldı lütf étey deb neçe yol sindurdı yâr 

Aşdı min{gdin va¡desi birside †urmaydur henüz 

Āh kim kec-revliġidin urdum oldı yüz şikāf 

Rāstıga eflāklar çar«ın ögürmeydur henüz 

Naẓm kim maẓhardur ¡ışḳ āldıda Veysµ āh kim 

Munça «ûn-ı dil bilen da¡vāsı yürmeydur henüz 

-54- 

Mef’ûlü Mefâîlü Mefâîlü Feûlün 

Cān ḳadrini kim bilmeġanım cānıma efsûs 

Cān bermegenim aldıda µmānıma efsûs 

Tā ḳoydı ḳadem külbe-i vµrānıma ul kün 

¢etmekke şitāb étgeni mihmānıma efsûs 

İsterde seni Mecnûn-u rasvā ékenimde 

Ḳan tökmeġenim dµde-i πiryānıma efsûs 

Va§lın{g küni şahlā közin{gge termülüb ölsem 

Köz alġanım ul tµre-i müjgānıma efsûs 

Özdin{g ki vefā resmin edeb riştesi birlen 

Ul çar« adu bul dil-i vµrānıma efsûs 

Bir şāh édim kön{glüm ârâ meh-veşin «ayāli 

Efsûs bu kün mülk-i Süleymanıma efsûs 
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Tā bilmedi ḳadrin sırr-ı esrārı »udānı 

Maḥsûs étip Veysµyi nādānıma efsûs 

-55- 

Mefâîlün Feîlâtun Mefâîlün Feîlün 

Maḳāmın{g rütbe-i idrāk Mecnûn-tar barıp bolmas 

»u§û§en men kebi bā†ınî kör ü ker barıp bolmas 

Yüzün{g mehrini da¡vāsı ḳılurmen rûz-şeb «ûrşµd 

Eger da¡vāgarım ḳāşın{gġa be-maḥ≥ar barıp bolmas 

Közüm ḥüsnün{gge memnûn gerçi tapman yol «ayālin{gge 

Dilimdin dil «arµmin{gge bu kün bµ-dâr barıp bolmas 

¡İbādet §ayḳalı birle dilin{g mir¡âtıdın rû-şen 

Meni be-«ayr kûyun{gġe işimdur şerr barıp bolmas 

Libās-ı lāciverd üstün{gde kördüm man{ga éy cānān 

Bolur güstâ«lıḳ pirāhen-im aḥmer barıp bolmas 

Üveysµ ḳaşın{ga barmaslıġını bā¡isi oldur 

Çekesde şāh bāz öltürse ul yan yâr bārıp bolmas 

-56- 

Mef’ûlü Fâilâtün Mef’ûlü Fâilâtün 

‰oġdu cümād-el evvel ne boldu yâr kelmes 

Köz intiẓār boldu ul gül¡üzār kelmes 

Men munda teşneliġde ul anda turfe şādān 

Mest étse közü kön{gül közü «umār kelmes 

Ḳabz olmaġımga bā¡is hecrin{g hücûmı érmiş 
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Va§l ehliġe ne boldu hergiz dûçār kelmes 

Andın yıraḳ †üşgeç «ā†ır érür perµşān 

Cem¡ ètgeli kön{gülni dil-keş nigār kelmes 

Boldu kön{gül zemistān pejmürde boldu ¡ışḳım 

Sebz étgeli muḥabbet ḥüsn-ü bahâr kelmes 

Fasl-ı bahâr kelmes bu gülşeni cihāna 

Her ḳança kelse bülbül tā gül¡üzâr kelmes 

‰anbûr ḳolġa aldım cān riştesin ḳılıp tār 

Neyley bu encümenni §āḥib-i dutār kelmes 

Vâ§fını şerḥ éterde be-perde ma≥mun èyler 

Ger †a¡na ḳılsa merdüm Veysµġe ar kelmes 

-57- 

Mef’ûlü Mefâîlü Mefâîlü Feîlün 

Tā cilve melāḥat ḳadd-ı reftārıga ma«§û§ 

Tā nur-ı şerāfet rûḥ-ı gül-nārın{ga ma«§û§ 

Tā aḳl-ı ferāset dil-i pākın{gga érür hem 

Tā şehd u şeker leb ârâ güftārın{ga ma«§û§ 

¡Işḳ remzini kim sözledi laf urdu zebānı 

Sevdā-i muḥabbet seni bāzārın{ga ma«§û§ 

Şeb-rûz müdām eyleġen efġānımı éy gül 

Her yan demegil zübde-i gülzārın{ga ma«§û§ 

Tā reşk ġubārıġa sen éy dil yüz ögürme 

Ger bolsa ki ayna-ı zengārıga ma«§û§ 
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~ayḳal ürübān pâk ḳılur közgül dilini 

Tā bolġısıdur ul sır-ı esrārın{ga ma«§û§ 

Yumġul közün{g éy Veysµ eger bolsa perµ-veş 

Tā nûr-ı tecellµ seni dildārın{ga ma«§û§ 

-58- 

Mef’ûlü Mefâîlü Mefâîlü Feûlün 

Ġam ama kön{gül râḥm ètip yâr kelurmiş 

Aḥvāl-ı dilim bilguçi dildār kelurmiş 

Hicrānda cismim §ıḥḥat-ı ≥a¡afġa mübeddel 

Loḳman-ı hekµm ornıda ġam-«ār kelurmiş 

Kön{glüm ḳuş-ı bülbül kebi nāleli érdi 

Güldek açılıp a¡râ≥µ gülzār kelurmiş 

Eftāda édim turma…ḳa yoḳ érdi medārım 

Yüz şükri »udā şāh-ı meded-kār kelurmiş 

Şâh-bāz beyan yazdı ḳanātın çü hümâyûn 

Tā sāyesi başım üze destār kelurmiş 

Ta¡abimni metā¡ni kesād eylep édi çar« 

◊aḳ ḥükmi «arµdār ile bāzār kelurmiş 

Veysµ deme her kimsege sen ḥasreti dildin 

◊āl an{glaġuçi §āḥib-i esrār kelurmiş 
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-59- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Bukün vaḳ¡a nedur ul kākül-i ḳüllāb terketmiş 

Berürġe ≥ab özüġe zülf-i ¡anber ta¡b terketmiş 

Tüşüp érdiki zülf-i boynuma ul †avḳ-ı ḳumrî dek 

Tüşüp meşşāta ¡aş…-ı dil ârâ «ûn-āb terketmiş 

~açın terketti bul kün secde-gāhın eyleban ḥāli 

Mesācid ehlini gûya ḳaş-ı miḥrāb terketmiş 

Aya meşşāta cem¡ ét zülfidin kön{glüm perişāndur 

Bu cem¡i «ā†ırım ḳovmaḳḳa kim esbāb terketmiş 

Baġır ḳan teşneler reşk ile olmay neylesun bul dem 

Oşal gµsû havāsı birle la¡l-ı nāb terketmiş 

Urar kim şāne zülfüġ tökülgey erge andın sû 

Anı şevkide gûyâ közlerimdin ab terketmiş 

Üveysµ kâkülünü nessāclıġda cevri köp érdi 

Mülâyim râḥm dil bolmaḳḳa mest-i «āb terketmiş 

-60- 

Feûlün Feûlün Feûlün Feûl 

Kime ¡ış…-ı pākı eser èylemiş 

Ki maḳbûlı ḥaḳdın «aber èylemiş 

Ki bir noḳ†a tefsµr eger èylesem 

Muḥabbet yoludun güzâr èylemiş 

Ḳılıç dek itikrāk üçün éy dilā 
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Resā ehli tün-kün ḥa≠er èylemiş 

Ki zenbür kāşānesin èt va†an 

Dehānın{gnı dāim şeker èylemiş 

Kön{gül tā¡b étalmay ḳarâr étmeġe 

Neçe men kebi derbeder èylemiş 

Kişi solmas hicrān la-cāmın üze 

Anı Ten{gri «avf-u «a†ar èylemiş 

Üveysµ eger étmesen{g terk-i ¡ış… 

Ki kündin künün{gni beter èylemiş 

-61- 

Müfteilün Fâîlun Müfteilün Fâîlun 

Zülfünün{g hecride kelmes sünbül-i Tâtâr hûş 

Belki kelġey manga anı bu éterdin ār hûş 

Vâ§ıl olmakdın ġizāl-ı nergisi bādāmġe 

Kiprigin{gdin köz «ayālide man{ga āzār hûş 

Gül çāġı teklµf …ılma bāġın{gga ey bāğ-bān 

Gül vi§ālidin érur man{ga firā…-ı yar hûş 

Cennet icre hûr ile πılmān ¡ayşıdın man{ga 

Yastanıp kûyını ismim èylemek tekrār hûş 

Éy Üveysµ ya¡slıġ hem ḥārlıġ ölturgusi 

Hecr ile men zār nā-hûş va§l ile aπyâr hûş 
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-62- 

Feilâtün Feilâtün Feilâtün Feilün 

Şevk-i kûyin{gdin érür kön{glüme pervāzlıġ iş 

Boldu mefhûmi felekdin bu zamān sâzlık iş 

Men mu…arrebliġ étey dep ḳıluram cüst ü cû 

An{ga kesb oldu fiπān kim neteyin nâzlıġ iş 

Nefs hem §oḥbet olupdur †ilim ev§âfıga kim 

Bu «ayâlāt kön{glüġe …ış ile yazlık iş 

¡Iş… ehliġe èdi lāyı… kim «ār u zār 

Lāyı… érmes èdi kim bul §ıfat i¡zāzlıḳ iş 

Veysµ şükr èyleġusi emdi ḥayātı içre 

Boldu maḥbûb bile Leylâtül hem-rāzlıḳ iş 

-63- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Fur…atın{g taryekdek mestliḳdin étgen érdi §aġ 

Şükr vâ§l-ı ilkide †utdun{g §ubḥ-ı dem sā…µ ayaπ 

Sû sedası dek bu ma≥mûndın hüveydādur seda 

¢aydın ifşā eylegen bir sā¡ate §alπîn ḳulāġ 

Vâ§ldın ¡ış… ḥā§lı olġay ¡ış…dın hecr āteşi 

Pilteyu yaġdın ne ḥā§ıl yanmasa şem¡i çerāπ 

Kön{glümi şah-bāzı bismildur ki tiġi reşk ile 

Dānen lü†fün §açıp tezvµrin eylepdur †uzāġ 

Vâ§l ara taḥsµnmu kön{glümdin elem kem bolmasa 
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Lāledek bâġrım †ola firāḳın{g şiddetidin dāġ-dāġ 

Seyr-i ḥüsnin{gdin ezel ifşā éten çün ul sebep 

Közlerim kim çeşmeler yan{glıġ érür vâḥ ḳim bulāġ 

Bâġrım olsa reş-reş tan{g yoḳ §anemler zülfi dek 

Va§fı cānān yazmaġa Veysµ lisānıdur †arāġ 

-64- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Nedāmet ¡aş…ıga kimdur yüz-i pā-māl men yan{glıġ 

Baġr-ı «ûn-ābesidin dā¡im ¡aş…ı āl men yan{glıg 

¡Aceb érmes sözün{g şµrµnliġin hecrinde cān bersem 

Meges hem bolmamışdur mübtelâ-i bāl men yan{glıg 

Muḥabbet cānda derd-i dilde köz maḥrûm ḥüsnin{gdin 

Yük-ü firḳatıdın olmuş kimni ḳaddı dāl men yan{glıg 

Ta¡accüb §a¡b aḥvālim tügenmes derdi kön{glümdin 

Ḳaçan ḳabı≥dur él cānıga «a††-u ḥāl men yan{glıg 

Ezelde rûḥ-ı ten kesbi muḥabbet eylegen érken 

Bu sevdāda kişi tā bolmadı iş…āl men yan{glıg 

Ümµdim maḥrem olmaḳ men érürmen gerçi maḥrûmın{g 

Bu müşkil iş ara kimdur perµşân ḥāl men yan{glıg 

Vu§ûl eylep †ilim her ḥa†† başıġa ism-i ḥarfini 

Ḳoyabmen tāc yan{glıġ alsan{gız ef¡āl men yan{glıg 

Dil-i «ûbān şād olġaymu dep ḳıldım muvaşşaḥnı 

Üveysµ der kön{gül tapmaḳḳa yoḳ remmāl men yan{glıg 
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-65- 

Feilâtün Feilâtün Feilâtün Feilün 

Boldu nāzik bedenim cismime cā hicrânın{g 

Şâh èdîm vâ§lıgga ḳıldı gedā hicrânın{g 

Serv ya †ubâ kebi èrdi senin{g devrin{gde 

¢āmetim vâh neteyin ḳıldı dü-tā hicrânın{g 

Şikva ḳılmay neteyin uşbu cüdâlıġ otıda 

Eyledi yār-ı ¡azµzdin ki cüdâ hicrânın{g 

Köp érür sen bile mendin bu cüdâlıḳḳa mehāl 

Ḳıldı uşbu feleki raḥm ibā hicrânın{g 

San{ga ètmes meni ¡ar≥ım ki bu ḥālimni desem 

Meni èylepdu nigārım ki edā hicrânın{g 

Fir…atın{g ança ḳavµdur ki an{ga ètmesdur 

Vâ§lın{gnı efsûn étip ḳıldı teba¡ hicrânın{g 

Meni meknûn nege dād èyleyin ul râ≥ı cezā 

Uşbu …ānûn ile bolmuş ki cefā hicrânın{g 

-66- 

~anemim muḥabbetin{g otıdın †ola bar édi ḥa≥arım menin{g 

¢ayu künde cā tapıp èrken ul kön{gül içre yo… «aberim menin{g 

Deme her kelāmın{g ulus ara bile almaġay anı ḳadrini 

Sedefin{gni batnıda mu≥mer ét ki taḥsµn èt sözü güherim menin{g 

Ne bolur teraḥḥum èylesen{g lebin{g ārzûsudın her seḥer 

Dil arıġıdın iki çeşmeġe aḳa başladı ciπerim menin{g 
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Netey āfitābı bu tāli¡imge †olu ètmedi ḥasrete 

Çü mürüvvet aynıda bakmadın{g zer érür zeberim menin{g 

Sitemi érür közime edeb olġusı dilime †aleb 

Biri sed &evābıdın füzûn ki leb şekerim menin{g 

¡Aceb olmaġay ularım vefānı yoluda mir…ât-ı Mecnûna 

Ki firāk deştide yıġladım tüşüp edi kim güzârım menin{g 

Bu kün üçremiş neteyin ul ay bu felekni πayr-ı seḥābıġa 

Umdi öz kön{gül man{ga bir érür ki bu şām ile seḥerim menin{g 

-67- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Mürüvvet ma«zeni †a…ım Süreyyā leşkeri §anın{g 

Tekāfül birle …ahr-u πamzedurlar ehl-i meydānın{g 

İki lebdur vezµr-i a¡ẓamın{g kön{gül kayan ketgey 

Alarga ma§laḥatsız bolmaġay ne ḥükm ḳılġanın {g 

»a† èrmes zeb üçün lü†f ile §ayyād-ı ezel ul kün 

Zümürrüddin †üzetti devre-i la¡lı Bedahşānın{g 

Ne boldu bir temāşā …ıldursan{g éy bahâr-ı ḥüsn 

Nihāl-ı …āmeti āzād ru«sār-ı gülistānın{g 

Cemālin{g ārzû èyleb kelipdur bul πârib miskµn 

Kûyandek vādµyi hicrān ara âvâre ḳılġanın{g 
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-68- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Bu a…şam derd èli ma¡şû…-ı dildārın{g temâşâ ḳıl 

Yüzün{g şem¡iġe yüz pervāne aπyārın{g temâşâ ḳıl 

Eger gül istesen{g kim keçeler …an yutġıl éy bülbül 

Seḥer va…tide bul āgāh gülzârın{g temâşâ ḳıl 

Éşitip nâle-i zārını sen râḥm ètme …ıl éy gül 

Urup köksüge kim be-râḥm yüz ḥārın{g temâşâ ḳıl 

Muḥabbet èyle va§lıngdın şifâ èy mehveş-i be-derd 

Firā…ın{gda bolan be-çāre bemārın{g temâşâ ḳıl 

Şâhid-i ¡ış… olup kezgende §aḥrālarnı Mecnûn vār 

Buyaldı yüzlerin{g éy lāle ru«sārın{g temâşâ ḳıl 

Külersen kāh-kāh eylep ne sebepdin Veysµyi nādān 

¢ızıl …an içre mecrûh-ı dil-efkârın{g temâşâ ḳıl 

-69- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Āh kim be-mihr dilber sarıdın yanmas «ayāl 

Mihrin{g isterdin netey hergiz «ayāl olmas melāl 

İstegençe ḥü§n-i bāzārın{g behāsı arttı kim 

Yo… ¡aceb bolsam «arµdārın{g aya Yûsuf cemāl 

‰a…atım ḥirmānı ötgen yo… éken va§lın{g ara 

Rişte-i ¡ış…ın{gda dil pā-best èylepdur «ayāl 

Ḳalġan ¡ömrim kim «ayālin{gsiz öter be-»udâdur 
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Lāzım èrmiş men duā ¡ömrin{gge ḳılsam māh-u §al 

Körsen{g ul ¡ayn-ı havâ ta«tıda nevmµd olma dil 

Şâh gedā ahvālin{ge râḥm ètse bardur iḥtimāl 

¢āfiyeliġ mısrâ¡ımġa berdi §ul†ānım emel 

Gûyâ mısrâ¡ başın{gda ḥarfler yan{glıġ mi&āl 

Derdmendler bir-iki kün †ur dedi sendinmudur 

Ru«sâr …ılsan{g ya«şi-rāḳdur fehmime éy la¡lı bāl 

Veysµ her yerde duā-ı cânın{g èyler §ubḥ u şām 

Ta«t-u tācını na§µp ètsun »udā-i lā-yezāl 

-70- 

Feilâtün Feilâtün Feilâtün Feilâtün 

Yüzümġe bilmedim mesdûd boldu bul dâr-ı menzil 

Közün ġafletġe na≠r èyleb éken raḥm étmedi sen{g-dil 

Kön{güldin maḥv ermesliġ man{ga devlet şerāfetdur 

Bu devletdin meni ¡azl étme éy şāhânşâhı ¡ādil 

Mürüvvet gevheriġe rāġıb ermesdur naẓar salmak 

Anî-çün rāst ya yalġānı bolmış öyküġe meyil 

Bu ¡ış… bāzārıda yo… yo…uga ¡ışḳ ehlini …adr-µ 

Kişi kadr istese bolmaski bul bāzārġa dā«il 

Dil-i ma¡şû…da ¡āşıḳ bolsa arzır etse tel« andın 

Eger çendi şeker güftār bolsa neyleyin bedîl 

Tilerler derd eli bir lâḥẓa uykunı §anemlerdin 

Uykudın şû«lar ehliġe kimni çıḳḳusı ḥā§ıl 
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Üveysµ yār mehrin umdi etmek emesdur kim 

Eger mehr istemek lāzım émes bilse özni ākıl 

-71- 

Mef’ûlü Fâilâtün Mefâîlü Fâilün 

Bul keçe şükr kim man{ga körsetti yüz visâl 

Bilmenki uşbu ḥādi&e tüşdürmu ya «ayāl 

Öldürmekidin ilgeri hecrinde min{g meşâ……at 

El-ḥamdulillah etti man{ga devlet-i visāl 

Kördüm seni ketti «ıred ¡ayb ḳılma kim 

Rû-şendurur ki körse ḳuyaş ayġadur sevāl 

Ul şû« …ulları meni barġıl yaman de-bān 

Aydım bu söz cevābıġa sen emdi yaḥşi ḳāl 

Resm érdi élde bir dile bir dost sır tutuş 

Taḥsin budur ki bir kön{gül icra iki «ayāl 

Feḥmµnni nûrî ânî muḳarrer behāça yo… 

Ru«sārın{g ay deganu kaşın{gnı yen{gi hilāl 

Kim secde …ılsa …aşın{ga ta§dµ…µ ¡ayn étip 

◊ā§ıl bolan bu ikisidin aynı ¡ilmi ḥāl 

Cān örtenur müdām çü fânus-ı cism ârâ 

Yo…tur nesim uçurgalı maş™şuk lālu-bāl 

Deryâ-i ¡ilm cüş ürüban mevc-i nazmıdın 

Veysµni tab’ı çeşmesidin çıktı bu zülâl 
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-72- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Bukün ul şû«ı bed-«ûnı aceb nā-āşinā kördüm 

Ki bu ¡ahdu vefā birle «ama cebr-u cefā kördüm 

Bārurmu dāmeni hecrin{g tünide va§l ḥûrşµdi 

Beyâ≥ §ubḥ-ı ikbālini be-nûr-ı ziyâ kördüm 

Muḥabbet reşâsı ¡arz-ı dilu cān içre sābitdur 

Nişān-ı farkını güyâ ki regde cā-be-cā kördüm 

Remiz-¡ış…dın vākıf emesdur nûḳta-ı zāhµd 

Bu §ûret ehlµni küteh †urfa nā-resā kördüm 

Kimi «â… sırrıdın âgāh ki andın yok kimi âgāh 

Yok-u barînı tārāc eylegen bir be-nevā kördüm 

An{ga yok sā¡ati taḳva an{ga yok menzil-u me¡vā 

Muḥabbet kişveride †urfa müflis-i gedā kördüm 

Kel ey sā…µ san{ga muḥtāclıġ kılsam aceb èrmes 

Neçün kim teşneliġ define ilkin{gdin devā kördüm 

Oşal mi¡rac tünide barmanu yok kim bile alman 

Ul aynı tün arasında hemişe be-ibā kördüm 

Üveysµ nāle …ılma «ûn-i dil dāim ġızā çün kim 

Bµḥamdillāh mâh-ı †al¡ât …aşıda cān fedā kördüm 

-73- 

Mef’ûlü Mefâîlü Mef’ûlü Mefâîlü 

Dünyaġa kelip …ātil-i çālāka yolu…tum 
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Yüz şükrki bir §āḥib-i idrāka yolu…tum 

Eftādalara munça teġafülki nâdindur 

Be-raḥm ¡aceb dilber-i be-be…a¡ yolu…tum 

»ûmmār edim bade-i sākµ …adeḥidin 

Elminneti lillāh ki ḥarābāta yolu…tum 

Bend oldı netey uşbu maḥâl rāh-ı tekellüm 

Bir nûtḳ-ı feza toti şeker «āre yolu…tum 

Kāşānen ġam érdi kön{gül medenî külfet 

Gûyâ ki bukün çehre-i ḥandāna yolu…tum 

Menzil-gâhi kön{glüm édi veyrān-ı ebter 

Kāşāne binā ḳılġuçı mi¡mara yolu…tum 

Gül≠ār-ı cemālini tilep nāle …ılurdım 

Çün bülbüli şorıda gülistāna yolu…tum 

Sāz etti bukün andelibi baġ Üveysµ 

Yüz āhû nevā serv-i «ırâmāna yolu…tum 

-74- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Cürm bolġaymu évaz nazm-ı zebān keltirmişem 

Tuġfa bolġaymu éken baġrımda ḳān keltirmişem 

Rû-siyâhlıġ birle şerm-i sârlıπ dergāhın{ga 

Bergi sebz orın{ga éy serv-i revān keltirmişem 

Ey Keremba«ş ötmesen{g bu cürm-ü isyāndın bu kün 

Lāzımı …atl eylesen{g kim bāş-u cān keltirmişem 
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Dergāhın{gdın men yıraḳu gerçi bu nālem ya…ın 

Her seḥer ey gül firākın{gdın figān keltirmişem 

Cüst ü cû ḳılġunca cānān va§lıdın boldum yıraḳ 

Saġınıp gafletni dµdemge çünān keltirmişem 

Sākµye zarfın{gga mey ḳoy muġ-beçe ilkiġe ber 

Teşnelerni emdi olma……a gümān keltirmişem 

Kākilin{g kön{glümni andaπ kim étipdur peç-u tâb 

Köz-ü kaşın{gga muḥabbetni nihān keltirmişem 

Her ḥa†ā ötse Üveysµdin bu dem afv eylegıl 

Özr taksµrin bukün ey mihr-bân keltirmişem 

-75- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

¢atre-…atre …an töker kim intiẓārın{gdın közüm  

Köz tutar şeb-rûz hüsn-i âş…ârın{gdın közüm 

Berḳi be-perva nigāhın{gdın éter cânπa eser 

Eylegey ümmµd lutf-i begu bārın{gdın közüm 

Yandırur hûşimπe körsem közlerin{g mestānesin 

~âdḳa bolmasmu bu cismi pûr-humārın{gdin közüm 

Ger bahâr olsa nemâyen be-«aber olmas seḥāb 

Almasam ta«mµn èmes ḥüsn-i bahārın{gdın közüm 

Ma…demin{gga neçe közlerin ni&ār etti ezel 

Munda ermes anda «âk etgen ni&ārın{gdın közüm 

İḥtiyārını köz-ü kön{glün beripdur neçeler 
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Özgelerdindur deme be-iḥtiyārın{gdın közüm 

~abr mekteb«ānesige kirdi dil alsa sebaḳ 

Ul sebebdindur figān kim be-…arārın{gdın közüm 

Körmegey Leylµni Mecnûn közü birle kimseler 

Ey nigār-ı Leylµ-veş ul yâdigārın{gdın közüm 

Veysµ şükr eyler çibin tārınça éy Mecnûn şi¡ār 

Nûr zaḥîr kıldı ul şeb-rûz tarîn{gdın közüm 

-76- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Nigāra hecre sâl men dilberi her cāġa meyl ètsem 

Senin{gsiz her zamān bul ziynet-i dünyāġa meyl ètsem 

Lebin{gdin ma¡rifet deryāsıġa πar… oldu bu kön{gül 

Sedef batınıdâπi ul gevher-i yektāġa meyl ètsem 

»a†-u «ālın{gnı sevdāsı tüşüptur başıma ānça 

Başımġa tāgû ġam tüşsün bölek sevdāġa meyl ètsem 

Yüzin{g ra¡nā lebin{g ġunça yadın{g misl-i …ızıl güldür 

Érem baπı ârâ hem ul gül-i ra¡nāġa meyl ètsem 

Eger dāḥil ésem meclis ârâ men şem¡i meclismen 

Bu cān pervâne dek …oysınki bezm ārāġa meyl ètsem 

Meni …oyun{g yala…ıģa eger sen eylesen{g lāyık 

Èmes anda… nigāra Menzer-i bālāġa meyl ètsem 

Nigārımnı yüz-i zülfige ḥayrân olmayın Veysµ 

Közüm çı…sun eger dünya-u mā-fîhāġa meyl ètsem 
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-77- 

Müfteilun Fâîlun Müfteilun Fâîlun 

Meni ul yar vefā-dār bilipdur bildim 

Özige ança «arµdār bilipdur bildim 

Şādıġa şād ġamıga yene kim ġamlıġdın 

Be-πara≥ dostı dil-efgār bilipdur bildim 

Neçe ¡uşşā…ları eşikide efvāc ermiş 

Beni kim anlara serdār bilipdur bildim 

Pārsālar meni Mecnûna refîk olma…ımı 

Neylermen özige düş-vār bilipdur bildim 

Tözdâgî lāle oşal şû« baπrı …anım üçün 

Anı zebândan destār bilipdur bildim 

¡Iş… elin ayn-ı sıyām içre érür elbette 

Dost vechin alar if†ār bilipdur bildim 

Külbe-i Veysµ ul ayn-ı taleb etse ne aceb 

Zerre mehrîn kön{gül envār bilipdur bildim 

-78- 

Mefûlü Mefâîlun Mefûlü Mefâîlun 

Bir tana-bana üçün men san{ga muḥtāc oldum 

Ne üçün fehmû «ıred zādeye mi¡râc oldum 

Berg-i sebz ilkime almaḳḳa tereddüd ettim 

Ey ganî devletin{g aldıdaki ~ellāc oldum 

¡Iş… mülkige bolup şāh aya şāh-ı cihān 
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Bu cihān āhenidin †oymayın i«rāc oldum 

◊a§retim minnetidin nûḳta-ı şerḥ etsem men 

Leşkeri ġamga ¡aceb turfeki tārāc oldum 

◊âddim érmes segi …oyun{gga Üveysµ olsa dü-çār 

Bir tana-bana üçün men san{ga muḥtāc oldum 

-79- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Meni derd-u πamım bilmekke bolġaymu kişi hem dem 

Nedîmimdur sitem birle elem vâh kim işimdur πam 

Közüm maḥrûm ḥüsnû-çün töker ¡aş…ımnı bārānın 

Ya…ındur πarḳ éter ¡ālemni kim bul dµde-i pür-nem 

Ki rasvā bolmayın ta…ım alalmas «âk sırrıdın bu 

Kime ki suyıga lāyıḳ bolur rasvāyı bu ¡ālem 

Remiz-ı ¡ış… kön{glimġe çünān §āḥib bolupdur kim 

Dem ürsem bir neçe remz-i muḥabbetdin …ân-µ¡ maḥrem 

Aya é nāẓım ehl-i Veysîdi nâẓmın{g darıġ étme 

Neçün kim bul cerāḥatlıġ kön{gilge bolġusu maḥrem 

-80- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Bukün èy dostlar ferzendi cānānımnı saπındım 

Gedā bolsam ne ¡ayb ul şāh-ı devrānımnı saπındım 

Misāfirmen πarµbmen be…âsı hem be-nevādurmen 

Vücûdım derde †oldı emdi dermānımnı saπındım 
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‰ilimnin{g zikriye kön{glümnin{g fikri ya«şi ferzendim 

¡Azµzim yalġuzum devletli sul†ānımnı saπındım 

Kece-kündüz yoluġa muntaẓırdurmen †ikermen köz 

Kelip ḥālim sorubān ketse mehmānımnı saπındım 

Nâ§ibin üzmedi Ten{gri ¡ilāçın tapmaġay kelse 

Anam deb bolġusı baπr-ı …ızıl …ânımnı saπındım 

¢aranġu boldu ¡ālem közime uşbu cüdālı…dın 

Köz-ü kön{glüm ≥iyâsı māh-ı tâbânımnı saπındım 

Meni be…as Üveysµ yıġlaġaymen rûz-şeb tınmay 

Üyimnin{g zµneti köz rû-şeni cānımnı saπındım 

-81- 

Müstefîlun Müstefîlun Müstefîlun Müstefîlun 

Ma¡şû… ehl-iden va§l remzµni sorsam öldürür sormasam ölem 

Derdni ehliπe ¡ış… körsem öldürür körmesem ölem 

Reşk cebrµne …oyma éy ecel bolsa hem-nişân yār πayr ile 

Dergâhıda mâḥkum tınmay it bolup yürsem öldürür yürmesem ölem 

~abr etmegimdın yo…tur ¡ilâcım istesem ânî †a…ı rûz-ı şeb 

Ki-bâ…µ bolup men hem derbeder yürsem öldürür yürmesem ölem 

Saġınıpdurmen bolubān yıraḳ yār dep édi èylegıl ḥa≥ar 

Gül yüzün bukün adlıda barıp körsem öldürür körmesem ölem 

Mendin ār éter «ār-u zār éter fāni dünyâdın uşbu cān …eter 

Veysµyi πarµb ren{gi sarġarıb †ursam öldürür turmasam ölem 
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-82- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Yâ ilāhā berge sen ul şāh-ı sul†ânımġa raḥm 

Eylegey şāyed körüp bul çeşm-i giryānımġa raḥm 

¢ıldı ta…dµri ezel Yusûf cemālidin yıraḳ 

Tan{g émes ger eylese Ya¡kûb Kenânımġa raḥm 

Baπr-ı «ûn-ābîmġa πar… olġay «alāyı… bu zamān 

Ne bolur kim eylesen{g a… …an …ızıl …anımġa raḥm 

Leblerin{gge ança termüldümki hergiz demedin{g 

Èyleyin men uşbu dem rasvāy-ı nā-dānımġa raḥm 

Telbelikdin ger man{ga raḥm étmegin{g bolsa mehāl 

Güdagı be-çāre-i ferzendi ḥayrānımġa raḥm 

Dest-i …üteh men …olım ètmekligi düş-vârdur 

Etgusi ilkin{g senin{g ul …ār-ı āsānımġa raḥm 

Ètse şāhânşâhlar ¡arzın{gġa ger Veysµne tan{g 

Körse aḥvālimni …ılsa ¡aş…-ı bārānımġa raḥm 

-83- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Muḥabbet a§lını sorsan{g egerçi imtiḥānın{gdın 

Çerā dil …abz tapdı tab’î naẓm-ı dāstānın{gdın 

Perîşān ètme kön{glüm mülk-i ten cān erdi sul†ānı 

»aber olsa ki merdānlar kerek kim baş-u cānın{gdın 

Émes «ursendliġ kim ḥarf-i ¡illetdur vefā başı 
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Cemāl ḥāsıllıġın sûr cebr tartgan pas-bānın{gdın 

Dilimde §abr arusı bedilu nā-cār §abr ètmiş 

Kemend boyında zāḥir dûr-ı şµrµn zebānın{gdın 

Köterdim başa …addı dal ile lafẓ-ı kemend oldı 

Kemµne rütbe-i bālāda él tapmas nişānın{gdın 

Refµ…ā ètti mı§râ¡dın bu yan ötmekke ¡emr érmes 

Alın{g peyveste ümµdim keremliġ nûkte-dānın{gdın 

Üveysµ murda dil érdi Mesµḥ enfāsın isterdi 

◊ayâtın tapdı şµrµn naẓmlıġ rab†-ul lisānın{gdın 

-84- 

Müstefîlun Feîlün Müstefîlun Feîlün 

¢ay küni üçredi bir şû«-ı sitemgar mevzûn 

Közi birle …aşı oynar özi dilber mevzûn 

Ne ¡aceb uşbu dimāgımı mu¡a††ar étti 

Terk etipdurmu éken zülf-i mu¡anber mevzûn 

İki yeldā ki bir ay sârısın indi …adın{ga 

Bilmedim men ânî …âd birle berāber mevzûn 

Va¡de …ıldın{g man{ga sen bir bāreyin dep éy gül 

Unutupsan ânîkim éy mâh-ı enver mevzûn 

Reşkin{g ile meni cānımga §alıpsan āteş 

Ne üçün eyledin{g ¡ālemni mu§aḥḥar mevzûn 

Sā…µye def¡i menin{g teşneliġim ile «umār 

Eyledi mug-beçe-i ul leb-i şeker mevzûn 
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Veysµ şeb-rûz san{ga ḥayrāna olsa ne ¡aceb 

¢addin{gi işvesidur πayr-ı mu…arrer mevzûn 

-85- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

¢oydı bu cān-u kön{gül dilberni be-pervāsıdın 

Od †utaşdı din-i İslāmıġa istiπnāsıdın 

Men «arµdār-ı yüzi erdim saçın her †arıça 

¢attı başım vâḥ ne èyley zülfini sevdāsıdın 

Mübtelā boldum …ayu sā¡at gül-i «andānıma 

Yüz †iken neş urdı köksümge yüzin ra¡nāsıdın 

Seli ¡aş…ım bozdı ābādımnı yüz dād-u fiπān 

Berki āfet cāna urdı közlerin şehlāsıdın 

Yerni aldıda men şer-mende men iẓhâr kim 

¢ılmaġam bolġaymen ânî sırrını iḥfāsıdın 

»â… dedi körgüz yolun bir neçe güm-rāhlarnı sen 

Lâ«ta-lâ«ta boldu dil …an «al… nā-bināsıdın 

Veysµ şükr etgıl ki sen reh-ber olupsan èl ârâ 

»ûn-ı dildin ger πizādur rütbe-i bālāsıdın 

-86- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

◊âkµm-i ḥüsn èyledi ẓulm ile bizni be-va†an 

»ıẓr la¡lını şevk-i taşlapdur yene çāh-ı ze…an 

~abr †aπıġa çı…ar ¡ış… āfetidin …aç…an el 
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Miḥneti hicrān ile ā«ir bolur gül-gûn kefen 

Yār ru«§at …ıldı «at irşād-ı zāḥµr èylebān 

¢ayda barġay bu kön{gül zülfin «ayālidin resen 

Hecrdin köz yolı birlen baπrım aḳḳay éy refîk 

Şāmdın tā §ubḥġe hem-reh érür bul pµrâhen 

Etti mı§râ¡da tügendi ism-i ḥarfin istesen{g 

Etti mı§râ¡dın bu yan ötme âyâ §āḥib sü«an 

Evvelîdin-evvelî ḥarf ikinçidin-ikinçi ḥarf 

Al bu …ısm ilân ki tam™ ét çıḳḳusı bir gül beden 

»ān πāzµ naẓmıġa pey-rev mübārek ismini 

∏ayr-ı resm ile yaşurmış Veysµ-i beytü¡l-«âzen 

-87- 

Mefâîlün FeûlünMefâîlün Feûlün 

Meni cemālın{ga köp zār …ılma eyleneyin 

Ḳılıp ki zār yene «ār …ılma eyleneyin 

Özüm özün{gge desem sözün bāver etmessen 

~abanı sözige in…ār …ılma eyleneyin 

Müdâm taşlaban öttüm velµk πayrıġa 

Visāl cāmını …ılma iẓhār eyleneyin 

Yüzün{g tecellµsi birle közümnü rû-şen …ıl 

Dilimni hecr ârâ zengār …ılma eyleneyin 

‰ügendi ismµ «arif-i sen ötme tört «a†dın 

Dilin{gni …abz ile bemār …ılma eyleneyin 
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Alın{g ki eyleneyin mı§râ-i başın ḥarfin 

Bu ismµ ḥa……ı meni «ār …ılma eyleneyin 

-88- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün  

Bārıp kûy-ide tapmam bilmedim yâ ictinābıdın 

Neçün kim sāyeġa maḥrûmlıġıdur āftābıdın 

Érür bedānım él kûy-inde neçe āh çı…mışmu 

Remiz ehl-iġe kim munda… reml( nin{g) …itābıdın 

Körelmey gül yüzin yangan édim ötgen seyāḥatda 

Bu yıl hem eyledim efgār men ânî «itābıdır 

Yıraġlıḳ bādesin kûyin{gde tartgaymen «a†āsını 

Keçürgıl her ne ötse mestmen fur…at şarābıdın 

Bukün men san{ga éy gül ¡arz-ı pinhān eyledim cā dep 

Ulus bu tapdı bolġay neylerem baπrım kebābıdın 

Sevālim …atre-e ya zerre-e ya şemme dur kim 

Ümµdim köp èrür anlarnı kim bergen cevābıdın 

-89- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Yârnı men zāre ḳılġan iltifât-ı rāst éken 

Kön{glinde ¡ış…-u muḥabbet sebāt-î rāst éken 

Dep édiler: yârin{gi her bir sözü şehdu şeker 

Lebleridin nûḳ†a-i ḳandu nebāt-ı rāst éken 

¢ûy-i topra…ıġa her dem talpınur bismil kebî 
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La¡lıdın olġan kön{gül tapgan ḥayâtı rāst éken 

Tā cihān bār olsa …addı dek nihâli sinmesun 

Bar émiş rû«-ı revān ul §abr atı rāst éken 

¢ûy isārı her zamān kön{glüm …uş-ı pervāz éter 

Kim yıḳılġan dediler sin{gen …anatı rāst éken 

Gep étermiş erdi sendin ul giyâh-ı şerm ki 

Veysµ feḥm étti bukün bilġen uyattı rāst éken 

-90- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün  

Ki bülbül şevk-i gül birlen fiġān étmey neçük …ılsun 

‰iken ≥â«mı bilen köksini …an étmey neçük …ılsun 

Bu ¡ömr-ü be-be…ā devrµde hicrân-ı πanµmetdur 

Körer hecr ança va§lını beyān étmey neçük …ılsun 

Alışmas kim πam-ı Leylµni Mecnûn şād-mānlıkga 

Bu ġam şµrµnliġi-len terk-i cān étmey neçük …ılsun 

Belāsız rāḥat izler élni imân-ı «a†ardurkim 

Kişi dānādur anda… imtiḥān étmey neçük …ılsun 

◊alāyı…dın dil özgenni ḥalâyı… izlegen şeb-rûz 

Alarga zikr-i †ildin bul nişān étmey neçük …ılsun 

Muḥabbetni a«µri yār visālıġa ḥicāb olġay 

Ânî hem terk étip rûḥn-ı revān étmey neçük …ılsun 

Üveysµ meclisi tab¡ıda va§f-ı yār ma≥mûnı 

Mura««a§ olma…ıga yo… érür im…ān neçük …ılsun 
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-91- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Pendim al é¡l merdümin{g ul ḥüsnâ binālanmasun 

Gerçi binālansa hem ta«tıdın ifşālanmasun 

Köz seḥāb-ı içse sû ta«tü¡l celā deryāsıdın 

¡Aş… bārān-ı mebādā yaġsa deryālanmasun 

Men sarı yüz ānça be-pervālıġ etsen{g râ≥ı men 

Cān ta§addukdur san{ga aġyār pervālanmasun 

Teşe-i reşkim başım …atl èylemekke …asdı bar 

Bestun †āgıda ul Ferhād tenhālanmasun 

¡Iş… deştide neçe pinhāna nā-ḥa… …atl èdi 

Yol yür ¡uşşā… ehlµġe πavgāsı ber-palanmasun 

Etmeyin va§lın{g behāsıġa çü ser-gerdāndumen 

Sen bilen kellāc hergiz vâḥ ki sevdālanmasun 

Yār kön{glün isteban dil müdde¡āsıdın keçip 

Men kebi bu rütbede heç kimse ednālanmasun 

Gerçi Veysµ lâf≥ıda «a§u ériür me¡nide ām 

Émdi matlûb-ım bu dehr içre mu¡ammālanmasun 

-92- 

Mefûlü Mefâîlü Mefâîlü Feûlün 

Ma…sûd-ı kön{gül la¡l-ı mey-i nābın{ga ḳulmen 

Andın saçılan ul dûrr-ı nā-yābın{ga ḳulmen 

El secde …ılur mescid duvārıġa her dem 
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Olgunça baş almam …aş-ı miḥrâbın{ga ḳulmen 

Bilmesliġim ifşāsın éşitmekliġim üçün 

Baḥtım kebi ul …ākil-i …ullâbın{ga ḳulmen 

Rütben{gki felek ta…î da éy bedr-i sa¡ādet 

Zātın{gga etālmay seni meh-tâbın {ga ḳulmen 

Bul dehr ârâ †üş kebi ¡ömrümni keçurdum 

Neçün açılur bilmegen ul «ābın{ga ḳulmen 

Veysµ bu cihân ¡ömrüçe iş …ıldı tün ü kün 

Tā aydı cihân Veysµġe ādābın{ga ḳulmen 

-93- 

Feilâtün Feilâtün Feilâtün Feilün 

Ḳayda nem tuttum oşal şû«-ı sitem-gâr étegin 

Sitem étgençe kön{gül uşladı dil-ber étegin 

Etegin †utsa fenā bolsa kerek zerre kebi 

‰uta alġaymu kişi ḥûrşµd-i envâr étegin 

Belin{gi baπla şeker-leb §ıfâtın yazma… üçün 

‰ut ânî himmetidin ḥirmân-ı şekker étegin 

Köz-ü …aşın{g leb-u zülfin{g †utadur dost kön{gül 

Etgusi kevsere ger tutsa bu ḥaydar ètegin 

Eylese uşbu reviş kelse müḥeyyâ sırrıġa 

Eylegeymu bu Üveysµġe müyesser étegin 
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-94- 

Mefûlü Fâîlâtün Mefâîlu Faîlâtun 

Ey dil nege ümmµd étesen raḥm §anemdin 

Elbette revā körmegusi özre ¡âlemdin 

Cānānıma üstād okutur ¡ış… kitābın 

Ul «a††-ı vefādın ése taḥrµr-i sitemdin 

Köz érdi cemālidin olup laḥẓa-e serāb 

Ne baḥra érür «ālµ émes ölġüçe nemdin 

Bir dāne-i şād ¡ış… †uza…ıda köründi 

Tā ¡emri mehāl olmaġı āzād bu πamdın 

Külbemġa kelip kettiyu dil-ber izi …aldı 

Be-çāre kön{gül baḥr-e alur pāy-ı …ademdin 

Vā§ıl tüni hem yazı ger ān keldi kön{gülġe 

Cānānımı yo…tur «aberi uşbu gilemdin 

Şükr eyle Üveysµ bu cihān şād-ı πamıġa 

Peşānega ne kelgusi ta…dµr-i …alemdin 

-95- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Yārnı men zāre …ılġan iltifātı rāst éken 

Kim vefā yoluda …ām-ı sebātı rāst éken 

Va¡de …ıldı cānın{g alıp hecridin eyley necāt 

Va¡deġa eylep vefā …ılġan necât-ı rāst éken 

Çeşme-i eş¡ārıda me¡ni suvı āb-ı ḥayât 
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Dil †irildi ul suvdın āb-ı ḥayâtı rāst éken 

Körmesem ânî yüzün kön{glüm dedi cān neylerem 

Ul sitemdin emdi bildim kim memātı rāst éken 

İltimās ettim mene muhtāc hüsnidin zekāt 

Bermedi man{ga demen{g hüsn-ı zekātı rāst éken 

Dil siyâhıga berur ul şāh nû†ḳıdın berāt 

Tā yüzün körmey demān bergen berātı rāst èken 

Der édim yārımnı ismini Mesµḥādur ātî 

Emdi bildim bu cihânda Veysµ ātî rāst éken 

-96- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Ḳaysı sā…µdur sebû-keşliġde ser-şār olmaġan 

Ḳaysı deyr ehlµ érür leb-teşne ḥummār olmaπan 

¢a†re-i meydin eger bāzār ¡ış… er tapsa nûr 

Ḳaysı hûş-yār ehlidur cem¡i ḥarµdār olmaġan 

Yārnın{g İslām zülfidin ḳurulsa «al…a-e 

Ḳaysı zāhµddur yanılmay bend-i zünnār olmaġan 

¡Iş…dın …ıldı ḥa≠er †ā…at ḳılalmay †aπ-u taş 

Ḳaysı cismedur ki bul derd ile bémār olmaġan 

Yār …addıdin zühûr ètse tecellî kimdur ul 

Saye yan{glıġ …āmeti birle pür envār olmaġān 

Va§l mir¡ātı eger aπyārdın tapsa ġubār 

Ḳaysı dildur hecr ârâ közgüsi ≥an{ggār olmaġān 
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Yâ ¡azîz başını ma†lûbıġa …ılsa pāy-māl 

Ḳaysı tālibdur ki él başıġa destār olmaġan 

Ul küni ¡adem yarattı yaptı πaflet perdesin 

Ehl-i «a…lar aldıda kimdurki be-dār olmaġan 

Veysµ «ûblar §oḥbetin tāpmay …ılur dā¡im nevā 

ªahr yitse kimdur ul nû†ḳ-ı şeker-vār olmaġan 

-97- 

Mefûlü Faîlatun Mefûlü Faîlatun 

Felek †a¡addµsini ẓulmîdın perîşân men 

Ba…ança özime özim çü mest-i ḥayrān men 

Uruldı …açga felek reşk etip mülāyim üçün 

Bu Mı§r küncide kim çün ¡Aziz-i Ken¡ān men 

Bu çar« adu §ıfât eylep özini bildurdi 

Felekni reşkide men gerçi kim Süleymān men 

Başımġa saçdı bu πerdûn πam-u ¡âlem tu«mın 

Dil içre ḥirmân-ı πam an{ga mislî dehḳān men 

Özimni Ten{grige taşlap mesābirin †uttum 

Vâle bu vādî ârâ mübtela¡-i hicrân men 

∏amım cemāli refîkim din-u közüm māni¡ 

»ûdā rızānı şul er bolsa lek «andân men 

Seb¡ā selām etur ul ki sâye-bānımġa 

◊ümāy-ı sāyesi başımda şükr sul†ân men 
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-98- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün  

Ferāset bābıda çün dil-sanu bir dûrr-ı yek-tâ sen 

Vilāyet içre sen mektûb-ı mihmānı mu¡ammāsan 

İzin{gni izleban el tapmayın topra……a ten{g olġay 

Letāfet bostanıda gülü lakin u ḥûveydāsan 

Sözün{gge söz muvāfı…lar dégen éller πala† bildim 

İbā étmesin misl-i …a†reler sen çünkü deryāsın 

Ki bülbül ne sebebdin munça kim şµrµn maḳāl étmiş 

Dil-i «ûn ¡aş…-ı lālu sµne pāre bülbül āsāsen 

Oturdun{g sal†anat taḥtıda éy şā«ân-şâ«-ı devrān 

¢ılıpsan öznü İskender-veşu ferzendi Dārāsan 

Çiyistān nâẓmını vµrān désem küstâ«lıġ bolġay 

Libāsı farḳ ârā misl-i velµ rütbe balasan 

Üveysµ senli mı§râ¡ başıga bir ḥarfi tāc étti 

Mürµd uldur çı…ar bir ¡ism o…ur bolsan{g bāimlāsan 

-99- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün  

~açıldı ne sebebdin celālar çeşm-i ḥumārın{gdın 

Alıpdur baḥra öz merdümlerin{g ḥüsn-i baḥārın{gdın 

¡İbāret dām-ı üzre §açın hāmen{g dānen maẓmûn 

Ḳutulgaymu kön{gül şeh-bāzı bu ren{gliġ şi…ārın{gdın 

∏urûr-ı ḥusı ölüp …ılma tegafül …alını der-ber 
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»aber tut Ten{gri-çün ey şû« «āl-ı intiẓārın{gdın 

¢adem dµdemġa koyġıl ḥāk-ı pāyın{gdın ümµd oldur 

Cilā tap…ay közüm annesi gerd-i πubārın{gdın 

Üveysµ başını «al… eylegen kimdur ki «ār ètme 

Çü pā-māl èylemekde vehm …ıl Perverdigārın{gdın 

-100- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Yaġlıġın{g anda… †iker men yâr müjgānım bilen 

Ne émiş müjgān ki †iksem ¡arz-ı gey cānım bilen 

Ebreşim §arḥını lāyı… körmedim Rû-mālın{ga 

¡Afv …ıl lāyı… bilip †ı…dım baπır …anım bilen 

Men ḥüsn olġanda köz yaşımı ḥayf ètmedim 

Ne üçün dermân yuvay bul çeşm πiryānım bilen 

Va§l ârā ḥüsnin{gni mehrµ …ılgusı dilge ẓuhûr 

Yaġlıġın{g hûş eylerem men la¡l «andānım bilen 

Ḳaysı kün kirdi «ayālin{g dilge pāy-endāz cān 

¢ıldı hu adı «ayâlim uşbu mihmānım bilen 

Raḥm etip …ılsa †abµb derdim µlācın güyâ 

Derdin{gi men¡ ètse bolġay men¡i dermānım bilen 

Etmegey rızvānın{g ¡ış…ın sebzµġe pejmürdeliġ 

Tā ezel deh…ānı sebz ètti bu deh…ānım bilen 
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-101- 

Mefâilün Feilâtün Mefâilün Feilün 

Kön{gül üyide çü ehrām eyle eyleneyin 

Teraḥḥum ile şµrµn …ām eyle eyleneyin 

¡Azîzime ki duruş rûy bolmaġıl éy gül 

Yüzin{gni men sarı gül-fām eyle eyleneyin 

∏arµp kön{glümi bilgün{g †urur ki Beytullāh 

Bu söz bilen ânî ikrām eyle eyleneyin 

Dil-i şikestanı «âknı …aşıda …adrµ bar 

Ki şehd söz ile i¡lām eyle eyleneyin 

Senin{gdek éy felekim mehr-i şāhµdin{g †ilerem 

Kön{gülni şāhin{ga dām eyle eyleneyin 

Müyesser olsa senin{g dergâhın{g yüzüm sürtey 

Dilimni zerresin ārām eyle eyleneyin 

Üveysµ «asta ≥a¡if nu†ḳını ḥa†āsı köp 

Keçür ki işni ser-encām eyle eyleneyin 

-102- 

Feilâtün Feilâtün Feilâtün Feilâtün 

(Fâilâtün)          (Fâilâtün) 

Yār kûyînġe bararġa cedal èttim bu zamān 

Cedal ètmekligim aπyārdın èttim ki gümān 

Neçe künler meni bul ẓālım felek …ıldı yıraḳ 

Keltürüpdür meni aπyārımı yâ aççıġlanıbān 
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Men èşittim §anemim …aşıġa aπyār kelip 

Ḳoluġa †anbûr alıp naπmege keltirdi zebān 

Putu sinsun …olu sinsun barıp aytıp …elgen él 

Etmesin ma…§adıġa …ıldı yüreπim †ola ḳān 

-103- 

Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

Ten kişveride murg-ı cān gül-zārın{g èyler ārzû 

Köz manẓarîda merdüm-i ru«sārın{g èyler ārzû 

Nu†…-ı ulusdın her zamān bolġay çü özgüm tel« …ām 

Dil sem¡i éy şµrµn zebān güftārın{g èyler ārzû 

Başımnı koydım secdege dil gerdini …ılmas kabûl 

Ey ḥācibi …ıble-nûmā zinnārın{g èyler ārzû 

Râḥm étmeġıl éy ẓulm-gar rāḥat an{ga men≠ûr dep 

Yüz za«m ile ¡uryān tenim āzārın{g èyler ārzû 

Ten{gri meni «al… èyledi boldum «arµdārıng senin{g 

Başım menin{g …an †ö…keli bāzārın{g èyler ārzû 

Dāmānım öldü lāle-zār köz bolġanıdın intiẓār 

¢addın{g «ayālimġe dü-çār reftārın{g èyler ārzû 

Veysµni nevmîd étmeġıl gül-zārdın ey bāπ-bān 

Ger bolmas ul gül be-hem †a«arın{g èyler ārzû 

-104- 

Mefûlü Mefâîlü Mefâîlü Feûlün 

Men bülbül-i şûrµde bu gül-zārdın ayru 
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‰üştüm köz açıp-yumġunça dil-dārdın ayru 

Erdim men ezeldinki cemālıġa «arµdār 

‰üştü başımġa māteme bāzārdın ayru 

Vâ§lında bilurdim felek ermiş man{ga pā-māl 

İdbāra tüşüp †a¡leµm ul yārdın ayru 

Meşk ètti kön{gül nergis-i şehlānı πamıdın 

Neçün ki tüşüpmen …add-ı reftārdın ayru 

Bilmen ki felek reşki ve ya cām-ı kaderdin 

»ûrā kim olup ġam meni πam-«ârdın ayru 

İlkimde ¡âlem sāπarıdın aπu-ı gamnı 

İçmekdur işim nu†…-ı şeker bārdın ayru 

Yo…tur ¡âlemidin bu Üveysµġe amāne 

‰üşmek ne mehāl oldu sezâ-vārdın ayru 

-105- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Ey-ki ¡ış… etfālı sen …addı nihālidin o…u 

Tānıbān …adındı andın son{g «ayâlidin oku 

Tā Züleyhādek sezâ-var olmay urma lāf-kāf 

Mecmeri ¡ış… ile sen Yûsuf cemālidin o…u 

Ḳazmaġıl be-»udâ-ġam †aπını miḥnet-keş kön{gül 

Kesb-i Ferhād ile Şµrµn la¡l-ı bālıdın o…u 

Teşneliġ def¡ine éy dil i«tiyār èttin{g bukün 

Tınmayın şeb-rûz kim kevser zülālıdın o…u 



150 
 

¡Iş… mekteb-«anesige kirsen{g éy ehl-i «ired 

Tākı üstādın{gnı evvel «attu «ālidin o…u 

Gül rû«un{g vâ§lı müyesser bolsa éy bülbül misāl 

Gāhı …an yut gâh yüzün evrâ…-ı ¡Alµdin o…u 

Veysµ ¡ilm-i …āl okup heç u…madın{g bul dehr ârâ 

Bar…ı pµr-i deyr ara sen ¡ilm-i «ālidin o…u 

-106- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Menem Ferḥād-u sen Şµrµn §āπındım men §āġındın{gmu 

~anemdin ketti ilkimdin §āπındım men §āġındın{gmu 

Ne söz §ayyâd érür sendin daruġ étmey inandım men 

Aya éy yar sözü çün §āπındım men §āġındın{gmu 

Müyesser bolsa vâ§lın{g kim ne ḥācet «alimi aytmak 

Ki «alim pürs ren{ggim bin §āπındım men §āġındın{gmu 

Senin{gsiz ötgen ¡ömrüm sorsan{g éy sµmµn beden ta…ım 

Ne ta«rµ… ile ne sākin §āπındım men §āġındın{gmu 

Yazıpmen ruk¡a-i ta«sµn nigārı nāzenin lekin 

Kön{gül §arf èylemiş mehrµn §āπındım men §āġındın{gmu 

Közün tā intiẓār èylep yolun{gġa termürüb her kün 

Üveysµ èylemiş temkµn §āπındım men §āġındın{gmu 
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-107- 

Mütefâilun Feûlun Mütefâilun Feûlun 

◊okand şehridin kelgenler kefşim yo… aldı sendemu 

◊âl-ı dilimni bilgenler kefşim yo… aldı sendemu 

Ul kün keldik şehr-i ◊okand kön{gül boldı ança «ûrsend 

Öretepa Mug-ı belend kefşim yo… aldı sendemu 

Baπrıdadur lāle daπı behāsıdur yüz min{g bâπı 

Temāşā cā Köḥan{g tāπı kefşim yo… aldı sendemu 

Bu ġamga yo… mende hem-dem yo… attım dµdemde nem 

Kökebibi cān{ga merhem kefşim yo… aldı sendemu 

Köter meni ey Nāzik şāh Mug yoluda …abardı pā 

Ülfet begim bolġıl āgāh kefşim yo… aldı sendemu 

Manẓur èmes bölek kefş ilkimde yo…tur bir kümüş 

Cāndan ārtıḳ Şādmān Bubuş kefşim yo… aldı sendemu 

Oπlum ötigin eskisi çermlegen èrdi bir kase 

Töḳaycān ıssın nefes-i kefşim yo… aldı sendemu 

Kefşim üçün …oydu dilim bar hem bolsa yo…tur pûlum 

Eyleneyin Devletbegim kefşim yo… aldı sendemu 

Garµb-pervârdursen begim be-kefş …aldı bul pāy 

¢ula… §alġıl ¢aza…kayım kefşim yo… aldı sendemu 

Men cismdurmen sen cānım taşlab ketgenim armānım 

¡Arzım èşik Köziḥânım kefşim yo… aldı sendemu 

Şāyed «aber-dār olsa şāh †o……ız felekdin öttü āh 
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Du¡ā …ılġıl Veysµ güm-râh kefşim yo… aldı sendemu 

-108- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

İntiẓār ¡uşşā…lar oldu nigār uyġāndımu 

Yazılıp müjgānları çeşm-i ḥumār uyġāndımu 

Ey «ârim ehl-i ûhû cāyıġa dâ«il …ıl meni 

‰artıbān hem yazasın ul yâr nehār uyġāndımu 

Uy…un-ı maḥrem ètip bizlerni maḥrûm èyledi 

Uy…u destidin kön{güldür be-…arār uyġāndımu 

Men neçük bir yanu sûzān olmayan hecr otıda 

∏ayr-ı bezmi içre şem¡i be-karār uyġāndımu 

¡Andelµb āsālıġdın incigey her cānuvar 

Ġûnçalar …an baπladı ul gül¡üzār uyġāndımu 

Va¡de …ıldı neçe lü†fidin Üveysµ zārġa 

Va¡deġa …ılsa vefā ul nām-dār uyġāndımu 

-109- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Ul günâhı be-»udâ kılġan bu …arın{g ya«şimu 

Ya«şilik şânıda kim …ılgān πubārın{g ya«şimu 

Bul meni Mecnûn{ga bergen dil Mesµḥi birle kim 

Yaslıġ köksümġe ul …ılġān şerārın{g ya«şimu 

Mülk-i tende cān kuşunu §ayd éterge fikr étip 

∏amlı kön{glümġe bukün bergen āzārın{g ya«şimu 
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Āh neyley kim felekdin şikveler èyleb yürüp 

Bu kön{gül bāzārıġa §ālπan πubārın{g ya«şimu 

Men tefekkür èylemekdin †aşladım ḥay-u heves 

Fa…r bāzārıda …ılġān köp şi¡ārın{g ya«şimu 

Veysµ ¡azm-ı zül-celāl va§fını zebā deb †ile 

Mezkûr eyleb gayra sen …ılġān güzārın{g ya«şimu 

-110- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Feûlün 

¡Aceb yo… meh-veşim şeb-rûz bolsam cüst-ü cûyında 

»ayâli Ḳay§dın vā…ıf ger olsan{g Leylµ suyunda 

Dimāπım kākülünün{g ne…«atıdan mest-müstaġra… 

Ki gûyâ yastanıp min{g nāfe-i her tārâ moyunda 

Ḳāşın va§fını †ınmay maḳ†a¡aġa mümkün izlermen 

Körem nāsı« na§µḥatda «alāyı… güft-i gûyında 

Felek devrinde yuv ilkin{gni ul ma…§uddın éy dil 

»udā «al… èylemiş bul vācgunni çar« «uyunda 

Neçe Fer«ād-u Mecnûn neçe Man§ûr-u Züleyhānı 

Demen{g her yanda câm¡ın …a§dı bir cānāna …oyunda 

¢adında serv kesb ètmiş közünde bāġ ara bādām 

Rûḥunda ul gül-i ra¡nā …ıẓıl gül anı boyunda 

Yazar ul ḥüsn va§fın tire †ab¡ıdın sebeb uldur 

Körüp nûr-ı ilâhµ Veysµ mâh ru«sār rûyında 

-111- 
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Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

◊a†undek hûş nezāket körmedim …ātib …utûbinde 

Lebin{gdek hûş tekellüm yo… turur …ālıb …ulûbinde 

Yüzin{g ma†lab közün{g ma†lab sözün{g ma«§û§ ma†lubım 

Mücessem §uratın{gdek yo… érür †ālib †ulubinde 

Berursan şem¡ dek rû-şen küyermen misl-i pervâne 

Muḥabbetsen müşaddetsen «amâ πālib ġulûbinde 

Sevād-ı şem-i hicrān içre èrdin{g ilkime be-cān 

Yerümes §ubḥ ikbālım yene …āzib …uzûbında 

Oşal mergûblar şāhın …ılurdu ¡arz-u zāhid 

Eger ister ésen{g anı dil-i rāπıb ruġubında 

Dilā ul …azı-al-ḥācet mehridin umdi ètgen 

Tutuban sünnetin dāmānını nāyâb nüyûbında 

Üveysµ cezb tapmay yazmaġıl feyz-i ilāhµyin 

Yazılġān zikr-i «a… feyz-i fütûḥ cāzib cuzubında 

-112- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Müsebbir yo…du mendek ¡ış… ara §abır suburında 

Senin{gdek kim ki ẓālım raḥmsız cābir cuburında 

‰üşüp boyumġa zülfin{g éy sanem dil ketti ilkimdin 

Yo… èrdi uşbu zinnārın{g kebi kāfir küfûrinde 

»alā§ èyleb özümni hecr §aḥrāsıda ḥayrānmen 

Özni ḥirmāna ḳālġān va§l ara ḥā≥ır ḥu≥urında 
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»a†ın{gdan tapdı ḥa† kön{glümġe kim πayr ehl-i ḥa† tartdı 

Yüz-i ḥalµm zebânındaki bul «ā†ır «u†ûrinde 

Kön{gül ma«§û§lık deviy …ılursan her zamān anda… 

Neçe efvācı ¡uşşā…-ı oşal na§îr nüsûrında 

Muḥabbet †ûhmin ekdim ḥirmân-ı πamnı kötermiş dil 

Ne dildin kim tügenmes gam …ayu vāfir vüfûrında 

Üveysµ rütbe-i şükrin{gge pervāz étti neçün kim 

Eter ma…§ûd kemālātını kim şākir şükürinde 

-113- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Muvaşşaḥ èyledim bir māh peyker intiẓārında 

Şi…ār-ı ḥarf éterge iştiyā…-ı şâh-suvārında 

»ıred idrâḳ hūş ¡a…l-ı zāyil èyledim vâh kim 

Oşal şµrµn dehânni neş¡elik nû†ḳın «umārında 

Zekāt-ı ḥüsnindin ümmµd etib men «ā… râh üzre 

Şa«an şāhımga devlet birle tâ«t üzre …arārında 

Vi§ālıdın murādım surma …ılsam «ā…-ı pāyını 

Cilā tap…āy közüm aynası gerdin πubārında 

Vefā peymānesin µcād éterge ilticā ètsen{g 

Ki tāpkay «asta kön{glüm ba«ra-ı lütfin{g bahārında 

Mu¡a††ârdur cihān ḥüsnin{g kitāb-ı ¡aş…âr olġāy 

Yaşurmış nāfe-i ¡ış… özni ḥa††-ı mûş…bārında 

Cemālin{g közgüsüde Mecnûn āsā kördüm aḥvālim 
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Ne çün Leylāna mālik şevâ-i ul gül¡üzārında 

Niπārım …ayda bolsa ḥā≥ır olsam tān{g émesdur kim 

Dilim devrinde fitrā…ında ul cābik şi…ārında 

Teveccüh «ā†ır èyleb alsalar her beyt başıdın 

◊urûf-i cem¡ olup ismi çıkar Veysµ şi¡ārında 

-114- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Eyledi nûr-ı bir ay dilni münevver bu keçe 

Ay émes dil tapdı tā «ûrşµd-i enver bu keçe 

∏urbet ehlin dili er birle teng erdi vâḥ ne kim 

Tā köterdi dilini şāh-ı dilāver bu keçe 

Lütf-i i«§āna …adem …oydu gelabgārlar üçün 

◊a†âmı Taynı körün{g boldu münevver bu keçe 

Sāye sâldı başım üzre bu hümâyûn …uşu kim 

¢ıldı ikbālimni a¡lā …uşu şeh-pār bu keçe 

Yâr kündenmu bolup tapdı tevellüd āydın 

Anı çün boldu bu güm-rāhlara rehber bu keçe 

◊üsn-i baḥr-ı da sedef içre nihān erdi sözi 

Lebiden şekker §açıldı dûrr-ı gevher bu keçe 

Neçe kündin beri Veysµge firā… érdi na§µb 

Bezm-i §ultānı berip boldu müyesser bu keçe 
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-115- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

◊avādis ilkidin her dem ¡âlem daş-ı düşer başa 

Şi…āyetli olup zinhār çibin indurmegıl kaşa 

Yazılġān nîl-gûn ta…īġa anda… †āleim vācun 

Ki ḥa††ın{g bark reftār ilkime düşse bolur lāşe 

Ezeldin tā ebed ışk içre derd-u πam na§µbin{gdur 

Ne sûd étgey bukün mātem tutup taş urmaġın{g başa 

Dedim bir yol-ı küstā«-āne ta¡rif dāmenin uşlay 

Dedi devlet éte ki nā-münāsib dest-i kellāşe 

Ne istersen bukün rāπıb «arāb aḥvālidin Veysµ 

Müdām āmāde ġam kön{güldeyu közler †olur yaşa 

-116- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Müerriz taḥ§µl èyley şāyed ul §āḥib …ıran sorsa 

Ki andın son{g bu aḥvālimni §ultân-ı cihān sorsa 

Muḥabbet ança medfûn eylemiş kim cism-i ¡uryānım 

Tapa alman özimdin mendin ul nām-ı nişān sorsa 

Alarmen gāh-nā-gāh yeddi nā-…ābîlge †anbûrum 

‰arµ…atdın baya… nā-geh neçe söz ¡ārifān sorsa 

Bukün ikrārmen †anbûr ile mest-u elestimga 

Melāmetdin dese bûhtān bu şem¡i nûr-fişān sorsa 

Baray aldıġa yıġlab dād ètib men muḥtesiblerdi 
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¢aranġu boldu dil bul sözġe «ûrşµd-i zamān sorsa 

Ça…ımçılar ça…ıpdur muḥtesiblerġa meni ança 

Ki tün-kün muḥtesibler anda taḥ…µ…in revān sorsa 

Barıp külbemġe Nurillāḥ hocam on beş kişi birlen 

Ne dermân bilmemiş ul şahne-i ahµr zamān sorsa 

Alıp †anbûrnı …olġa meni eyleb ḥakāretler 

Ki tonġuz bolsa post taşlar èmiş lafẓ-ı zebān sorsa 

Reh-i şer¡i içre yo…tur mu«ta§ıbnı üyge kirmeklik 

Alarġa kûçeyu bāzār şer¡idin ayân sorsa 

Tapalmay ul Karahāl aldıda ta bardı Nurullāh 

Yaşurdı «â…lıġı anı dedi ¡a…l imtiḥān sorsa 

Bihamdillah men anda māh ru«sārımnı aldıda 

Siner èrdi belim etgunça ul ḥükm-i revān sorsa 

Şefā¡at ètti munda Veysµni mûyını bir tara 

Ümµdim köp oşal fa«r-i cihān dārül-amān sorsa 

-117- 

Feilâtün Feilâtün Feilâtün Feilün 

Fāsid érmiş san{ga …ılmaġı meni zār gile 

Eger ötse menidin ¡afv …ıl éy yār gile 

Gile bārın †ola koysa gile …ılman ne üçün 

Resmud eylemeki bizlere dildār gile 

Keçe …an yuttumu germildimu cānān lebiġe 

Seher ötkerdi …ılur §ubḥda iẓhār gile 
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Eyledin{g kim din-i İslāmımı berbād yene 

Öldürüpdur meni éy kākül-ü zinhār gile 

Ḳaysı fā¡lımnı …ılay kön{gül açarga miftāḥ 

»µre …ıldı dil-i mir¡ātını zengār gile 

Sorma kılġum gile †aπın ne üçün közlerime 

Öldü mi¡rācı «a≥µn cānıma esrār gile 

Çıkadur ism-i ¡âzim mısra¡-ı bār …āfiyeliġ 

Nesr …ıldım başını èyleme ġam-«ār gile 

-118- 

Mef’ûlü Mefâîlü Mefâîlü Mef’ûlü  

Mecnûnlıġ ¡asır èyledi cānān éşikinde 

Hûş merdûd érür barıça imkān éşikinde 

Boynumġa §alıb tavḳ ne hûş bendeliġ étsem 

¢umru §ıfât ul serv-i «irā-men éşikinde 

Fur…at bile ¡ömrüm gülü vā bolmayın oddu 

İlkim †alebi çā…-ı giribān éşikinde 

Özlük eserin tapmaġım ul ay ḥarµmidin 

Ābād ketten yo… mâh-ı tâbân éşikinde 

Dil mevtî ḥavā tapsa Mesµ«in{gden ¡aceb yo… 

Ten fa≥lı érür kim şeref-i cān éşikinde 

Fikrim belini baπladı evsāfın{gı derga 

Elbette şeker yaġdı ney-istan éşikinde 

Ya¡…ūb felek destiden étmiş nege feryād 
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Ul Mı§rî şâhµn Yûsuf-ı Ken¡ān éşikinde 

Bedānım eli dergâhıdın merdüm émesdur 

¢oyġaymu Remiz ehlini nā-dān éşikinde 

Zühd ehl-i ¡aceb ¡ış… §anem kûyını körmey 

Derd ehl-i émes yürmese Lo…man éşikinde 

Rāgıb bolubān Veysµ fenā fa…rini kezdi 

Mergūbun ala alġusı §ul†ān éşikinde 

-119- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Ah kim §ırımnı fāş ettim bukün yār alıda 

‰a…ılıp sevdā kön{gül birle «âridār alıda 

Vâ…ıf olsa pādişāh emriġe her va…t tā vezîr 

Kim …açan bolġay eger mûr olsa hem ḥār alıda 

Tā demey §arf étmeġıl sen zerre mehrin{g éy refiḳ 

Ötkerür ehl-i sipāh vaḳtıda ser-dār alıda 

Vâḥ ki öz bu sā…µ eyleb içme πaflet bādesin 

Mestliġ mefhûm olup kim †urfa hûş yār alıda 

Mı§rî-ı evvel başıġa keldi ma†lab ḥarf-i kim 

Veysµ iẓhār étti hem bol dārbe-dār alıda 

-120- 

Man{ga ul sitem-πarı pür-cefā sitem-u cefāsı …açan gece 

Yenilerge vâ¡de …aram ètip …arama vefāsı …açan gece 

Yüz öπürmüş ul mâh-ı mehri-veş mendin ki cûrm-ü «a†ā körüp 
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∏er ése «a†āsı bu zerreni anı kim cezāsı …açan gece 

Bu firā… otıda …oyup kön{gül ètip érdi cismime za¡flıġ 

Yine bul tekâfül o†ı bilen ciπerim yarası …açan gece 

Naẓar étse ehl-i sefā man{ga akarur bu baḥt ile hem kön{gül 

Anı soḥbetin neçün izlemey ikisin …arası …açan gece 

Dil-i ḥa……ıdın tapıbān eser †ile şer¡idin beribān «aber 

Söz éter çaπıda ikkisini †ola mācerāsı …açan gece 

Gül-ü ġûnça-ı naşı güftege ète almay anı firā…ıda 

Çü «âẓin bu cism-i figār ara ki bu cān nevāsı …açan gece 

Bu Üveysµ baḥr-ına πū†a ur «aber al özün{g dûrr-ı gencidin 

Dilidin eturgusi ḥālini bu zebān sebāsı …açan gece 

-121- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Muḥabbet remzidin ifşā étem ul ay cenābıġa 

Netāy kim zerreliġ kesbin éturgān āftābıġa 

Riyâ≥et tûḥmini dil mezr¡aġa ¡ış… deh…anı 

Saçan köz ¡aş…ı cān mehride lāzım āftābıġa 

Zülāl-ı āb-ı ḥayvān izlerem ma¡nendi İskender 

◊ayât-ı »ıẓr üçün dil cüst ü cûyı la¡lı nābıġa 

Ezelde ¡ış… dersidin seba… alġān adı rûḥum 

Anın{g-çün ārzûdur bu közüm ḥüsnin{g kitābıġa 

Rüsûm-ı «ûblar uldur ki †ālibġe cefā …ılmak 

Dilā §abr eyleġıl lāyık kören her ne ¡azābıġa 
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◊ad érmes man{ga köz açsam yüzüge şâh-süvārımnı 

Bu devlet kem émes sursam közümni men rikābıġa 

Yırāḳdın telmürüb ¡uşşā…lar ma¡şû…ı sen{gi dil 

Teġāfül her-gâhıda alġay öz setr-i ḥicābıġa 

Ma…ām-ı ¡ış…dın bir zerre remz eylerge ma¡ne¡ men 

Taḥammül eyleyemes men ki zāhid iḥtisabıġa 

»arābi yâr olan hem reşk otıda …oygan érlerni 

Tera««um eylemes ḥālµġe ya baπr-ı kebābıġa 

¡Âlem ḥumrādın eylen{g baπr-ı …anımdın «aber tapsun 

Ki ya köz salsa serv-i …add «aẓin cismim turābıġa 

Niyāz èt mı§râ¡-ı evvel başın her mi mü&emmādur 

Fenāfis-seyri maẓlûm Veysµnin{g ta¡bın cevābıġa 

-122- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Feûlün 

Vefāπa nāciz érdi naπme-i du-tār bezminde 

Ki efrād-ı beni ¡ademda yo… güftār nâẓmında 

Cudālıġ vehmin èylermen ki serv āsā ḥayr-ı bād 

Man{ga mefhûm olupdur neyleyin reftār cezminde 

Aya ¡ış… ehl-i …atlin{gdin «aber tut uşbu sā¡at kim 

Ki cān ba«ş étmek ul πayr ehliġe dildār rezminde 

Serv zülfin{gnü sevdāsı tüşüp boldum «aridārın{g 

Ki men «âl olmuşam ul me¡da-i bāzār ḥâzmında 

~anem zülfin «ayāliden Üveysµ …alma bir sā¡at 
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Bolup yüz küfr ḥā§ıl sende ki zinhār ¡azminde 

-123- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Cemālin{gdin yıraḳ †üştüm aya dilber baya… nā-geh 

Ki gûyâ başıma sevdā †üşen maḥşer baya… nā-geh 

Oşal kün men¡ boldu közlerimdin ḥüsn-ü ru«§ārın{g 

Közümġe sen{gi «ārādur zâr-u zevar baya… nā-geh 

Senin{gsiz éy şeker güftār tel« oldu zebānımġa 

Nebāt-u engübinu …andu hem şekker baya… nā-geh 

Közümdin zaḥir olsa baπrı hem cānān firākın{gdın 

‰egibdur sine-i mecrûhige «ancer baya… nā-geh 

Tümen-min{g cilve-i hem işve-i nāz èyledi körġen-çün 

Kön{gülni tohtatālmān körsem ul Menzer baya… nā-geh 

Közü cādû-ı dil …ayd èylemekde ul èdi üs†ād 

Cüdālıġ èyledi ul şāh-ı efsûn-ger baya… nā-geh 

Nihān-ı mehr olup baπrım şafa… gün eyledi meknûn 

Ki gûyâ yaptı yerġe ḥûrşµd-i «āver baya… nā-geh 

-124- 

Feûlun Feûlun Feûlun Feûl 

Kön{gülge üçredi be-gane nā-geh 

A…ıp …an bolur cār-ı her yana nā-geh 

Bolup muḥtesib man{ga vaḥşet bilen 

Yolu…tu cefâ ba«ş cānāna nā-geh 
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Sinik kön{glüme †üştü teşvµş lerzān 

Özüm †aşladım anda süb«āna nā-geh 

Tera««um †üşüp kön{glüge §ordu ḥalim 

¢ılıp ¡afv érdim ki cürmāne nā-geh 

Ki Mecnûnlıġımdın melāmat …uşu 

Başım üzre salmış ki …āşāne nā-geh 

Eπer derdin{g olsa tan{g émesdur 

Bolupdur πamın{g man{ga hem-«āne nā-geh 

Sözümġe ne tan{gdur yo… atġāy özni 

Yolu…sa gedā şāh-sul†āna nā-geh 

Keçürgıl bukün ḥa§retidin dem ürse 

Kelip aldın{gga Veysµ devāna nā-geh 

-125- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Siyâh dillerni Ten{grim ḥükm-i ā≠ār ètti «ûb boldu 

Ḳovubān şehridin rasvāy-ı bāzār ètti «ûb boldu 

Ne deb «â… buyru…un …ılmay étersen §ırrın-ı izḥār 

Cezāsıġa bukün tā zaḥmu güftār ètti «ûb boldu 

Mülebbab …ılġan érdi yār dil ẓarfıġa «ûn-ābî 

Urub bir sen{g dil-i ¡ālemni gül-zār étti «ûb boldu 

Daruġā «ûb-ı πafletde ötüpdur be-«aber ¡ömrüm 

Bi-«amdillâh nā-dān ehl-i hûş-yār étti «ûb boldu 

Neçe zāhid …adem …oydu §anem yolunu āsān dep 
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Perîşān kākülün boynumġa zinhār ètti «ûb boldu 

»arābā† içre ul muπ-beççedin tâ devr kelġunça 

Neçe sāπarnı sâ…µ def¡i ḥummār ètti «ûb boldu 

Külersen …âh-…āh èyleb ne sebebdin Veysµ nā-dān 

Bukün yek «ande sed πiryânım-ı «ûn-bār ètti «ûb boldu 

-126- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Cefā çekkenlere cānān vefālıġ …ılġanın{g ya«şi 

¡Asîrı-¡ış… olanlarġa şifālıġ kılġanın{g ya«şi 

Dil-i mecrûḥnin{g zâḥmıġa merhem bersen{g éy §ayyād 

»adengin{gge nişān èyleb yaralıġ …ılganın{g ya«şi 

Müyesser bolsa vâ§lın{g çünkü cān bermekliπimdin son{g 

Tenimdin der-maḥâl cānım cûdālıġ …ılġanın{g ya«şi 

Ne lāzım yüz öπürmek teşnedurmen bergil éy sā…µ 

¢adeḥ ilkimġe andın adlıġ …ılġanın{g ya«şi 

Meni maḥrûm ètip şehlā közün{gdin éy ḥarµdārım 

Meni erzānu πafletni behālıġ …ılġanın{g ya«şi 

Be…āsız bildin{g endî bu cihān ra¡nāların éy dil 

Barıp mey-«āne küncide fenālıġ …ılġanın{g ya«şi 

Bukün yār alıda köngül Üveysµ şor-u gavġānı 

»ûdā …āẓî bolan çaπ mācerālıġ …ılġanın{g ya«şi 

-127- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 
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¢ay çemen ra¡nāsıdın sen gül’ü-zārın{gga belî 

Ḳaysı deryâ mevcidin sen tab¡ cārın{gga belî 

‰oldurub eflā…lar içsen{g muḥabbet bādesin 

¢āne¡ olmas lal¡ı nābın{g kim ḥumārın{gga belî 

Köz sevdāsı intiẓārın{gda akarġay èrdi kim 

~a…ladı merdümlarnı kûy-ı πubārın{gga belî 

Etti evrāḳ-ı felekdin öttü efġānım unı 

Ul melāyikler degeyler āh-u zārın{gga belî 

Ey Üveysµ munça dilāzār bed-«ûlıġ bilen 

»â… te¡ālā raḥmidin ümmµd-i vârın{gga belî 

-128- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Bul felek bedendin göπüsde temkµn kā« işi 

Bul ne ¡usrukdur ki güftārın{g éşitgum āfeti 

İkki ay girdide ikki dµde kördüm cān alur 

¢āfir-i cellāda ohşar başıda yüz «anceri 

Serv üze kün †uġmuşu kün yüzüde ikki …ıran 

Biri kevserni lebide biri ul oḳlar sarı 

Revzen{g üzre şu¡le-i āteş muakkil dā¡imā 

Kaş la¡l āteşger étsem …oysa hem la¡lı lebi 

Baπa yeldānın{g bilen ¡uzġil ki hicrān riştesin 

Şem¡in{gge peyvest ètip pervānelerni …ıl nûru 

Bul şekib devārını buzġıl arada …oymaġıl 
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Ey Üveysµ ger körey desen{g cemâl-ı yârnı 

-129- 

Mef’ûlü Mefâîlü Mefâîlü Feûlün 

Yo… başda bu sevdāy-ı §anemdin πayr-ı 

Yo… közde bu kaşıy-u …alemdin πayr-ı 

Yo… «āb «ayâlimde anın{g …āmetidin hem 

Hem ilkimi …arı bu ra…amdın πayr-ı 

Yo… bu man{ga πam-«ār cefâ-baḥşdın her dem 

Vâ§lın kûyide ẓulm sitemdin πayr-ı  

Yo… cān ¡asırı tan{g ¡uryānıma gûyâ 

Birġe sitemi birġe ¡âlemdin πayr-ı 

Yo… …a§îd eger barsan{g oşal …ûyı §anemġe 

Tā āhı seher kön{gülde πamdın gayr-ı 

Ayġıl ne sebebdin bize yüz türlü ḥa…āret 

Aġyarıġa yo… lütf-ü …arâmdın πayr-ı 

Bu külbe-i Veysµġe derif étme aya şāh 

Yok dµde-i ümmµd …ademdin πayr-ı 

-130- 

Mef’ûlü Mefâîlü Mefâîlü Feûlün 

Sorsan{g menidin şû«-ı zamāndın gül¡üzārı 

İẓhār étibān derd-i nihāndın gül¡üzārı 

»ûsniġe niḳāb èyledi ul dilberi zebā 

Maḥrûm közüm ¡aş…-ı revāndın gül¡üzārı 
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Köp yıġladımu boldu mu…arrerliġi mendin 

Baġrım gül-i ḳat-ḳat kebi ḳāndın gül¡üzārı 

Becān bolubān yattı bu şikeste dili ile 

Éy ten san{ga bu rû«-ı revāndın gül¡üzārı 

Gülzāra étip ki felek reşk-i nesimi 

Ümmµd gülün bād-ı «azāndın gül¡üzārı 

Yüz şükr ki şām-u seher §ubḥ-ı yāvu…dur 

»ûrrem bola kör ġûnça dehāndın gül¡üzārı 

Veysµ-i gedā bir neçe kün aldı yügürdi 

Hergiz demedi şāh-ı cihāndın gül¡üzārı 

-131- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Bu ¡ālemġe kelip bir âdemi kim sordu devrānı 

Bolubdur uşbu dünyā bul cihānġa turfa zindānı 

Bilā-alman yürürmü §ubḥ ikbālim vi§ālıdın 

Edā ḳıldı meni bir dil-rebān-ı şāmı hicrānı 

¡İbārāt-ı πamımda ger ḥa†ā-a bolsa ¡afv étgıl 

San{ga bir zerre iẓhār èyley éy maniler …ani 

Kel éy hemdem bukün sen hem nefesliġ isteme lekin 

‰iriklik mende yo… cānānġa cānım boldu …urbānı 

‰abµbe sen da¡vā tapmaknı …ılma i«tiyārı kim 

Muḥabbet derdiġe heç kimse tapgan yo…du dermānı 

Nikāb-ı sünbülün{g içre yüzün{g timsāli andak kim 
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¢aranġu keçeni rû-şen étipdur māḥ-ı tābānı 

Üveysµ i¡tiḳād ¡ālemġa …oymaklık ḥatāyıdur 

Kelibsan uşbu dünyā içre bilsen{g mislī mihmānı 

-132- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Lebi la¡lın{g ḥadi&idin şeker min…aradur toti 

◊i…āyet-i yüzün{gle bes ki «ūş πüftāradur toti  

Bi§ātı bezm ara baπı içinde bergi güldendur 

Figān èyleb közüde çeşme-i «ūn-bāredur toti 

Bu …ama tel« gūyā şerbet-i hicrān ayaπında 

Mezā… isteb bu cānā rāḥat-ı āzāradur toti 

Daruġā şāh-ı &ār üzre koyup anπışta her zāġı 

Bu daπ ile melāli «ā†ır-ı be-çāredur toti 

Dām-ı şemşīri kāc āb-ru ile gūyā şāhid étti 

Peru bāl ile çü …a†re-i «ūn efşārıdur toti 

Figān-ı ¡andelµb emmā bu gül «amyāzesidindur 

Şeker rezi lebin{gdin dā¡imā ḥummāradur toti 

»adenggi nāvekin{gdin per çı…arıb …uş balası dek 

Olub †emir …anâtı tālpınıb āvāredur toti 

Şeker ta§vµrini «ā†ırdın èyleb maḥv ma¡dūma 

Me≥ā…-ı şerbeti la¡lın{g bile efkaradur toti 

∏ülistān içre her sā¡at sen éy …umru nevā sāz ét 

Nefes rāhıdın ammā berki āteş bāredur toti 
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Netey kim ¡andelµbi Veysµ zindân-ı …afes içre 

¡Aceb me¡yū§ dāµm dµdedin «ūn-bāredur toti 

-133- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Közüm ser-çeşmesidin dem-bâdem āb-ı revān cārī 

Neçükkim ul sitem-πardın man{ga cebr-i nihān cārī 

Kön{gülge …an-ı temkµn oldu āb u zemzemidek kim 

Anın{g çü zāhid ehlin kön{glü sarıdın gümān cārī 

Közüm ul sebz āfā…ını kim ḥüsnige pür-«ūn çün 

Anın{g va§fı rûḥuġa ¡a…l-u feḥmu hem zebān cārī 

Be nā-geh cūyı dildin meyl cārī bolsa tan{g érmes 

Özni ḳaddıġa kim öz gīsū-i ¡anber-feşān cārī 

Tefekkür ḳılma πayb ilkige sen küfrüge ètkürgey 

Ne din aḥvālıma èy şū« ehl-i imtiḥān cārī 

Bukün mey †oldur ul muπ-beççe ẓarfiġe èy sāḳî 

Neçe mendek baπr-ı «ūn-āba çeşmidin ki …an cārī 

Neçük …an yıπlamay bir neçeler külgüsidin Yâ Rabb 

Çı… …aç lebleridin πayrını lütfüge ¡ayān cārī 

Uzātıp ilkimi çar« üzre şems āsā ma…āmıġa 

Felekke er yüzüden dem-bâdem āh-u figān cārī 

Üveysµ istesen{g kimsen …aramdın ser olmaknı 

Ma…āmāt-ı fenāda raḥm anda… mehr-bān cārī 
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-134- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Èrürmen ḥasb-i ḥālı vâ§līdın ul yār müstaπnµ 

Kef üzre yo… dūrr-ı ma…§ūd ul dil-dār müstaπnµ 

Yüzümġe dā¡imā mesdūd èrür kim bāb-ı ferā« ammā 

Melāmet za«mīnı etkur man{ga aπyār müstaπnµ 

Yüzün{g körmekde rāḥ-ı dµdedin ma¡ne turar ¡aş…ım 

‰öker ru«sārım üzre bu ḥamā enhār müstaπnµ 

Temāşā-ı cemālında ne ḥācetdur gülistāna 

Bu gül-zār içre ammā şū«-ı gül¡ü-zār müstaπnµ 

Cefā †aπ-ı bilen vµrāna boldu vâh ki bul minā 

Tüzerde menzili vµrāna bul me¡mār müstaπnµ 

¡Ālem içre şorişi rūz-ı cezā iẓhārdur 

Ki şora şublıġda nergis-i «ummār müstaπnµ 

-135- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Keldi vā§lın{gdın netey kim bul keçe hicrān isi 

Ul sebeb érdi tebessümdin kelur giryān isi 

Gerçi men ḥüsnin{gge Mecnūn ẓarf-ı dil sar şārı ġam 

Şevk la¡lın{gdın baπırdın kelgusı biryān isi 

Âh kim πayr-ı meşāmıġa mebādā ètmesun 

~ubḥ-ı dem va…tıda uyġāttı meni reyḥān isi 

Ger tebessüm étse gül bülbülġe ārām olmaġay 



172 
 

Leblerin{g tā «andedur mendin kelur efgān isi 

Yūsuf-ı sânµ firā…ıdın ne tan{g tapsam «aber 

Uy…u içre çün Züleyhāga ètip Ken¡ān isi 

Za¡f èdi cismim muḥabbet rencidin bir neçe kün 

Şükrillāḥ keldi tendin uşbu dem Lo…man isi 

¢ılma taḥsµn Veysµni aldında ḳabziyat körüp 

Keldi vāslın{gdın netey kim bul keçe reyḥān isi 

-136- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Bilip dil berki dil-dārım san{ga dilber kerekmezmi 

Yumup köz açḳuça ¡ömrün{g öter maḥşer kerekmezmi 

Dilā tār étti gerdān riştesin darını sünbül mūy 

¢ıyāmetde tamuġ tābında ul ḥaydar kerekmezmi 

Menin{g medfūn pey…ānıda ānça be-meġāḳ olsun 

Sebeb ul gülge pervāz olsa per kerekmezmi 

Neçük kim i¡tirāz ètsen{g fenā melbusidin vāḥ kim 

Mevā§ıl künüde uşnun{gġa zâr-zevar kerekmezmi 

‰ügendi ism-i ḥarfi uşbu «a††ın ötmegi mümkün 

Mebādā «a† keter «ā†ırı sµmin bar kerekmezmi 

Muvaşşaḥ ètmegimdin ötse mendin dost tut ma¡≠ūr 

Remizi ¢ulzüm içre πar…san gevher kerekmezmi 

Ètipdur Veysµ kim her kāfiye kalıġa bir mu≥mer 

∏ulām-ı mefhūm olsa feḥmin{ge kem-ter kerekmezmi 
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-137- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Eturdum vā§lıdın dehr içre dostlar bir mu¡ammānı 

Na§µb étti felek …anında hecr āb-ı mu«āyyeni 

Kelibdur ḥa≥reti Yūsuf cihān{ga ḥüsnde yek-tā 

»udā bergen yo… èrdi san{gga bergendek mücellānı 

Muḥabbet «aylµ içre bolmaġān aluda dil kimdur 

¢açan «al… étti Ten{gri sen kebi kön{glü mu§affānı 

Dü-çār olπan üçün «ak fa≥l-ı sen{gge ey dil-ārāmım 

Seni avladın{g étti tu¡ma ul murπ-i mu§ammanı¡ 

Meni meknūn ögürmem nigārım derdidin munda 

¢ıyāmetde étermen anı lü†füdün müdevveni 

Közümdin men sen dildin «ayālin{g maḥv olmas heç 

Ümµdim «ak san{ga cāy eylegey ¡arş-ı mu¡allānı 

Körey deb rūḥ-ı pā…ın{gnı …ılıp tā¡atın éttim men 

Vücūdım şa¡şa-i koydurdu vâḥ çünkim mu§allānı 

-138- 

Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

Vâslīn{g tüni ¡aşı…ların{g ul mest-i «āb olturġusı 

Bedārlıġda hem yene şerm-i ḥicāb olturġusı 

Közler sevādı boldu kim misli ḳömürçāḳ baḥr-ıda 

Tenī helāyıḳ içre kim ¡aş…-ı «ūb-āb olturġusı 

~undum ¡alim boynuga tā çirmāşdı zülf-ü turresi 
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Ārāmsız kön{glümni ki mül peçi tāb olturġusı 

Sorsam §anemdin vâ§lını dāµm man{ga bermes cevāb 

Tebretmeyin la¡lı lebin nāz-u itāb olturġusı 

Bezm içre kelse …ahrı kim …ılsa «akāret bir …ulun 

Her bir sözüdin bizlere min{g bir «i†āb olturġusı 

Dergāhıga kelmekligim bilsem ¡adedsiz be-şumār 

Men¡ ètgeli dergāhıdın vāḥ kim ḥisāb olturġusı 

Veys belin baġlapdurur yazmakda vā§fın ne §ıfāt 

Köz vâ§fını …ılmay tamām ¡ömr-i şitāb olturġusı 

-139- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Üçredim …aydın senin{gdek yâra resvā men besî 

Uşbu resvālıġ bilen èlge ḥûveyda men besî 

Şām¡ıdek cismim …ūyar dāµm muḥabbet otıda 

Dūdsız rû-şen berur kim bezm ara men besî 

Bolmasam ne ¡aybdur men «âsta el mânẓurıda 

Mübtelā-i bendi ul zülf-i süveydā men besî 

Cānım ul cānāna ma«§ū§ el rüsūmin sormagım 

Bilmeyin öz be-sarupālıġda şeydā men besî 

Éy dilā men¡ ul mabādā kim mevāsil çāġıda 

Bir neçe gülçehreler aldıda «ārāmen besî 

İlkime aldım tevekküldin a§ā bu rāḥda 

Mûze-i himmet tapa almay yalan{g-pā men besî 
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Ya…ġusı neysān πam-ı kön{glümġe yo… πavvā§ èli 

Gevher-i ma§ūd baπr-ı dilde deryā men besî 

-140- 

Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

Reşkide baπrım …an étib zebā §anem olturgusı 

~abr eylesem berdāş ètib derd-u ¡alem olturgusı 

Men derbeder olmaklıġım ¡ış… ı≥†ırābıdın bilin{g 

Temkīn ger etsem bir zamān πam üzre πam olturgusı 

Derdi man{gadur πam-gûzār daπı man{gadur lāle-zār 

Cebr-i man{ga ünsi barār …ılmay sitem olturgusı 

Dil §ırrıdın dem ürmeġim hergiz revā yo…tur velµk 

‰il ≠ikrini πavgāsıdın «al…-ı ¡acem olturgusı 

Bir kön{gül ikki dostun mergūb ètib ḥüsn-i ara 

Közüġe rāġub olsa dil tµπi dudam olturgusı 

Serv-i revānlar §oḥbetni Veysµ …ılursan ārzū 

Kön{glün{g eger çendiki yaş bul …addı hem olturgusı 

-141- 

Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

Dostlar meni …aç üyrülüb bul çar«-ı ≠āl olturgusı 

Dād eylesem bul çar«dın §āḥib cemāl olturgusı 

‰üştüm helāket çāhıga çāh-ı zenâ«dānın körüp 

¢anım †öküp cān almayın ul la¡l bāl olturgusı 

Vâ§lı anı temkin èrür bilmekligim im…ānı bar 
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Hergiz tügenmes neyleyin hecr-i mehāl olturgusı 

Nevmīd èyleb özni men üzdüm muḥabbet riştesin 

Peyvend éter ul rişteni «āb-ı «ayāl olturgusı 

Cānān{ga ètmeklikke kim keçtim nece §ır baḥr-ıdın 

Özlük degen bir ukza-i sen{ggi cibāl olturgusı 

¡Iş… ehl-i olsa demaġıl ḳābız melek ilkindedu 

Yâ vâ§lı hicrānı ara ul «a††-ı «āl olturgusı 

Sen …ılma Veysµ ārzū şµşe dil ile vâ§lını 

Ul yüz peyker birle kim nāzik fa¡āl olturgusı 

-142- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Cünūn deşti ¡aceb mu«lık çı…arġa cān yavu…laşdı 

Ümµd-i vâ§lı anda… çaπda kim imkān yavu…laşdı 

Ciπer «ūn-ābı çehrem rud ¡aş…ım cārı anda… kim 

~arı… çehremge ser çeşmim sarıdın …an yavu…laşdı 

Dilā sen şikva …ılma «ūb-rūlar i¡tirāẓıdın 

Lebiġe leb ārālab ġûnça-i «andān yavu…laşdı 

¡Azµz-i Mı§rī§an éy ḥüsn şāhı aç nikābın{gnı 

Yüzün{gnü iştiyā…ıda māh-ı Ken¡ān yavu…laşdı 

Kön{gülni πam lālāsında †üzeb cān intiẓār oldu 

Kişi bolġaymuki barıp degey mehmān yavu…laşdı 

Temes«ur étme ¡ömr ötkermekligimge zāhid-i πāfil 

San{ga ḥūr-u …usūru man{ga ul cānān yavu…laşdı 
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Bukün ul deyri pµri istegey ma…būllık mendin 

Fenā ābād öldürmü mā-sivā vµrān yavu…laşdı 

Muḥabbet sebzesi pejmürde oldu dil ara vāḥ kim 

Biḥamdillaḥ barın belġe urup deh-kân yavu…laşdı 

Üveysµ merd ol bedār πafletġe zāḥif olma 

Neçe kün intiẓār olġān oşal iḥsān yavu…laşdı 

-143- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Ār èter men telbedin ul şū«larnı serveri 

Bendi eflāk-ı sa¡ādet ya nücūm-ı müşterµ 

Bendi fitrā…olmaġıdın murπ-u cāndur be-«aber 

Dāmı zülf-i dāne «ālµ πürfe bir efsūngarî 

Resmdur āhūnı §ayyâd èylemek §ayd turfa kim 

~ayd éter §ayyâdnı ul āhū-ı Mecnūn …arî 

¢ılsa efsūn kön{glümü müşkil érür ḳütkermeġe 

Mekr-i ger ayyār hem §âr fitne hem cādūgarî 

Ma†lab-ı ḥarf mı§rā¡nı kāfiyeliġ başındadur 

Dedi bul sözni bukün Veysµ πulām-ı kem-ter 

-144- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Felek §ubḥimni şām éttiyu ḥūrşµdim nihān étti 

Şafa… yan{glıġ nihān kim bul «ā≥in kön{glümni …anétti 

Tan{g érmes nāle …ılsam …anyutupmen zār gerdūndin 
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Şeker kām èyledi élni meni telh-i dehān étti 

‰iriklik baḥr-ıda efsūs kim bād-ı semū ét…aç 

Murādım kiştini bilmem ki …ay sārı revān étti 

Gül ¡ış…ın dāπıda kim ¡andelµb köksüġe bolġaç cā 

Fiġānın şāmdın tā §ubḥġe meylin āstān étti 

¡Aceb érmes meni be-derd ehl-i ser-girān körse 

Melāmet şāh-bāzı başım üzre āşiyān étti 

Dilā şükr èyleġum çekkança …ılsan{g ḥaslıġ da¡vā 

»udāyım bendesini derd-u πamda imtiḥān étti 

Üveysµ §abr …ıl kısmet işige pµr-i Ken¡āndek 

¡Azµzi Mı§rīga evvelde zindānnı mekān étti 

-145- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Üçredi …aydın man{ga çün ay ile kün ikkisi 

Kördüm âhvālin alar Ferhād-u Mecnūn ikkisi 

Zihn πavvāsımnı §aldım fa≥l baḥrın …arıga 

Çün sedef batnıda anlar dūrr-ı meknūn ikkisi 

Şehri dilde ¡a…l şāhid leşkeridur be-şumār 

Yüz tümen leşkerge keltürdü şebi-«ūn ikkisi 

‰üşmesun o† külbege §aḥrā nişµn èylen{g ḥa≥ar 

Seyr éterge ḥayf kim ul †aπı ḥāmūn ikkisi 

Keldi kim ikki perµ gūyâ †aleb èyleb …anât 

¡İlm …ânı içre Veysµ boldu memnūn ikkisi 
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-146- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Ki bülbül nāle efgān èylemekni mendin örgendi 

Vücūdnı şem¡i sūzān èylemekni mendin örgendi 

Barıp §aḥrāga …an baπrımdın iẓhār èyledim bir kün 

Felek baπrın …ızıl …an èylemekni mendin örgendi 

Şafak «ūn bolġusu dil yār mehri èr nihān olsa 

Ki hem gül-gūnµ dāmān èylemekni mendin örgendi 

Körüp ebrū hilālin{g cān fedā …ıldım cemālın{gga 

Ul ay ḥüsnüge …urbān èylemekni mendin örgendi 

Figān kim πam †ara…ı «astâ kön{glüm reş-reş étti 

~anem zülfin perişān èylemekni mendin örgendi 

Seni izlermen anda… kim ḳûyāş dµdārın izlerde 

Kezib tün-kün şitāb-ân èylemekni mendin örgendi 

¢anā¡at …ıldı Veysµ tapdı dildin gevher-i na≥mın 

Sedef hem dūrr-ı πal†ān èylemekni mendin örgendi 

-147- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Bukün bu nāle-i zārımdın ul dil-dār uyġandı 

Biḥamdillaḥ ¡uḥudin közleri ḥummār uyġāndı 

Tevekkül şµşesin …ıysam ki ürsem πū†a baḥr-ı ¡ış… 

Sedef batnıda gūyâ gevher-i şāh-vār uyġāndı 

∏amım ḥaddin aşıp bemārlıġ bildurdu cismimġe 
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‰abµbi cāna dārū hem yene πam-«ār uyġāndı 

Közü uykuga barsa yār ¡ış… ehli †irik érmes 

◊ayât ābın içirmekke Mesµ« min…ār uyġāndı 

Bu akşam bāde-i raḥm içdi lütfün cür¡ası birle 

Seher şād-āblıġ birlen yüz-i gül-nār uyġāndı 

Üveysµ §abr …ıldın{g uykudın bir kün açar deb köz 

¢aram hem yazın èyleb §āḥib-i esrār uyġāndı 

-148- 

Mefâîlün Feîlâtun Mefâîlün Feilun 

Deyr ara so…uşlar …ıldı anca be-hūşı 

Yeki mest ger olsam mest boldı yâr mey nūşî 

Teşne ān çunān érdim sā…µ èyledi teklµf 

Baḥt-ı §aḥt †aşıdan turfa bāde ser-pūşī 

Kördü §oḥbet-i devrān yoklamas meni cānān 

Çar«a hem sebaḳdur kim «a†ır-ı ferāmūşî 

Terk-i ¡ış… éten érdim ta¡ne él cefāsıdın 

¢ıldı va§ldın vefā yene urdi kim cūşî 

◊üsnidur māh-ı āsā zülfidur şeb-i yeldā 

Burc-ı meşriḳidin hem §ubḥdek benā-gūşî 

Hecridin ünüb boldu şādlık menġe ḥā§ıl 

Etkurur ḥayā ḳābun dil-rebā-i «āmūşı 

∏am ema Üveysµ köp kim ki uşbu dünyāda 

Anda körgüsi rāḥat bolsa miḥnet āgūşî 
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-149- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Yazay bir ru…¡a yār ḥüsnige mehmān èylegen bolġay 

Bu dest āvāzımı manẓūrı cānān èylegen bolġay 

»al èyleb köz sāvedin yazdım anda… kirpikim birlen 

Yüzüġe maḥrem èyleb şekker efşān èylegen bolġay 

Bu āb yetµm ciπer boy-u seḥer va…tin nesµmµ dek 

Lebinin{g πuncasın şāyed ki «andān èylegen bolġay 

¢ûyunsagın menem §aḥrāda ser-gerdānı ul Leylµ 

Neçe Mecnūnni deşt üzre perişān èylegen bolġay 

Felek ḥirgāḥıdın πayr-ı sâḥabın èylemiş mā¡na 

Yüzün ul māh körgüzmekke imkān èylegen bolġay 

Üveysµni deme şevk āteşidin be-«aberdursan 

Eger †aπ bolsa ≥ahrµ kūhiden èylegen bolġay 

-150- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Yürüpsen §āḥibi «ūn-ı ciπerdin be-«aber †a…ay 

Meges âḥvāliġe raḥm èylemey éy şer nār †a…ay 

Ta¡allu… bādesin tāc-ı ¡azµz başın{gġa yol tapdı 

◊ıred tar-yākın al …āmın{gga vāḥ kim derd-i ser †a…ay 

Kişi kim ehli dildur dostluġ devriġe köz açsa 

Yırāḳ ehli yākınlıġda èrürler mu¡teber †a…ay 

Bilurmu ehli πaflet kevkeb-i bedār inci der 
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Keçeler tartgan āhımdın felek üzre şarar †a…ay 

¢anā¡atda sedef batnıda nūrdın be-«aberdurlar 

Çömüp πavvās saπ çay sen{gi dil-dārdın gūher †a…ay 

Üveysµ sen …alb mir¡ātıga körgüz dil yüzün éy şū« 

¢ılursan bu cihānnı neki nāmıdın ḥa≠er †a…ay 

-151- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Felekdin başıma bir demde min{g tiġu teber †a…ay 

Menin{gdek an{gga efgān keçeler āh-ı seḥer †a…ay 

Vefā ¡ilmin o…utmaklıkla heç barmu mu¡allim kim 

Cefā-u cebr külfet kesbini …ılmak hüner †a…ay 

◊umārımen …adehni bergil éy sā…µ öz ilkin{gde 

Meni be-bāk mu§†āġni élidin kim ḥa≠er †a…ay 

Perīşān étti zülfün{g kön{glümü her sū reşkidin 

Kel éy meşşāta sen cem èyle zülf-ü derbeder †a…ay 

Muḥibblerdin «aber tut «ār †utma deyr pµrisen 

Ki bul mey-«āne içre πayr èliġe mu¡teber †a…ay 

Közün{g bir berk-i āfet πayr èlidin taḥ…µ…in §ordum 

Közümdin pā… dildin rā¡di āḥımdın şarar †a…ay 

Üveysµ uḳmaġay cānānın{g ¡ış…ın{gdın te…āfüldin 

»aber bermek üçün ¡ış… üstüde boy-u ciπer †a…ay 
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-152- 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Ber icāzet şāh-ı ḥūbān yerni izlep †apay 

Āh kim peymān-şiken dil-dārnı izlep †apay 

Boldu Mecnūn Ḳay§ §aḥrāda kûyun yan{glıġ yürüp 

Men oşal Leylµ rū«-ı gül-nārnı izlep †apay 

Teşā za«mıdın ètip Ferhād cān teslµm kim 

Ul sebeb Şµrµn şeker güftārın izlep †apay 

Gāh Mecnūn gāhı Ferhādu gāhu Vāmuḳ olup 

Dil ara sen kākülü zinhārnı izlep †apay 

Tan{g émes ḥüsnün{g behişti içre §ay…al ¡ur§a köz 

Da«il-i cennet ésem deh-yârnı izlep †apay 

~aldı bir Uzrā §ıfāt meh-veş muḥabbet çāhıga 

Vāmuḳi ser-geşte dil zen{gārnı izlep †apay 

Oldu dil köp sözlemeklikdin muḥabbet şevkide 

Yüz havāsıdın Mesī« min…ārnı izlep †apay 

¢ıl teva……uf éy ecel mak§ūd ḥā§ıl olmadı 

Hāce-i Sā¡id ◊asan πam-ḥārnı izlep †apay 

Rū-siyāhlıġ birle yurdun{g Veysµ sen émdi deπil 

Ma…būl olsa Ahmed-i Mu«tārnı izlep †apay 
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-153- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Vi§ālın{g yādıda baπrın †ola …andur neçük èylep 

Vücūdım iştiyāk otında sūzāndur neçük èylep 

Oşal kündin beri maḥrūm-ı dīdārın{g bolupdurmen 

Közün her sarı ḥayrānlıġda giryāndur neçük èylep 

Cüdālıġ zāḥir oldu va§l ara aπyār derdidin 

Oşal kündin beri yüz derd pinhāndur neçük èylep 

Bukün rızā boluram ölmekimge éy ¡a…ıl 

Kaşın{gda ölmedim émdi perişāndur neçük èylep 

Üveysµ nāle …ılma şādlık ornıġa πamdur deb 

Bu dünyā mü¡minige küllī zindāndur neçük èylep 

-154- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Kön{gül baπı ara ḥüsn ehli cevlān èylegen bolġay 

Bu vāle ¡a…lımı ḥüsniġe ḥayrān èylegen bolġay 

Seḥer va…ti dimāgımġa nesīmīdin ètip boyu 

Tera««um uşbu kün ul «a††-ı reyhān èylegen bolġay 

Dilā sen olmaġıl πaflette her tün bolġıl āgāhı 

Mebādā fa…r élige iḥ§ān èylegen bolġay 

»aber berdi bu †üş reşk āfetidin tün ara vāḥ kim 

Bu akşam πayr elin kûyin{gge mihmān èylegen bolġay 

Deme §aḥrāda butgan lāle-i ren{gin firā…ında 
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Aḳan yaşım bilen gül-gūnı dāmān èylegen bolġay 

¢aranġu boldu ¡ālem āh kim i…bāl ta…ında 

Mevāsil kün ḳûyāşım yüznü pinhān èylegen bolġay 

Münevver eyledi kön{glümni mehrin{g éy şāhānşāhım 

Ki gūyâ hecr şāmın mā« tā-bān èylegen bolġay 

Üveysµ isteme tendin †iriklik yār aπyāra 

Bul anda hem nişµn reşk ile …urbān èylegen bolġay 

-155- 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Başımġa yaπdurursan éy felek bārān-ı πam †a…ay 

Yazarsan pest i…bālimni éy levh-i …alem †a…ay 

Özümdinmu felekdinmu ve ya i…bāl-i pestimdin 

Tün-ü kün dostdun āzār u düşmāndın sitem †a…ay 

¡Ārāb †opraġın sür közge sen ul yene rıḥlet …ıl 

Bu kim kütā« ¡ömrün{gġe πavgān ¡acem †a…ay 

Neçün kim ¡ārzū …ılmayanı yoluda ölmekni 

Cerāḥatlıġ kön{gülge «al… nu†ḳudın ¡ālem †a…ay 

Felek cānıda efgār oldu o«şar §avm batınkim 

Vi§ālidin bolup maḥrūm hicrāndın be-hem †a…ay 

¢ılıbān §ûretin tebdµl ul me¡lūn bed-baḥtı 

Dilā bir püşt-i pā ur bolġusu cismin{ge ram †a…ay 

Muḥabbet bolsa sende Ten{gri bilmes yo…du heç …arı 

¢ılursan naẓmdın tab¡ın{gġa tā hāyā ḥâşam †a…ay 
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Ayaπın{g astıġa ba… çāh-ı ẓulmātı …azılmışdur 

Ḳuyarsan behā-barça üstüne uşbu …adem †a…ay 

Kılıp mihnet dūrr-ı ma…§ad alıp deryā-ı ¡ış…dın 

Yitirsen{g bāz ilkin{gdin …ılur Ten{gri karam †a…ay 

Nefes berdi neçe yüz-min{g «arid ètgıl özni yādın 

Çı…ar zāy devā melḳu† itmemi direm †a…ay 

Üveysµ ḳalġān ¡ömrün{g āl yüzün{gge …ıble-i ma…§ūd 

»ıred bāzārıda …ılġun{gdu sevdā-i §anem †a…ay 

-156- 

Feilâtün Feilâtün Feilâtün Feilün 

Körerem hecrin{g §aḥrāsıda miḥnet †a…ay 

Sorasan baπı cihān içre ki devlet †a…ay 

Uraram āh bu kün şa¡şa¡a āhımdın kim 

Kûyedür ¡ālem éli bolġusı ḥürmet †a…ay 

¢ılmadın{g tefri…a be-gānega şef…at bile söz 

Öz gedāyın{gġa melāmet bile külfet †a…ay 

‰aşladı teşesini başıġa Ferhād oldu 

Besitun †aπıda be-»udā meşa……at †a…ay 

Leylµni mer…adını πöçdüyu cān berdi ¡aceb 

Mecnūnı şorıda πam bile ülfet †a…ay 

Körerem cevr-u cefā hecride men şām-u seḥer 

Kıyaram āfetidin üstüne kisvet †a…ay 

Veysµ terk èyle muḥabbetni kerek bolmasa «â… 
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¢ılasan derdin{gi cihānın{gga minnet †a…ay 

-157- 

Mef’ûlü Failâtün Mef’ûlü Failâtün 

Mey neş¡esin ne bilsun cismin türāb körmey 

Mest-i elest yo…tur ul la¡lı nāb körmey 

Dil rab†ı birle etmes Alµ ma…āma ul yār 

Bolmas …avµ ki rūḥun{g dilni «arāb körmey 

»ak mehr-i §ābit olmas kirmey ki cāna cānān 

Tā …ıble mefhūm olmas tā miḥrāb körmey 

Ul yâra ġāyibāna dilni yübarma kön{gül 

Mūza eş¡armı kimse adlıda āb körmey 

»al…ḳa ḥicābdur «āb ma¡şūk otrusiġa 

Bolmas na§µb mi¡rāc çeşminde «āb körmey 

Neçend …atlā kördüm aπyār sözüdün neş 

Gül va§līġa ètermu bülbül ¡a≠āb körmey 

»ı≥r oldu leblerin{g kim köp yıπlamāġlıġımdın 

Sebz olmaġay çemenler ¡aş…-ı §aḥāb körmey 

Veysµ deme bu söznü tapdın{gki πaybdın kim 

Bende kemāl tapmas dergāh-ı bāb körmey 
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GENEL SÖZLÜK 

¡andelib (A): bülbül 

¡usr (A): güçlük, müşkülat 

«âme (F): kalem 

«arµdār (F): satın alan, alıcı 

ābād (A): ebed 

ābād (F): bayındır, mamur 

āb-rû (F): namus, şeref 

āftāb (F): güneş, güzel 

āgāhi (F): bilgili 

āġûş (F): kucak 

aġyār (A): yabancı, başkası, başkaları 

āhen (F): demir zincir 

Ahmed-i Muhtār: En çok övülmüş ve seçilmiş olan Hz. Muhammed 

ahmer (A): kırmızı 

alem (A): keder, acı, üzüntü, dert 

ām (A): halk, ahali 

amān: korkusuzluk, eminlik, müsterihlik, afv ve izin 

āmāne (A): eminlik 

anguş: düzgün 

anı (F): şu, bu 

anlar: onlar 

ārām-ı cān (F): sevgili 
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ārazî (A): işaretler 

arıġ: ark, su yolu, su kanalı 

ārifān: ārifler, bilginler 

arman (F): çare, derman 

āsā (F): esneme 

āsān (F): kolay 

asra: altta, altında 

āstān (F): eşik, dergah 

āşām (F): yeme içme 

āşkār (F): aşikâr 

āşüfte-hāl (F+A): hali perişan 

āvāre: serseri, başıboş, ser-geşte, ser-gerdān  

ayyām (A): günler 

āzār(F): incitme 

bāb (A): kapı, konu 

bahā (F): değer, kıymet 

bahdat: Bağdat 

bahr (A): deniz 

bāis (A): sebep, neden 

bāḳān: kuzu, toklu 

bālā (F): yüksek, yüce 

bārān (F): yağmur 

barça: bütün, hep 
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bāre (F): dost 

bār-ġāh (F): padişah otağı 

bâtıni (A): içsel, dahili 

bāver (F): tasdik, inanma 

bāver: halat, ip 

bayak: önceki, eski, bayağı 

bāzıġ (A): akıllı, zeki 

Bedahşān: Amu-derya ırmağının yukarı mecrasının sol yakasında bulunan değerli 

yakutlarıyla bilinen, dağlık bir yer 

bedān: kötülükler. 

bed-hûlḳ: kötü karakter 

bed-huy (F): kötü huy 

bedi (A): söz ustalığı 

bedil (A): karşılık, vekil 

be-gāne (F):yabancı, ilgisiz 

be-ġāyet (F+A): son derece, çok  

behr (F): hisse, pay 

belend (F): yüksek, yüce 

beli: güzel 

bemār: hasta 

bend: bağ, bağcık 

bendeliḳ (F): kölelik 

berdāş: dayanıklılık, direnç 
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berg (F): yaprak 

ber-hem (F): perişan, dağınık 

ber-pā (F): ayakta, ayak üzerinde 

beşārat (A): müjde 

beva: dul 

be-yek-bār (F): birlikte, bir defa 

beytü’l hazen (A): kederler evi 

beyzā (A): bembeyaz, apak 

bezm-i îş (A): içki meclisi 

bilguçi: bilici, tanıyan 

bismil (A): kesilmiş 

botsān (F): bostan, sebze bahçesi 

boy(u)n: boyun 

boyal: boyamak, boyanmak 

buyān: meyān. 

bülbül-i şûride (A): perişan bülbül 

bünāgûş (F): kulak memesi, töz 

bünyad (F): temel, esas 

cā (F): yer, mevki 

cā-be-cā (F): yer yer 

cābık: çabuk, tez 

cābir (A): cebreden, zalim 

cadal (A): sert, münakaşa 
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cār (A): örtü, ay tutulması 

cāy (F): yer, mekan 

cefākaş (A+F): cefa çeken, eziyete katlanan 

cehl (A): bilmezlik, cehalet 

celā (A): memleketten ayrılma, gurbete düşme 

celāl: uyuduk, azamet, yiğitlik, görkemlik 

cellād (A): cellat 

cemāl (A): yüz, yüz güzelliği 

Cemşid: İran’ın efsanevi dördüncü hükümdarı 

cenāb (A): şeref, onur 

cerāhat (A): yara, irinli yara 

cibāl (A): dağlar 

cinān (A): cennetler 

cism (A): beden, cisim, vücut 

cubur: izdiham, kalabalık 

cûş (F): kaynama, taşma 

cûz (F): -den başka, dışında 

cür¡a (A): yudum, içim 

cürm: kabahat, günah, suç, yasaların emrettiğini yapmamak ve yasakladığını yapmak 

suretiyle işlenen suç 

cürmāne (F): ceza 

cüst ü cû (F): arayıp sorma 

cüş-: gitmek 
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çāh (F): çukur, kuyu 

çāk (F): yarık, yırtık 

çālāk (F):çevik, eline ayağına çabuk 

çarh (F): felek, gökyüzü 

çekes: kum 

çendi (F): biraz, bir müddet 

çerā (F): otlak 

çerāġ (F): fitil, mum 

çerm: meşin, dövülmüş 

çirm: şerare ateşi, kıvılcım 

çöm-: suya batmak 

çü (F): gibi, çünkü 

dād (F): doğruluk, adalet 

dām (F): tuzak 

dām (F): tuzak 

dāmān (F): dağın elbisenin eteği 

dān (F): ev 

dānā: bilen, bilici 

dār (A): ev, yer 

darbe (A): vurma, çarpma 

daruġā (F): subaşı, şeh, gemici 

dārü¡l-âmān (A): sığınak 

dāver (F): adaletli davranan kimse 
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dehan (F): ağız 

dehḳān (F): köy ağası, köy muhtarı 

dendān (F): diş 

dergāh: kapı, kapı önü, büyüklerin makamı 

derkār (F):işte bulunan, işin içinde ölan 

destar(F): sarık, tülbent 

devār: duvar 

devr (A): dönme, zaman 

deyr (A): dünya, kilise, meyhane 

dide (F): gözyaşı 

dµdār (F): sevgili, aşık eden güzel 

dil-efgār (F): gönlü yaralı, aşık 

dil-keş (F): gönül çekici 

dud (F): duman, tütün 

düçār (F): tutulmuş, yakalanmış 

düşvār (F): güç, zor 

dü-tā (F):iki kat 

é’lām (A): bildirme, anlatma 

é’tiḳād (A): inanma, bir şeye bağlanma 

é’zāz (A): saygı gösterme 

ebreş (A): kırmızı ve beyazdan meydana gelen alaca renk 

ebter (A): faydasız, beyhude 

edna (A): en aşağı değersiz 
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ef’āl (A): işler, hareketler 

efġān (F): inleme, acıyla sızlanma 

efgār (F): yaralı, kötürüm 

eflak (F): felekler, gökler 

efrād (A): birler, fertler 

efsun (F): büyücü 

efsûn-ger (F): büyücülük 

efvāc: bölükler 

ehrām: Kahire’de bulunan eski kral mabetler 

éhya (A): canlandırma, can verme 

elfāz (A): sözler 

Elminnetili’llāh (A): Minnet Allah içindir 

encüm (A): yıldızlar 

endāz: atıcı, atan 

enfās: nefesler 

engübin (F): bal 

enver (A): çok güzel, çok nurlu 

er (F): eğer 

érem: Şeddad’ın cennete benzeterek yaptığı bahçe 

erġuvan (A): güzel kızıl renkli çiçek 

erzān (F): layık, uygun 

esbāb (A): sebepler, vasıtalar 

etfāl (A): çocuklar 
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evsaf (A): özellikler, nitelikler 

eyle-: dönmek, dolaşmak 

eyyām (A): günler, gündüzler 

ezel (A): öncesizlik, ezel 

fahr (A): öğünme, böbürlenme 

faḳr (A): yoksulluk 

fānī: fena bulan, ölümlü, sürekli olmayan, geçici, muvakkat, bāki karşıtı, pek zayıf, 

sağlıklı olmayan. 

fanus (A): silindir şeklinde cam kapak 

fāsid (A): fésat çıkarıcı 

fāş (F): açık açığa, meydana çıkmış 

fehīm: zeki, kavrayışı üstün, akıllı(kimse), erkek adı 

ferāmuş (F): unutma, unutuş 

ferāset: hemen kavrama veya anlama, zihin uyanıklığı, sezgi, bir kimsenin 

görüntüsünden, durumundan veya duruşundan huyunu, ahlakını ve kişiliğini 

çıkarabilme yetisi 

ferzend (F): çocuk, oğul 

fésahat (A): açıklık, güzel ve açık konuşma 

feyz (A): bolluk, verimlilik 

fezâ (A): feza, uzay 

feza: Korkma, korkudan ileri gelen haykırma, bağırıp, çağırma, dayanmama, ümitsizlik, 

izleyip, sızlanma 

figān: bağırıp çağırma, inleme, feryat 

figār (F): yaralı 



197 
 

firāḳ (A): ayrılık 

fitrāk (F): atın terkisi 

fülād (F): çelik 

fütuh (A): zafer, galibiyet 

füzun (F): çok fazla 

ġaflet (A) gaflet, dalgınlık 

ġalat (A): yanlış, yanılma 

ġaltān (F): yuvarlak 

ġamhār (A): kederlenen, tasalanan 

ġani (A): zengin, varlıklı 

gār: mağara, in,  defne ağacı, hile, aldatma 

ġarḳ (A): suya batma, boğulma 

ġavvās (A): dalgıç 

gedā (F): dilenci, yoksul 

gepirme-: konuşmak 

ger (F): eğer 

gerdün (F): felek 

germ (F): sıcak, hararet 

gevher (F): cevher, inci 

ġızā (A): gıda 

gile (F): yakınma, şikayet 

giribān (F): elbise yakası 

gîsu (F): saç, kakül 
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giyāh (F): bitki, nebat, taze ot 

ġubār (A): toz, ince toprak 

ġulām (A): tüyü çıkmamış delikanlı 

ġulû(A): haddini aşma 

ġunçai (F): gonca, tomurcuk, açılmamış çiçek 

ġûta (F): suya dalma 

gūyā: söylenen, konuşan, sanki, diyelim ki 

gûyân (F): söyleyen söyleyici, güya 

güft ü gû (F): söz, laf 

güftar (F): söz 

güfte: söyleniş, söylenmiş, musikiye uyarlanan bir şarkı, manzurı veya tiyatro oyununun 

nazmı ve sözü 

gül-āb (F): gül suyu 

gülberg (F): gül yaprağı 

gül-fām: gül renkli, gül gibi rengi kızıl olan, kadın adı 

gül-gûni (F): gül renkli 

gülistān (F): gül bahçesi 

gülzār (F): gül bahçesi 

gümān: sanma, zan, işkil, şüphe, kuşku 

gümrah: yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayırılmış 

güstāh-āne (F): küstahcasına 

güzâr (F): geçme, geçiş 

hāb (F): uyku, rüya 
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hācib (A): perde 

had (A): sınır, nihayet 

hadeng (F): kayın ağacı 

hadis (A): haber, söz, hikâye 

hāhla-: istemek 

halāk (A): pay, hisse 

halās (A): kurtuluş, kurtarma 

halāyık: esir olarak alınan hizmetçi kız veya kadın, bütün yaratıklar 

hālī: hale mensup, şimdiki, açık yer, boş, tehī , içinde bir şey olmayan, sahipsiz, ıssız, 

kimsesiz, tenha, sahipsiz arazi 

hāme (F): kalem 

hamr (A): şarap, içki 

hamrāz (A): kırmızı, kızıl 

hāmun (F): çöl, büyük sahra 

hāmûş (F): suskun, sessiz 

hāmün (F): çöl, büyük sahra 

hamyāze(F): esneme, gevşeme, kötülük, iyi davranmama 

handān (F): gülücü, gülen, sevinçli 

hār (F): hor, hakir 

hārā (F): yıkık, viran 

harābāt (A): viraneler, yıkıntılar 

hāre (F): sert taş, mermer 

haridār (F): satın alan 
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harīf: bayağı, sonsuz, adi (kimse), teklifsiz dost, arkadaş, eş, koca, herif 

harim (A): biri için kutsal olan şeyler 

hasb-i hāl (A): görüşüp dertleşme 

hased (A): hased, kıskançlık 

hāşāk (F): çöp, süprüntü 

hatar (A): tehlike 

Hātem-i Tay (ö.a): Arap kebileleri arasında tanınmış Tayyi kebilesine mensup ve 

cömertliğiyle meşhûr ‘İbnü Abd-illah Bin Sa’d’ın lakabı 

hatt (F): çizgi, yazı, ferman 

havf (A): korku 

hayālāt (A): hayaller, boş düşünceler 

hecr (A): ayrılık 

helāket (A): mahvolma, yok olma 

hemdem (F): dost, arkadaş 

hem-hāne (F): arkadaş, aynı evde yaşayanlar 

hemişe (F): daima 

hem-nişin (F): teklifsiz arkadaş 

hem-rāz (F): sırdaş, sıkı arkadaş 

hıram (F): nazlı, edalı 

hıramān (F): salınarak yürüyen 

hıred (F): akıl, fikir 

hicāb (A): örtü, perde 

hicrān (A): ayrılık 
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himmet (A): gayret, çalışma 

hirmân (A): mahrum olma, mahrumluk 

Hotan (ö.a): Doğu Türkistan 

hûb (F): güzel, hoş 

hubān (F): güzeller 

hûb-ru (F): güzel yüzlü 

hummār: arzu, özlem 

hûn (F): kan, öldürme 

hun-ābı (F): kanlı su, göz yaşı 

hurrem (F): şen, sevinçli 

hûrsend (F): kannat eden, gözü tok 

hûrşid (F): güneş 

hûş (F): akıl, anlayış 

hümāy (F): devlet kuşu 

hümâyun (F): mübarek, kutlu 

hüsn (A): güzellik, güzel 

hüveyda (F): açık, belli 

ıdbār (A): talihsizlik 

ibā (A): çekinme 

ibtidā (A): başlangıç 

ictināb (A): sakınma, çekinme 

içre: içine, içinde 

ifşā: gizli bir şeyi veya konuyu açığa çıkarma, yayma 
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ihfā (A): saklama, gizleme 

iklîl (A): taç, efser 

iḳrār (A): bildirme, saklamayıp söyleme 

iḳtidā (A): tabi olma, uyma 

ilgeri: ileri, önce, evvel 

illet (A): hastalık 

intihā (A): son, sona erme 

intizār (A): bekleme, gözlenilme, beddua 

irşād: doğru yolu gösterme, uyarma, uyandırma, hak yolu gösterme 

isar (A): ikram, bağış 

İskender: Makedonya kralı Phylippe’ nin oğlu olup, Aristo’dan ders almış ve yirmi 

yaşında hükümdar olmuş, Divan Edebîyatı’nda İskender-i zül-l-karneyn ( iki boynuzlu 

İskender), İskender-i Rumī adlarıyla da anılan, Yunanistan’ı bütün Anadolu’yu, Suriye, 

Mısır, İran ve Hindistan’ı istilā eden ünlü kumandan ve hükümdar 

istiğna (A): aza kanaat etme, 

işar (A): ikram, bağış 

işkâl (A): meşgul etme 

ḳabā (A): cübbe 

ḳābız (A): alan 

ḳābil (A): olan, olabilir 

ḳabz (A): el ile tutma, avuç içine alma 

ḳadd (A): boy 

ḳadem (A): ayak, adım 

kadrī: 1. onurlu, şerefli, değerli, kıymetli, erkek adı 
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ḳafiya (A) uyak, kafiye 

ḳāl (A): söz, dedikodu 

kām (F): istek, arzu 

ḳāmet (A): boy 

ḳamze (A): çene, yanak çukuru 

kanāt: yer altına döşenen ark, su yolu, kanal 

karam: merhamet 

ḳarib (A): garip, gurbette bulunan, şaşılacak 

ḳaş: kaş 

kâşane (F): köşk, yuva, büyük, süslü 

kāşī: İran’ın Kāşān şehrinde yapılan bir tür çini, çini, fayans 

ḳatl (A): öldürme 

katre: damla, damlayan nesne 

ḳâvî (A): yakan, yakıcı 

ḳavs (A): kavis, yay 

ḳay: ne, hangi 

ḳayan: taraf, yön 

kayu: hangi 

kāzib (A): yalancı 

kebi: gibi 

kebk: keklik 

kec-rev (F): yolu yanlış 

kef (F): köpük 
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kefş (F): ayakkabı 

ḳellāşe: Şam camiinin bulunduğu yer 

kem (F): az, eksik, fena, kötü 

kemend (F): kement, bağ 

kemer (A): ay 

kemīn: pusuya yatmış kimse, pusu, gizlenecek yer, sığınak 

kemîne (F) eksik, az 

kem-ter (F): itibarsız 

Ken’ān: Hz Yakub’un memleketi, Filistin.  

kesb (A): çalışıp kazanma 

ketān (A): keten 

kevkeb (A): yıldız 

kevser: cennetteki havuzun adı 

ḳıble-nûmā (A+F): pusula 

ḳırān (A): talihlilik, mutluluk 

kilk(F): kamış kalem 

kiprik: kirpik 

ḳirān (A): yakınlık, ilgi 

kisvet (A): elbise, kıyafet 

kişver (F): ülke, yurt 

kör ü ker: sağır ve dilsiz 

körgüzmek: gösterme, gösteriş 

köter-: götürmek, kaldırmak 
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közgü: ayna 

ḳudûm (A): ayak basma 

kûh (F): dağ 

ḳûh-ken (F): dağ kazan 

ḳullab (A): çengel, kanca 

ḳulûb (A): kalpler, gönüller 

ḳumrı (A): kumru 

ḳut: ikbal, talih, baht 

ḳutul-: kurtulmak 

ḳuv-: kovmak 

kūy(F): köy, yerleşim bölgesi, belde, mahalle, yol, sokak, sevgilinin bulunduğu yer 

ḳuyun: kasırga 

küçe: köşe, cadde 

külbe (F): kulübe 

külfet (A): sıkıntı, zorluk, külfet 

külgü: gülüş, gülme 

künc (F): köşe, bucak 

küşe (F): köşe 

kütāh (F): kısa, boysuz 

la¡l (F): dilsiz 

lāş (F): leş, malçaklık 

lāşe: leş, ölmüş hayvan bedeni, cīfe, koymuş ve murdar şey, batan geminin kıyıda kalan 

kırık teknesi. 
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lā-yezāl (A): zevalsız, yok olma 

lāyıḳ (A): uygun, yaraşır 

leb (F): dudak 

leb-teşne (F): susamış 

lek: kırmızı boya çıkarmaya yarayan maden,  aptal, ahmak, bön, yüz bin 

leşker (F): asker, ordu 

letāfet: lātiflik, güzellik, hoş bulduk, yumuşaklık, tatlılık, güzellik, tabiatın hoşlandığı 

durum ve keyfiyet, yumuşaklık 

Leyli-veş (A+F): Leyla gibi 

libās (A): elbise 

Loḳmān (ö.a.): Lokman peygamber 

Lütf (A): iyilik, ihsan 

ma’bud (A): kendisine ibadet edilen 

ma’dum (A): yok olan 

ma’rā: vücudun çoklukla çıplak kalan yeri 

ma’şuḳ (A): sevgili, sevilmiş 

māded (A): yardım, himmet 

māder (F): anne, ana 

māfihā (A): içinde bulunan, öteki dünya 

maġāk (F): çukur, hufre, mezar 

maġz-ı üstühān: kemiğim içi, özü 

māh (F): ay, ay gibi 

mahāl (A): düşmanlık 
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mah-cebin: ay alınlı, ay gibi parlak 

mahfi: gizli, saklı 

mahzen (A): mahzen, içine eşya saklanacak yer 

maḳbul (A): kabul edilmiş, geçerli 

maḳdem (A): adım, baht, yol 

maḳta (A): medh, övme 

mansūr: yardım görmüş, Allah’ın yardımına nail olmuş (kimse), muzaffer, erkek adı, 

ünlü mutasavvıf şair Hallac’ın adı 

manzarī: alımlı, cazibeli (kimse) 

manzûr (A): bakılmış 

masābe (A): derece 

Masih (ö.a.): Hz. İsa 

mā-sivā (A): Allah’tan başka şeyler, dünyayla ilgili şeyler 

maslahat (A): ehemmiyetli, güvenilir 

matlub (A): istek, istenilen 

māyil (A): eğilen, meyleden 

mazmun (A): mana, nükteli söz, ödenmesi gereken şey 

me¡mār (A): mimar 

me¡vā (A): yurt, mesken 

me¡yûs (A): ümitsiz, ümidi kesilmiş 

mebādā (F): sakın, olmaya 

Mecnûn (ö.a.): deli, divane 

mecruh (A): yaralı, yaralanmış 
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medfun (A): gömülmüş, defnedilmiş 

mefhum (A): anlaşılmış, kavranmış 

meġāk (F): çukur, mezar 

meges (F): sinek 

mehāl (A): korku veya ürküntü veren yer 

mehr (A): mihir, evlenirken erkek tarafında kadına verilen nikah bedeli 

meh-veş (F): ay gibi, güzel 

meknun (A): dizilmiş, gizli 

mekr (A): hile 

meḳrûb (A): hüzünlü, gamlı 

melāhat (A): güzellik, yüz güzelliği 

melal (A): usanç, bıkma 

melāmet (A): ayıplama, azarlama 

memat (A): ölüm 

memāt (A): ölüm, vefat 

menzil-gāh: konaklanacak yer, durulacak ve istirahat edilecek konak 

menzūr: adanmış, kutsal bir yere vakıf edilmiş 

merdān: insanlar, adamlar, yiğitler, cesurlar, hamiyetliler, insaniyetliler 

merdūd (A): reddolunmuş, kabul olmayıp geri döndürülmüş 

merdüm (F): gözbebeği, insan, beşer 

merġûb (A): rağbet edilen, beğenilen 

merḳad (A): yatacak uyuyacak yer, mezar 

mesābéh (A):fener, kandil 
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mesācid (A): mescidler 

mesdud (A): kapanmış, tıkanmış 

Mesīh: (Elini sürmekle hastaları iyileştirmesinden dolayı) Hz. İsa, yağlı, yağ bulaşmış 

veya dökülmüş, şekli değiştirilmiş, başka bir şekle sokulmuş, tuhaf, garip 

mestane (F): sarhoş, sarhoşcasına 

mest-i elest: ezel meclisinde hitab-ı ilahi ile sarhoş olan 

mestûr (A): örtülmüş, gizlenmiş 

meşaḳḳat (A): zahmet, sıkıntı 

meşām (A): burun 

meşşāta (A) gelini süsleyen 

meta (A): mal, sermaye 

mevc (A): dalga 

mevt (A): ölüm, ölü 

mevzun (A): ölçülü, tartılı,  güzel, düzgün 

mey (F): şarap 

mezāḳ (A): zevk alma, tatma 

mezkur (A): zikredilmiş, söz konusu 

mezra (A): ekilecek yer 

miftah (A): anahtar 

minā (F): şişe, billur cam 

minḳār (A): yırtıcı kuş gagası 

mir¡āt: ayna, gözgü, çok sevilen bir tür lale, yokluk 

Mirzā (ö.a.): Timur’un ikinci oğlu Şeyh Oğlu’nun torunlarından Hüseyin Mirza 

Baykara 
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misl (A): eş, benzer 

mu¡anber (A): güzel, kokulu 

mu¡attar (A): ıtırlı, kokulu 

mug: ateşperest, ateşe tapan 

muġān (A): ateşperestler 

muġ-beççe (F): meyhaneci çırağı 

muhtasar (A): muhtasar, kısa 

muḳarreb (A): yaklaşmış, yakın 

mukarrer (A): kararlaşmış, tayin edilmiş, anlatılmış, şüphesiz 

muḳayyed (A): bağlı, kayıtlı 

muḳtedā (A): örnek tutulan, önder, lider 

mul: muhtaç 

muntazır (A): bekleyen 

mûr (F): karınca 

murahhas: izinli, ruhsatlı, icazetli, her türlü yetkiye sahip delege, devlet görevlisi, elçi 

musaffa (A): süzülmüş, temizlenmiş 

musahhar (A): ele geçirilmiş, zapt edilmiş 

musalla (A): cenaze namazı kılınan yer 

mūy: kıl, saç, mū  

muzmar (A): gizli, saklı, örtülü 

mübeddel (A): değişmiş, değiştirilmiş 

mücellā (A): cilalanmış 

mücessem (A): cisimlenmiş, üç boyutlu olan cisim 
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mücrim (A): suçlu, cürüm işleyen 

müdām (A): daima, sürekli 

müdāvā (A): bir hastalığı yenmeye çalışma 

müddeā (A): iddia olunmuş şey 

müheyya (A): hazır, hazırlanmış 

müjgân (F): kirpikler 

münevver: ışıklı, aydınlık, parlak, aydın, okumuş, yazmış ve devletine milletine yararlı 

işler yapan (kimse), açık, aydınlık, net, kadın adı. 

müsahhar (A): ele geçmiş, büyülü 

müsellem (A): teslim edilmiş, verilmiş 

müsemma (A): isimlendirilmiş 

müstaġraḳ (A): dalgın 

müstağni(A): doygun, gönlü tok 

müşteri (A): Jüpiter gezegeni 

müte¡ssir (A): kederli, ekilen, hüzünlenen 

müyesser (A): kolay, kolay gelen 

müzd (A): gelir, maaş, kira ücreti 

nāb (F): saf, katıksız 

nā-binā (F+A): kör, görmez 

nā-çār;(F): çaresiz, ister istemez, istemeden, zorunda kalmış, zorla, istesen de, zavallı, 

kimsesiz, arkasız 

nā-dān (F): cahil, kaba 

nāfe (F): misk, sevgilinin sacı 

nā-geh (F): ansızın, birdenbire 
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nā-hûş (F): beğenilmeyen, çirkin, kötü 

nā-ḳābil (F+A): kabiliyetsiz 

nale (F): inleme 

nāsıh (A): öğüt veren 

nāsır (A): yardım eden 

nā-şekībā (F): sabırsız 

nāvek (F): ok 

nā-yāb (F): bulunmaz, benzeri olmaz 

nāyib (A): vekil 

nazar: bakma, bakış, göz, nigāh, dikkat, izleme, düşünme, fikir, niyet, zan, görüş, 

kanaat, mülahaza, iltifat, hayırlılık, yan, huzur, nezd, ind, göz değme, isabet, yan bakış, 

güzel, dilber 

nebat (A): bitki, ot 

necat (A): kurtarmak 

nedāmet (A): pişmanlık 

nedim (A): sohbet arkadaşı 

nehār (A): gündüz 

nemāyen: belirgin, numune 

neseb: nesil, soy, zürriyet, sülale 

nesim (A): rüzgar 

nesr (A): akbaba, kartal 

nesrin (F): yaban gülü 

nessāc (F): dokumacı 

nevā: ezgi, ses, seda, ahenk, name, beste 
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nevmid (F): ümitsiz 

ney-istân (F): kamışlık, sazlık 

nigāh: bakma, göz atma, bir bakış 

nigār (F): çok güzel sevgili 

nihan (F): gizli, saklı 

nikāb: yaşmak, peçe, örtü, perde, gergi, kuşçu eldiveni 

niligün (F): mavi renkli 

nisār (A): saçma, serpme 

niyab (A): kın, kılıç kılıf 

nûşin (F): tatlı, lezzetli 

nücum (A): yıldızlar 

nükte perdāz: nükte yapan, kinayeli söz söyleyen 

nüsûr (A): kıyamet 

oltur-: oturmak, bir yere yerleşmek, ikamet etmek 

oşal: o nesne 

pā-best (F): ayağı bağlı 

pāk (F): pak, temiz, saf, halis 

palan: Genellikle binek hayvanların sırtına konulan kaşsız ve yumuşak enli bir tür eyer, 

semer 

pā-māl (F): ayak altında kalmış 

pārsā (F): sofu, zahit 

pās-bān (F): bekçi, gözcü 

paşāk (F): ok 
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pejmürde (F): yırtık, eski 

pend (F): öğüt, nasihat 

per (A): kanat, kuş tüyü 

perdāz (F): tertipleyen 

pervā: korku, havf, çekinme, salkınma, ictinab, ihtiraz, bağlılık, kayıt, tekellüf, 

takayyüd, gaile 

pervar (F): besili, beslenmiş 

pervāz (A): uçma, uçuş 

perverdigār (F): tanrı, yaratan 

peşāne: alın 

pey (F): iz 

peyk (F): haberci 

peyker (F): yüz, surat 

peymān şiken (F): yemin çeken 

peymāne (F): büyük kadeh 

peyrev (F): arkasından giden, izinden giden 

peyvend (F): bağlayıcı, bağ, ulaşma 

peyveste (F): ulaşmış, bitişik 

pinhān: gizli, hafi 

pirahen (F): gömlek 

post: kabuk, zar 

puhte (F): pişmiş, tecrübesiz 

pūr: oğul 
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ra¡d (A): yıldırım 

ra¡nā (A): güzel, hoş 

ra«ş (F): görkemli, gösterişli 

rabt (A): bağlama, cümleleri harf ve edatlarla birbirine bağlayarak sıralama 

rāġıb (A): istekli, isteyen 

rahm (A): esirgeme, koruma 

rām (F): boyun eğen, itaat eden 

ramād (A): göz ağrısı, göz hastalığı 

rasvā: rüsvay, rezil 

refiḳ (A): arkadaş 

refiḳā (A+F): arkadaşlık 

reftār (A): salınarak yürüyüş, gidiş 

reg (F): damar 

rem(i)z: sembol, remiz 

remmāl (A): fal açan, remil döken 

resen (F): ip, urgan 

reşk: gıpta ile bakma, kıskanma, kıskanılmış, haset edilmiş 

reviş (F): gidiş, yürüyüş 

revzen (A): pencere 

rez (F): asma, bağ kütüğü 

rızā: gönüllülük, iyimserlik, memnuniyet, uygun görme, uyma, karşı çıkmama, 

muvaffakat,  istek, irade, ihtiyar, Allah’ın takdirine boyun eğme, tevekkül 

rical (A): erkekler, adamlar 
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rikāb (A): üzengi, huzur 

rişte (F): iplik 

riyazet (A): nefsi kırma 

ruh (A): ruh, can, his 

ruḳ¡a (A): kısa mektup 

rū-māl: yüz süren, saygı gösterisinde bulunan 

rūyīn: tunçtan, tunç 

rüsûm (A): usuller, düzenler 

sabā (A): Doğrudan esen hafif rüzgar 

sabaḳ (A): ders 

sādin (A): : kapıcı, perdedar 

sadḳa (A): sadaka 

saf-der (A+F): düşman saflarını saran yiğit 

sāġar (F): şarap kadehi 

sāġın: özlemek 

sāhib ḳırān (A+F): müneccimlere göre Müşteri ile Zühre yıldızının bir burçta bir araya 

gelmesiyle doğmuş bulunan mesut ve bahtiyar kimse 

sahn (A): orta, meydan 

sahrā (A): çöl, ova, kır 

saht (F): katı, sert 

sāl (F): yıl, sene 

samed (A): ulu, pek yüksek 

sāmi¡ (A): işiten, dinleyen 
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sān: sayı 

san{g (F): taş 

sanem (A): put, güzel kadın 

sār (F): yer 

sarh (A): kale, büyük ve yüksek bina 

sarı: taraf 

sayd (A): av, avlanma 

saye (F): gölge 

saye-bān (F): gölgelik 

sayḳal (A): cilalı, cila aleti 

sayyād:(A): avcı 

se¡b (A): sövme 

Sebā: Yemen’in eski ve meşhur bir şehri olan ve Hz. Süleyman’ın eşi Belkıs’ın yaşadığı 

belde 

sebat (A): yerinde durma, direnme 

sebû-keşliġ (F+T): içicilik 

seg: köpek 

sehāb (A): bulut 

sem (A): zehir 

semer (A): meyve, yemiş 

ser (F): baş, öncü, reis, başkan 

ser-dār (F): başkan, komutan 

ser-encām (F): başına gelen olay 

ser-gerdān (F): şaşkın, perişan 
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ser-girān (F): başı ağır, sarhoş 

ser-pûş (F): kadın baş örtüsü 

sersān (F): sergerdan, şaşkınlık 

ser-şār (F): ağzına kadar dolu olan 

serv (F): servi ağacı 

setr (A): örtme, gizleme 

sevād (A): karanlık, siyah 

sevāl: sual, soru 

sevm (A): oruç 

seyr (A): yürüme, yürüyüş, bakma, gezme 

seza-vār (F): münasip, uygun 

sıdḳ (A): doğruluk, geçerlilik 

sıfat (A): hal, nitelik, şekil 

sıh: sığ, geçit veren kumlu su 

sıyām (A): oruç, savm 

sim-āb (F): gümüş suyu 

sīmīn: gümüşlü, gümüşten 

sin{g: sinmek, sirayet etmek 

sipāh (F): asker 

sipihr (F): gök, gökyüzü 

sirişk (F): gözyaşı 

sitemgar (F): zalim, haksızlık eden 

sµm: sima 



219 
 

sokuş: dövüş, kavga 

sonġ: sonra 

subh (A): sabah 

subh-ı dem (A): sabah vakti 

subh-ı gāh: sabah vakti 

suhan (F): törpü 

sûhan{g (F): söz 

sumun(Mo): ok 

sūr: şehrin etrafına çekilen yüksek duvar, kale, hisar, düğün, ziyafet, şenlik, büyük 

boynuzdan boru, kıyamet gününde Hz. İsrafil’in üfleyeceği boru, bugün Beyrut ilinde 

bir küçük kasaba olan, ancak eski çağlarda Fenike yani Ken’an ülkesinin medeniyet 

merkezi olarak bilinen  “Tīr” şehri 

suy (F): taraf, yön, cihet nāgah 

sūzān (F): yakan, yakıcı 

sühan-res (F): söz ulaştıran 

süreyya: ülker yıldızı 

sürh(F): kırmızı 

süvār: ata binmiş, binici 

süveyda (A): kalbin tam ortasında yer alan siyah benek 

şa¡n (A): şan, ün 

şād (F): mutlu, sevinçli 

şād-āb (F): suya kanmış 

şādān (F): sevinçli 
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şādī: mahkeme hademesi, mübaşir, sultan sarayına odun götüren yeniçeri veya odun 

ambarında görevli memur, nağme ile şiir okuyan, bilimde, edebîyatta yeteneği olan, 

torba oğlanı, Acemi Ocağı askeri 

Şādmān (ö.a.): Orta Asya’da bir nehir 

şāhin (F): doğan 

şahna (A): güvenlik memuru 

şahne: zabıta müdürü, güvenlik memuru, Anadolu ‘da mahsulün öşürünü ( vergisini) 

toplayan memur, kulaklara doğru sivri olarak bükülen pos bıyık 

şah-süvār (F): ata iyi binen 

şām (F): akşam, karanlık 

şāne(F): tarak 

şebek: kuyruklu maymun 

şehd (A): bal 

şehd (A): bal 

şeh-pār (F): kuş kanatının en uzun tüyü 

şeme (A): güzel koku 

şems: güneş, gün,  Türk müziğinde bir makam, bir ışık kaynağı olarak görünüş alanına 

çıkan Allah’ın adı 

şerār (A): kıvılcım 

şermende (F): utangaç, mahçup 

şerm-i sār (F): utangaç 

şeva: şive, ağız 

şiār (A): ayırıcı işaret, alamet 
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şikār: av, avlanma, avlanan hayvan, çapul, ganimet, düşmandan ele geçirilen mal, 

değerli, ender bulunan şey 

şitāb (F): acele etme, çabukluk 

şivan (F): inleme 

şûh (F): güzel, neşeli 

şumār (F): sayı, hesap 

şücā (A):cesur, yiğit 

Şükrillah (A): Allah’a şükür 

tµre (F): karanlık 

ta¡addî (A): öteye geçme, tecavüz 

tā¡at (A): Allah’ın emirlerini yerine getirme, ibadet 

taaccüb (A): şaşırma, şaşa kalma 

taalluḳ (A): ilgi, dünya ilgisi 

tāb: huy, zaman 

tab¡ (A): tabiat 

tabā (A): tabi olma, uyma 

tābān (F): ışıklı, parlak 

tabib (A): hekim, doktor 

tābiş (A): parlama, parlayış 

tagāfül (A): anlamazlıktan gelme 

tahrīr: yazma, kaleme alma, deftere geçirme, kaydetme, kompozisyon, kitabet, kitap 

yazma, eser kaleme alma, kurtarma, hürleştirme, özgür kılma 

tahsin (A): beğenme, takdir etme 

taḳsir (A): bir işi eksik yapma, kusur etme, suç, günah işleme 
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tal’at (A): parlak, yüz, surat 

talab: ırmak, nehir 

tāle (F): Hint köçeklerinin ellerinde birbirine vurarak oynadıkları pirinçten zil ya da 

çalpara 

tālpın-: çırpınmak, sıçramak 

tamuġ (Soğ.): cehennem 

tān{g (A): şafak, tan 

tanāb (A): halat, kalın ip 

tanbūr: uzun kollu, tam telli ve perdeli bir tür çalgı, tambur 

tār (F): karanlık, karanlık, tel, saç teli 

tār-: dağıtmak, savurmak 

tārā: yıldız 

tārāc (A): yağma, çapul 

tarik (F): karanlık, siyah 

tasadduḳ (A): sadaka olarak verme 

tavḳ (A): gerdanlık, halka 

tavus (A): tavus kuşu 

teb (F): hararet, ateş 

tebehhüm (A): mübhem olma, belirsizlik gösterme 

tecellî (A): görünme, belirme 

tefriḳa (A): ayrılık 

tefsir (A): yorum 

tegür-: çevirmek, değdirmek 
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tekellüm (A): söyleme konuşma 

telbe (A): avı çekmek için tuzak kenarına konulan kuş, deli, kuduz 

telh (F): acı 

telmür-: ümit ve hasretle bakmak 

tem (A): örtü, perde 

temeshu (A): maskara, alay konusu 

temkin (A): ağırbaşlılık, ihtiyat 

ten{g (F): dar, sıkıntılı 

tenâḳu§(A): eksilme, azalma 

tepret-: hareket ettirmek 

terahhum (A): merhamet etme, acıma 

tersa (F): Hristiyan 

tersân (F): korkan 

teşa: keser 

teşbeh (A): benzetme 

teşne (F): susamış, çok istekli 

tevaḳḳuf (A): durma, eğlenme 

tevehhüm (A): kurma, kuruntuya düşme 

tevellü: aşık olmak, sevme 

tevḳi (A): padişah buyruklarına çekilen nişan 

tezellüm (A): yanıp, yakılma 

tezvîr (A): yalan söyleme, hile etme 

ti-: demek, söylemek 
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tik: doğru, yüksek 

timsāl: suret, resim, tasvir, hayal 

tin-: dinmek, dinlenmek 

tire: aile 

tirek: direk, düz ağaç 

toti: papağan 

toy: dökmek 

tök-:dökmek, saçmak 

tu¡m (A): yiyinti, azık 

tubi (A): cennetteki ağaç 

tuhm (F): tohum 

tulû (A): güneş 

turfe (A): görülmemiş, tuhaf 

turre (A): bir güzelin alnına dökülen kıvırcık saç lülesi 

tutaş-: tutuşmak, yapışmak 

tün: gece 

türāb (A): toprak, toz 

türbet (A): türbe 

uçra-: karşılaşmak, rastlamak 

uhu: uyku 

ur-: peyda olmak 

ur-: vurmak 

uşşāḳ (A): âşıklar 
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uyġān-: uyanmak 

üçreş-: rast gelmek, tesadüf etmek 

ülfet (A): dostluk 

ümmµd (F): umut 

üsrük: mest, sarhoş 

üzre: üzerine, üstüne 

vaḳt (A): çağ, zaman 

vâle (A): serap, nale, inleme 

vale (F): nale, inleyen 

vasf (A): nitelik, övme 

vasl (A): ulaşma, kavuşma 

vech (A): yol, tarz 

veyrān: viran 

visal (A): kavuşma, ulaşma 

vüfûr (A): çokluk, bolluk 

yaġlıġ: mendil 

yalak: hayvanların su içtikleri kap tekne, adi, bayağı, sokak süprüntüsü kadın 

yalāḳ: hayvanların sulandığı bir taş 

yalan{g-pā: yalın ayak, çıplak ayak 

yandaş: yandaş, arkadaş 

yār (F): sevgili 

yāvuḳ: yakın 

yāvuḳlaş-: yar olmak, nişanlanmak 

yek-tā: benzeri olmayan, tek, eşsiz, benzersiz  



226 
 

yeldā (F): uzun, en uzun gece  

yıġla-: ağlamak 

yıḳıl-: yığılmak, toplanmak 

yırāḳ: uzak, uşşāḳlar 

yoḳāl-: kaybolmak, 

yoḳāt-: kaybetmek 

yoluḳ-: karşılaşmak, buluşmak, karşı karşıya gelmek 

Yūsuf: İsrailoğullarından Hz. Ya’ḳub’un oğlu olup, kardeşleri tarafından kuyuya atılan 

ve oradan geçen kervancıların bulması üzerine Mısır‘da köle gibi satılan, efendisinin 

karısı Zeliha’nın sevgisine karşılık vermediği için zindana atılan ve Mısır hükümdarının 

gördüğü bir rüyayı yorması üzerine zindandan çıkıp Mısır’a hükümdar olan ünlü 

peygamber, güzelliğin sembolü 

za¡f (A): güçsüzlük, zayıflık 

zāde: doğmuş, Mevlüd, oğul, evlat 

zāhid (A): aşırı dindar 

zāhidā (A): Ey sofu! 

zahm (F): yara 

zahr: arka çıkan, destek olan, hami 

zāl (F): zalim, zulmeden 

zan{g (F): pas, kir 

zār (F): ağlayan, inleyen 

zāyil (A): yok olma, geçen 

zeb: süs 

zebā: çok güzel 
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zebān (F): dil 

zeber (F): üst 

zebun (F): zayıf, güçsüz 

zehn: zihin 

zemistān (F): kış mevsimi 

zen (F): kadın 

zen{ggār (F): pas 

zenahdān (F): çene 

zenbur (A): eşek arısı 

zenbür (A): eşek arısı, arı 

zikr (A): anma, adını söyleme 

zinhār: aman, sakın 

ziyā: aydınlık, ışık, nur, uygarlık, gelişmişlik 

zübde (A): bir şeyin en seçkin parçası 

zühd (A): kendini ibadete verme 

zülāl (A): tat, zevk 

zül-celāl (A): celal, ululuk sahibi olan 

Züleyhā: Ünlü İranlı şair Nizami’nin Yūsuf u Züleyhā adlı mesnevisinin kadın 

kahramanı 

zülf: saç 

zümüred (A): zümrüt 

zünnār (A):vaktiyle Hristiyan keşişlerin esbabı riyazetten olmak üzere çıplak tenin 

üzerine kuşandıkları kıldan kaba ve sert kuşak 
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